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ABSTRACT 

 

A Transcription and Examination of the Millet Manuscript Library’s 

Mecmu’a-ı Eş’ar ve Gazeliyyat Number Aemnz587 

 

There are some works in Ottoman poetry those have only very little information 

about themselves (such as the compositor, the year of composition, copy-record) but 

when we examine them, the works themselves still provide considerable information 

about their era. Poetry compilation books are usually called mecmu’a-i eş’ar, 

mecmu’atü’l-eş’ar (a compilation of poems) and totally reflect their compositors’ 

taste in poems. These works include the popular poets of their era as well as the 

forgotten ones of today. Furthermore, the compilations of poems are important not 

only because they reflect the taste in poems of their compositors, but also the taste of 

the poems of their era. From this perspective, I firmly believe that examining the 

compilation of poems that recorded in the Millet Manuscript Library numbered 

Aemnz587 is a milestone in comprehending the taste of poems of the sixteenth and 

seventeenth centuries. 

 

(See Appendix A for an extended abstract.)
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ÖZET 

 

Millet Kütüphanesi’nde Aemnz587 Numarayla Kayıtlı Olan Mecmu’a-ı Eş’ar ve 

Gazeliyyat İsimli Şiir Mecmuasının Transkripsiyonu ve İncelenmesi 

 

Osmanlı divan şiiri geleneğinde bir kısım eserler vardır ki kendileriyle ilgili çok az 

bilgi (oluşturan, ketebe kaydı, oluşturulma yılı vb.)  verdiği halde üzerine 

eğildiğimizde oluşturuldukları döneme dair gayet geniş bilgiler verir. Mecmu’a-i 

eş’ar, mecmu’atü’l-eş’ar gibi isimlerle anılan şiir mecmuaları, tamamen bu 

mecmuaları oluşturan kişilerin zevklerinin ürünleridir. Kendi dönemlerinde bilinen 

şairlerin sevilen şiirleriyle birlikte geçmişte kalmış ve unutulmuş şairlerden de şiirleri 

barındırırlar. Öte yandan şiir mecmuaları sadece mürettiplerinin değil, dönemin de 

şiir anlayışına dair fikir vermesi açısından önemlidir. Bu açıdan Millet 

Kütüphanesi’nde AeMnz587 numarayla kayıtlı olan Mecmuèa-i EşèÀr ve 

GazeliyyÀt’ı okuyup incelemenin 16-17. yüzyılların edebi zevkiyle toplumun 

değerlerinin anlaşılmasında yardımcı olabileceğine inanmaktayım.
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ÖNSÖZ 

 

Bu çalışma Millet Kütüphanesi’nde Aemnz587 numarayla kayıtlı olan bir şiir 

mecmuası transkripsiyonunu ve incelemesini kapsamaktadır. Mecmuèa-i EşèÀr ve 

GazeliyyÀt ismiyle kayıtlı olan bu mecmua 15, 16 ve 17. yüzyıldan çeşitli şairlerden 

şiirler barındırmaktadır. Çoğu mecmua gibi herhangi bir istinsah kaydı ve ketebe 

kaydı bulunmayan bu eserin 17. yüzyılda oluşturulmaya başlandığını metnin  2b 

varağında karalanmış olan “sene 1078” ibaresinden anlayabiliyoruz. Nitekim, 

mecmuadaki tüm şairler de bu yüzyıl ve öncesindendir.  

Bu inceleme 3 bölümden meydana gelmektedir. Birinci bölümde genel 

anlamda mecmua türü hakkında bilgi verilmiştir. Divan edebiyatında mecmua 

türünün oluşumu, yaygın oluşu ve günümüz araştırmalarındaki yer ele alınmıştır 

İkinci bölümde ise bu yazının birincil metni olan şiir mecmuasının nüsha 

tanıtımı ve tavsifi yapılmıştır. Bu bölümde, nüshanın şekil özellikleriyle birlikte 

içerik özellikleri sıralanmıştır. Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’nin 

(MESTAP) belirlediği şair-şiir tablosunda bir çeşit şair indeksi verilmiş ve ayrıca 

şairlerin kısa biyografileri sıralanmıştır. Bunun yanında mecmuada yer alan şiirlerin 

nazım biçimi, vezinleri ve hangi dillerde yazıldıkları istatistiksel bilgileri sıralanmış 

ve bunlara göre seçilen şiirler hakkında bir yorum yapmaya ve bir sonuca varmaya 

çalışılmıştır. Son olarak ise bu nüshanın incelenmesinde gözetilen hususlar 

verilmiştir. 

Üçüncü bölümde ise metnin kendisi ele alınmıştır. Transkripsiyon alfabesi 

verildikten sonra metin transkripsiyon harfleriyle gösterilmiştir. Metnin orijinal 

tıpkıbasımı ise Ek C kısmında verilmiştir. 
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Bu tez çalışmam boyunca  tez danışmanım olan ve desteğini esirgemeyen 

Tülay Gençtürk Demircioğlu hocama teşekkürlerimi sunuyorum. Ayrıca, tez 

jüriliğimi yapan Zeynep Sabuncu ve Arzu Atik’e de teşekkürlerimi 

sunuyorum.Ayrıca eğitim hayatım boyunca yanımda olan, hiçbir desteklerini 

esirgemeyen ve her kararımda beni tasdik eden aileme teşekkür etmeliyim.  

Farsça beyitlerin okunmasında  yardımlarını hiç esirgemeyen Barry Wood’a; 

Arapça beyitlerin okunmasında da yardımcı olan Ömer Faruk Yekdeş’e teşekkür 

ederim. Metnin okumasında ve anlaşılmasında bana yardımcı olan Ülkü Tükenmez 

Akçay, Esra Demirkoparan, Ayşegül Pomakoğlu’na ve Aişe Handan Konar’a; teknik 

konularda yardımcı olan Sevgi Şen, Murat Narcı, Ahmet Duran Aslan ve Resul 

Altuntaş’a da teşekkür ederim.
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BÖLÜM 1 

GİRİŞ 

 

1.1  Mecmua türü 

Arapçada toplama, biriktirme anlamlarına gelen cemè kökünden türeyen mecmua 

kelimesi dilimizde dergi olarak karşılığını bulmaktadır. Haftalık, aylık veya 3 aylık 

gibi farklı süre zarflarında yayımlanır. Bununla birlikte klasik Türk edebiyatında 

mecmua tabiri farklı çalışmalar için de kullanılmaktadır. Mecmualar klasik 

edebiyatımızda meraklılarının farklı bir konu hakkında tuttukları derlemeleri içeren 

kişisel defterleri tarif etmektedir. 

Bu bağlamda, Ferit Devellioğlu (1997, s. 596) mecmua kelimesi için 

“Toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi” tanımını yapmıştır. 

Benzer şekilde İlhan Ayverdi de(2005, s. 1972) “İçinde şiirler, seçilmiş söz ve 

yazılar bulunan el yazması kitap / Düzenli bir şekilde toplanıp biriktirilmiş, bir araya 

getirilmiş şeylerin tamamı, koleksiyon” tanımını yapmıştır. Kamus-ı Türki’de 

Şemseddin Sami (1998, s. 1293) ise “Eşâr vesair âsâr-ı müntehibe cem ve kayd ile 

hâsıl olmuş risale, bu âsâr-ı müntehibenün kaydına mahsus cüzdan” tanımlamasını 

yapmıştır. 

 

1.2  Mecmuaların şekil özellikleri 

Mecmualar içerdikleri konuya göre manzum veya mensur olabilirler. Onları önemli 

kılan şekilsel özelliklerinden ziyade içerik özellikleridir. Genellikle mecmualarda 

tarih, başlık ve hatta defterin sahibinin ismi bile yazılmamaktadır. Çok meşhur biri 
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olmadıkça (Pervane Beg gibi) veya örneğin bir “şarkı mecmuası” gibi belirli bir 

mecmua olmadıkça kendine ait bir ismi ve derleyeninin ismini de taşımaz. Şiir 

mecmualarının çoğunda ketebe ve/ya istinsah kaydı bulunmaması, bu eserlerin 

tamamen derleyicilerinin zevklerine göre tuttuğu defterler olmasındandır; çünkü bu 

eserler bir sultan, paşa vb. hamiye sunulan eserler değildir genellikle. 

Mecmualar genellikle derleyicileri tarafından farklı zamanlarda farklı tür 

kâğıtların birbirine eklenmesiyle oluşturulurlar. Aynı şekilde yıllar boyu (hatta kimisi 

ömür boyu) tutulan defterler olduklarından farklı mürekkepler de kullanılmaktadır. 

Üstelik yıllar içinde defter sahibinin değişen el yazısı (ve bazen de değişen sahipleri) 

nedeniyle bazı mecmuaların bir sayfası başka bir sayfasından tamamıyla farklı 

olabilmektedir.  

 

1.3  Mecmuaların içerik özellikleri 

Mecmualar belirli bir konu etrafında derlenebildikleri gibi çoğunluğu karışık 

konuların derlenmesiyle oluşturulur. Yani bir gazel mecmuasında çeşitli dualar, ilaç 

tarifleri, doğum-ölüm tarihleri, ailevi bilgiler gibi farklı farklı şeyler de 

yazılabilmektedir. Bunun nedeni olarak kâğıt ve mürekkebin az olduğu eski 

zamanlarda insanların mümkün olduğunca çok bilgi kaydetme istekleri olması 

kuvvetle muhtemeldir. Nitekim mecmua dışındaki yazma eserlerde de derkenarlara 

ve diğer boşluklara karalanmış çeşitli yazıları sıklıkla görmekteyiz. 

Mecmualar yoğun olarak edebi türleri içeren eserlerdir. Yani gazel, kaside, 

nazire, muamma, mersiye gibi farklı şekil ve türleri ihtiva ederler. Bunların yanında 

elbette simya, remil, kelam, musiki, fal, vb. farklı alanlar için oluşturulmuş 

mecmualar da mevcuttur. Bu tip mecmualarda genel bir konu bütünlüğü olduğu 

savunulabilir. Ancak tüm mecmualar için bundan söz etmek mümkün değildir. 
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Yukarıda da değindiğim üzere neredeyse 20. yüzyıla kadar seri ve ucuz üretimi 

henüz mevcut olmayan kâğıt ve mürekkep eski dönemlerde az olduğundan daima 

önemli ve değerli olmuştur. Bu yüzden de bulunduklarında en verimli şekilde 

değerlendirilmişlerdir. Bu sebeple örneğin bir şiir ve gazel mecmuası tutan birisi, 

elinde hazır kâğıt ve mürekkebi varken sayfaları sadece beyitlerle doldurmamış; boş 

bulduğu her alana dua, ilaç karışımı, ailevi kayıtlar ve tarihler gibi muhtelif bilgileri 

de meşk etmiştir. Durum böyle olunca mecmualarda genellikle birden çok konu 

işlenmiş olmakta ve bir konu bütünlüğü mevcut olmamaktadır. 

Mecmuaların esas önemleri içeriklerinden gelmektedir. Her ne kadar bu 

defterlerin istinsah/ketebe kayıtları mevcut değilse ve çoğu zaman defter sahibinin 

ismi bile bilinmiyorsa da özellikle şiir mecmuaları yazıldıkları dönemlerin şiir 

zevkini yansıtmaları bakımından önemlidirler. Şiirleri alınan şairlerden yola çıkılarak 

mecmuaların derlendikleri yüzyıl kolaylıkla tahmin edilebilir. Bir nesil sonra defterin 

sonraki sahibi tarafından (örneğin ilk derleyenin torunu) tarafından eklenmemişse, 

söz gelimi 17. yüzyıla veya 18. yüzyılın başlarına ait bir mecmuada Şeyh Galib’e ait 

bir gazel bulmayı ummayız. Üstelik sonraları eklenen bir şiir veya başka bir 

karalama, kullanılan divit, mürekkep, değişen el yazısı, mürekkebin daha az silinmiş 

olması gibi çeşitli faktörlerden ötürü kolaylıkla anlaşılabilir. 

Dönemlerinde meşhur olmuş şairlerin şiirleri şüphesiz farklı kişilerce 

derlenen mecmualarda da yer alacaktır. Bununla birlikte divan mürettipleri 

tarafından divana alınmamış şiirleri bu mecmualarda bulmak da mümkündür. Ayrıca 

şiirler yazmış ancak bir divan tertip etmemiş kimi şairlerin de şiirlerini edebiyat 

araştırmalarımızda genellikle mecmualar yoluyla öğrenmekteyiz. Bunların yanında 

dönemlerinde tanınmış, ancak daha sonraki dönem okuyucusuna yeteri kadar hitap 

edememiş şairlere de yine mecmualar vasıtasıyla ulaşabilmekteyiz. Özellikle sonraki 
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yüzyıllarda unutulmuş şairlerin mecmualarda varlığı, şiirin toplumdaki alımlanması 

ve algılanmasında zaman içinde yaşanan değişim ve gelişimi somut bir şekilde bize 

sunmaktadır. Bunun gibi küçük taşlar edebiyat tarihi araştırmalarımızda, dönemlerin 

edebi zevkini belirleme ve bu şekilde edebiyatımızda dönemlendirme sorunsallarına 

yönelik önemli kilometreleri döşememizi sağlamaktadır. 

 

1.4  Mecmuaların tasnifi 

Mecmuaların tasnifi meselesi henüz üzerinde bir fikir birliği sağlanmamış 

konulardandır. Genel olarak içeriği temel alan tasnifler yapılmaya çalışılmıştır ve bu 

konudaki ilk çalışmayı Agâh Sırrı Levend ikinci çalışmayı ise Günay Kut yapmıştır. 

Atabey Kılıç öncelikle bu iki tasnif çalışmasını şu şekilde sıralar (2011, s. 79): 

Levend, Türk Edebiyat Tarihi adlı eserinde mecmuaları şu şekilde sıralamıştır: 

- Nazireler mecmuaları, 

- Meraklılarınca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları, 

- Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

- Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

- Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar.  

Bir başka tasnif çalışması ise Günay Kut (1968, ss 170-174) tarafından yapılmıştır. 

- Nazire mecmuaları, 

- Seçme şiir mecmuaları (Mecmua-i eş’ar, Mecmua-i Devavin), 

- Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar 

(Mecmua-i Edviye, Mecmua-i Tevarih, Mecmuatü’r- Resa’il vb.), 
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- Karışık mecmualar (Bu tür mecmualar nazım ve nesir karışık olabileceği gibi 

Arapça, Türkçe ve Farsça gibi farklı dillerle de yazılmış olabilir), 

- Tanınmış veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar. 

Daha sonraki yıllarda artan mecmua çalışmaları neticesinde alanın 

genişlemesiyle birlikte bu tasnifler yetersiz kalmaya başlamıştır. Daha önce yapılmış 

olan tasnifleri de yetersiz bulan Kılıç bu aşamada kendi tasnif denemesini şu 

başlıklar altında yapmıştır (2011, s. 81-95): 

- Cilt ve Tertip Hususiyetleri Bakımından (cönkler, mecmualar) 

- Şekil Bakımından (manzum, mensur, karışık) 

- Dil Bakımından (Arapça, Farsça, Türkçe) 

- Muhteva Bakımından (din, edviye, hezel, musiki vb) 

- Şahısların Tertip Ettiği veya Şahıslar İçin Tertip Edilen Mecmualar 

Burada dikkat edilmesi gereken husus, bu tasnif çalışmalarının ancak birer 

deneme olduğudur yani mutlak değillerdir. Mümkün olduğunca kapsayıcı olmalarına 

çalışılan bu sistematikler için henüz incelenmeyi bekleyen koca bir mecmua denizi 

mevcuttur. Nasıl ki artan mecmua çalışmaları sayesinde Atabey Kılıç, A. Sırrı 

Levend ve Günay Kut’un tasnif denemelerini geliştirmişse, önümüzdeki yıllarda 

yapılacak yeni mecmua çalışmalarıyla birlikte Kılıç’ın tasnif denemesi de şüphesiz 

gelişecek ve geliştirilecektir. 

 

1.5  Mecmuaların önemi 

Bu sosyolojik okumanın yanı sıra mecmua incelemelerinin önemini M. Fatih Köksal 

çok net bir listeyle sıralamıştır (2012, s. 417-421)1: 

                                                 
1 Tırnak işareti içindeki kısımlar Köksal’a aittir. 
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“Kaynaklarda adı geçmemiş, hatalı geçmiş ve/ya unutulmuş şairlerin 

şiirlerine mecmualarda rastlama ihtimali her zaman olduğu gibi bilinen şairlerin de 

bilinmeyen kimi şiirlerine mecmualar vasıtasıyla ulaşılabilmektedir.” Baki, Nedim, 

Necati gibi yaşadıkları yüzyıllardan çok sonrasına bile hitap eden şairler elbette 

ölümsüzdürler. Bununla birlikte yaşadıkları dönemde tanınan ve sevilen ancak 

sonraki yıllarda unutulan şairler de çokça vardır. Hele bir de bu şairler divan tertip 

etmemişlerse ve şans eseri bir tezkirede de anılmamışlarsa tamamen unutulurlar. Bu 

noktada mecmualarda geçen az tanınmış şairler, günümüz araştırmacıları tarafından 

yeniden keşfedilmektedirler. Ayrıca divanlarını tertip ettikten sonra da şiirler yazan, 

ancak bunları artık divanlarına koyamayan şairlerin şiirleri de bu şekilde günümüze 

ulaşmaktadır. 

“Şairlerin divanlarında yer alan şiirlerinin farklı şekillerine (fazla ve/ya eksik 

beyitler, değiştirilmiş kelimeler vb. nüsha farkları) rastlamak da gayet olasıdır.” 

Mecmua mürettipleri mecmualarını farklı şeklerde oluştururlar. Kimi zaman şiir 

meclislerinde duydukları kadarıyla şiirleri mecmualarına kaydederlerken kimi zaman 

da tanış oldukları şairlerden divanlarını ödünç alıp beğendikleri şiirleri birinci 

kaynaktan kendi mecmualarına aktarırlar. Kendileri de çoğu zaman şiir yazan 

mecmua derleyicileri, sahip oldukları şiir birikimine göre mecmualarına aktardıkları 

şiirlerde değişiklikler yapabilmektedirler. Daha önce de belirtildiği gibi mecmualar 

bir padişaha veya hamiye sunulmak amacıyla yazılmış eserler değildir çoğunlukla. 

Bu yüzden de mecmua yazarları daha özgür davranabilmekte, yeni şekiller 

deneyebilmektedirler. 

“Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit 

edilemeyen eserlerle de karşılaşılır.” Bilhassa kısa yazılan türlerin çoğu bu 

mecmuaların arasında bulunabilmektedir. 
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“Mecmualarda pek bilinmeyen veya çok kullanılmayan nazım şekilleri, 

bilinen nazım şekillerinin örneği görülmeyen uyak tipleri, farklı bend yapıları; yeni 

türler, edebiyatımızda kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de 

karşılaşabiliriz.” Mecmualar kimi zaman birer deneme alanı olduklarından alışılmışın 

dışındaki nazım şekilleri, uyak örgüleri, aruz kalıpları ve bentlerle yazılmış şiir 

denemeleriyle karşılaşabilmekteyiz. Katı bir disipline sahip olan divan şiirinde bu 

tarz farklılık arayışları, mevcut kalıpların zorlanması ve bunların dışına çıkılması 

açısından da şüphesiz değerlidir. 

“Bazen mecmualarda şairlerin hayatlarıyla ilgili başka yerlerde geçmeyen 

önemli sayılan bilgilere de rastlayabilmekteyiz.” Örneğin ölüm tarihi bilinmeyen bir 

şairin ölümü için düşülmüş bir ebced hesabı ya da mezarının yeri bilinmeyen bir 

şairin defnedildiği yerin tasviri gibi kimi derkenar bilgileri bize ışık tutabilmektedir. 

“Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, özellikle bir 

şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür.” Derleyeninin şair olduğu bir şiir mecmuası 

edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz daha kıymetli sayılır. 

“Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiiri seven ve bu konuda belli bir 

birikimi olan kişiler tarafından tertip edilen eserlerdir.” Bu itibarla derleyeni belli 

kişiler tarafından toplanan mecmualarda o şahsın/şairin zevklerini fark ederken, 

dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da yakalamak mümkündür. Bir 

şairin o dönem mecmularında çok şiirinin bulunması o devirde çok beğenildiğini 

açıkça gösterir. Keza kullanılan nazım şekillerinin, aruz kalıplarının ve uyak 

yapılarının sıklığından da o dönemde makbul görülen şiir anlayışını kavramak 

mümkündür. 

“Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. 

anlamak kabil olduğu gibi kişisel zevklerin de izini sürmek mümkündür.” Nazire 
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mecmuası olmasa da kimi mecmualarda nazire şiirler bulunduğundan dolayı şairler 

arasındaki etkileşimi, silsile bağlarını takip etmek mümkün olur. Benzer şekilde bir 

şairin başka bir şairin bir gazeli üzerine yazdığı tahmis, taştir, tesdis, tardiye, temsin 

vb. nazım biçimleri de şairler arası etkilenmeyi göstermeleri bakımından önemlidir.  

“Mecmualar dışındaki yazmaların fevayid ve vikaye yapraklarında da zaman zaman 

rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok sık rastladığımız edebiyat dışı 

kimi konular ayrıca ele alınması gereken önemli noktalardır.” Örneğin hemen her 

mecmuanın derkenarlarında çeşitli dualar, ilaç tarifleri, muska kelamları, tarih 

kıtaları, berceste ve müfretler, bazı münşeat örnekleri, bazı resmi kayıtların örnekleri 

çokça rastlanan –asıl mecmua konusuyla ilgisi olmayan- kayıtlardır. Bütün bunlar 

edebiyat araştırmacıları kadar hatta onlardan da fazla sosyoloji, tarih (özellikle kültür 

tarihi), kültürel antropoloji, dinler tarih, halkbilim gibi farklı bilim dallarından 

kişilerin de ilgi alanına giren çok önemli ama ihmal edilmiş bilgi kırıntılarındandır. 

Bütün mecmuaların bir de bu gözle okunması ve incelenirken bu hususlara dikkat 

edilmesi, araştırmalarda yeni ufuklar açacaktır. 
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BÖLÜM 2 

AEMNZ587 NUMARALI MECMUANIN NÜSHA TAVSİFİ 
 

 

2.1  Mecmuanın fiziksel özellikleri 

Ölçüleri 203 x 120; 183 x 103mm şeklindedir. Oluşturulma biçimi olarak cönk 

şeklindedir. Nestalik yazıyla yazılan bu eserin 31a varağındaki şiirlerin yanında 30b, 

35b, 36a, 46a varaklarındaki derkenarlara yazılan müfretler rika yazısıyla yazılmıştır. 

Mecmuada temelde siyah mürekkep kullanılmakla birlikte yer yer kırmızı 

mürekkebin de kullanıldığını görmekteyiz. Özellikle kimi şiirlerin başlıklarında 

kullanılan bu mürekkeple, 31a varağındaki şiirler yazılmıştır. Sayfalara arasında 

bariz bir biçimde mürekkebin, divit kalınlığının ve el yazısının da değiştiğini 

görebilmekteyiz. Bu yüzden mürettibi belli olmayan bu mecmuanın birden fazla 

kişice tutulduğu düşünülmektedir. Sırtı ve kenarları meşin, yüzü ebru kâğıt kaplıdır. 

53 varaklı olan bu mecmuanın belli bir sayfa ve satır sayısı düzeni yoktur. Her 

sayfada farklı şekilde çapraz, yukarıdan aşağıya ve ters olarak yazılan şiirlerin 

arasında ve derkenarlarında da çeşitli beyitler mevcuttur. Varaklarda genel olarak 

cetvel vardır; her varak iki sütun halinde cetvellenmiştir. Sonradan eklendiği 

anlaşılan, kurşun kalemle yazılmış sayfa numaraları vardır. Daha doğrusu bu 

numaralar sadece “a” varaklarına yazılmıştır. Bunun dışında bazı varaklarda 

mürekkeple yazılmış sayfa numaraları da dikkat çekmektedir. Örneğin 4b’de 73, 

10b’de 78, 26b’de 13 sayıları yazılmıştır. Ketebe kaydı veya başka bir tür giriş (veya 

kapanış) sayfası yoktur. Bazı sayfalar ıslanmış ve mürekkepleri dağılmıştır. 2b, 10b 
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ve 31a varakları karalama amaçlı kullanılmıştır. Bu varaklardaki yazılar genel 

anlamda okunamayacak durumdadır, okunabilenlerin de vezinleri yoktur.  

2b varağında “Tarih-i Mehemmed” başlığı altında net bir şekilde görülen 

“sene 1078” (m. 1666/67) yazısı bize oluşturulduğu yılla ilgili genel bir fikir 

vermektedir. Nitekim bu mecmuada ismi geçen şairlerin hiç birisi bu yüzyıldan 

sonrasına ait değildir. 22b varağında “Vaúf: be-rÀvÀúü’l-ErvÀm fì-CÀmièü’l-Ezher” 

ibaresi vardır. Bu varağın Mısır’daki el-Ezher Medresesi’ndeki bir el yazmasından 

alınmış ve bu mecmuaya dâhil edilmiş olabileceği muhtemeldir. 

Ayrıca 20a ve 20b ile 21a-21b-22a-22b varakları da mecmuanın genelinden 

farklıdır. Nesih yazıyla ve harekeli olarak farklı bir el yazısıyla yazılmış bu 

varakların mecmuaya sonradan dahil edildikleri de açıktır. 

 

2.2  Mecmuanın içerik özellikleri 

Bir şiir ve gazel mecmuası olan bu yazmadaki metinlerin neredeyse tümü 

manzumdur. Bununla birlikte sayfa kenarlarına meşk edilen Arapça dualar 

mensurdur. Bu Arapça dualar harekeli olarak yazılmıştır. Noktalı harflerin yazımında 

yazım hataları vardır. Noktalar bazı yerlerde ihmal edilmiştir.“ء” harfi bazı yerlerde 

(biraz da rastgele bir şekilde) “ى” harfi gibi ismin gösterme halini (-i hali) göstermek 

için kullanılmıştır. “rakib” kelimesi baş aşağı olarak yazılmıştır. 

Her şiirin bir başlığı yoktur. Kimi şiirlerin başlıkları olarak şairlerin adı 

yazılırken (Nağmi, Feyzi, Kabuli vb.), kimi başlıklar o şiirin nazım biçimidir 

(müfret, gazel, tahmis vb.). Ayrıca kimi başlıklar da “gazel-i İshak tahmis-i Fevri” 

gibi açıklayıcıdır.Belli bir tertip düzeni yoktur. Aynı şairlerin şiirleri ve aynı türden 

olan şiirler farklı sayfalarda yazılmıştır, bir bütünlük gözetilmemiştir.Terci-bend, 

terkib-bend, tahmis gibi görece uzun olan ve bir bütünlük oluşturan şiirler farklı 
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sayfalara dağıtılmıştır. Kimi tahmis, muhammes, terci-bend gibi şiirlerde 

divanlardaki orijinal hallerine göre eksik beyitler vardır. 

17. yüzyılın ortalarında oluşturulmuş olması muhtemel olan bu el yazmasında 

Baki, Cami, Hamdi, Hayreti, Kabuli, Muhibbi, Muradi, Necati, Nesimi, Nevi, Usuli, 

Vecdi, Veysi gibi 66 şaire ait olan toplam 183 şiir (Türkçe kıta, gazel, terci-bend, 

terkib-bend, tahmis ve müfredin yanında Farsça gazel, müfret ve rubailer) mevcuttur. 

Ayrıca Kul Süleyman mahlasıyla hece ölçüsüyle yazılmış bir koşma ve birkaç semai 

de mevcuttur. (Şair ve şiir tabloları EK-B kısmında verilmiştir). 

Öte yandan 7a-7b sayfalarındaki Vecdi’ye ait gazeller ardı ardına 

sıralanmaktadır. Bu sayfanın düzeni ve kâğıdı mecmuanın diğer sayfalarından 

farklıdır ve cetvelsizdir. Ayrıca sayfanın en üstündeki gazelin başı; en alttakinin de 

sonu yoktur ve gazeller arasında redif harfi değişmiş; kırmızı mürekkeple “Harfü’l-

Gayn” ve “Harfü’l-Kaf” gibi başlıklar atılmıştır. Bu sebeplerden ötürü, bu sayfaların 

bu mecmuaya ait olmadığı, sonradan diğer varaklarla birlikte mecmuaya dahil 

edildiği anlaşılmaktadır. 

2a ve 28b varaklarındaki iki hezelin imlası mecmuanın diğer genel geçer 

imlasından farklıdır. Şiirin içinde geçen “lisÀnü’l-Bosnevì” ibaresinden yola çıkarak 

bunun belki de bir Balkan ağzıyla Türkçe yazılmış bir şiir olabileceğini 

düşünebiliriz. Örneğin “ç” sesi için “ş”; “c” için” “j”; “s” için “z” sesleri 

kullanılmıştır. “cümle” kelimesi “jümle” şeklinde yazılmıştır örneğin.19a varağında 

Ebussuud Efendi’nin evlilik ve boşanma konusuyla ilgili sorulan bir soruya verilen 

cevabı işleyen bir fetvası bulunmaktadır.33a varağında bir hikâyenin başlangıç 

beyitleri olduğu anlaşılan bir mesnevi girişi vardır. Ancak bu mesnevinin ne olduğu 

anlaşılamamaktadır. 



 

Tablo 1.Mecmuada Geçen Şiir Türleri

Şiir Türü Sayısı 

Gazel 64 

Müfret 42 

Kıta 15 

Tahmis 15 

Müseddes 9 

Şarkı 6 

Muhammes 5 

Terci-bend 5 

Rubai 4 

Hezel 2 

Semai 2 

Mesnevi 2 

Müstezat 1 

Terkib-bend 1 

Tarih 1 

Koşma 1 

Tevhit 1 

Naat 1 

Fetva 1 

Dua 5 

 183 

 

 

Şekil 1.Mecmuada geçen şiir oranları

12 

Mecmuada Geçen Şiir Türleri 

 
Şekil 1.Mecmuada geçen şiir oranları 

1. Gazel

2. Müfret

3. Tahmis

4. Kıta

5. Diğerleri
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Tablo 2.Mecmuada Geçen Şiirlerin Vezinleri 
 

VEZİN SAYI 
fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 
fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün (faè lün) 
me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün 
mef ÿ lü / fÀ i lÀ tü / me fÀ í lü / fÀ i lün 
mef ÿ lü / me fÀ í lü / me fÀ í lü / fe ÿ lün 
me fÀ i lün / fe i lÀ tün / me fÀ i lün / fe i lün (faè lün) 
me fÀ í lün / fe ÿ lün / me fÀ í lün / fe ÿ lün 
me fÀ í lün / me fÀ í lün / fe ÿ lün 
fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 
fÀ i lÀ tün / me fÀ i lün / faè lün 
müs tef i lün / fe ÿ lün / müs tef i lün / fe ÿ lün 
mef  ÿ lü / fÀ i lÀ tü / me fÀ í lü / fÀ i lün 
mef ÿ lü / fÀ i lÀ tü / me fÀ í lü / fe ÿ lün 
mef ÿ lü / fÀ i lÀ tün / mef ÿ lü / fÀ i lÀ tün 
müs tef i lün / müs tef i lün / müs tef i lün / müs tef i lün 
fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün 
fÀ i lÀ tün / me fÀ í lün / fe i lün (faè lün) 
fÀ i lÀ tün / müs tef i lün 
fÀ i lün / fÀ i lün / me fÀ í lün 
fe i lÀ tün / me fÀ i lün / fe i lün 
fe ÿ lün / fe ÿ lün / fe ÿ lün / fe ÿ lün 
me fÀ í lün / fÀ i lün / me fÀ í lün / fÀ i lün 
me fÀ i lün / fe i lÀ tün / me fÀi lün / fe i lün 
mef u lü / me fâ í lü / me fÀ í lü / fe ÿ lün 
mef ÿ lü / me fÀ í lü / fe ÿ lün 
mef ÿ lü / me fÀ í lü / me fÀ í lü / fÀ i lün 
mef ÿ lü / me fÀ í lün / fe ÿ lün 
mef ÿ lü / mef ÿ lü / fe ÿ lün / fe ÿ lün 
müf te i lün / fÀ i lün / müf te i lün 
müf te i lün / fÀ i lün / müf te i lün / fÀ i lün 
Vezni bulunamayan veya olmayan 

28 
24 
24 
19 
13 
9 
4 
4 
3 
3 
3 
2 
2 
2 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
25 

 



 

Şekil 2.Mecmuada geçen şiirlerin vezinleri oranı

 

Tablo 3.Mecmuada Geçen Şiirlerin Dilleri

Türkçe 

155 

 
 
 

 
Şekil 3.Mecmuada kullanılan dil oranları
 
 

14 

Mecmuada geçen şiirlerin vezinleri oranı 

Tablo 3.Mecmuada Geçen Şiirlerin Dilleri 

Farsça Arapça 

21 7 

 

Şekil 3.Mecmuada kullanılan dil oranları 

1. fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün

2. fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün 
(faè lün)

3. me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me 
fÀ í lün

4. mef ÿ lü / fÀ i lÀ tü / me fÀ í lü / fÀ i lün

5. mef û lü / me fâ î lü / me fâ î lü / fe û lün

Diğer Vezinler

Türkçe
Farsça
Arapça

 

1. fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün

2. fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün 

3. me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me 

4. mef ÿ lü / fÀ i lÀ tü / me fÀ í lü / fÀ i lün

5. mef û lü / me fâ î lü / me fâ î lü / fe û lün
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2.3  Çıkarımlar ve sonuçlar 

Bu mecmuada geçen şiirlerin çok büyük çoğunluğu aşk ve tasavvuf temalıdır. Divan 

şiirinin iki ana unsuru olan aşk ve tasavvufun bu mecmuadaki şiir seçkisinde de 

ağırlıkta olması şaşırtıcı değildir.  

Bunların yanında yalnızca ilk varakta geçen argo şiirlerin de varlığı dikkat 

çekicidir. Bu küfürlerin yanında yine argo ifadeler barındıran 2 adet hezel de vardır. 

Her ne kadar imla ve anlam problemlerinden ötürü bu hezellerin çözümlemesi iyi 

yapılamasa da divan şiirinin aşk ve tasavvuf gibi konuları dışındaki çok uç konulara 

da yer verdiğini görebilmekteyiz.  

Biçim olarak bu mecmuadaki şiirlerin büyük çoğunluğu gazeldir. Bununla 

birlikte sadece gazele odaklanmamış olduğunu ve tahmis, terci-bend, müfret, kıta, 

rubai, muhammes, müseddes gibi farklı biçimlere yer verdiği de anlaşılmaktadır. 

Bununla birlikte bir sultan veya paşaya ithaf edilmiş tek bir kaside ve mersiye örneği 

bile yoktur. Ancak uzun ve bol sayıda tevhit, münacat ve naat örnekleri vardır. 

Buradan çıkarabileceğimiz sonuç mecmua mürettibinin övgü ve dilek konularında bir 

insandan ziyade Allah’a yöneldiği olabilir. İslami kültürün beşiğinde gelişmiş olan 

divan edebiyatı geleneği genel olarak tasavvuf ve ilahiyatla sıkı bir ilişki içindedir. 

Bu mecmua mürettibinin de bu geleneğin içinde yetiştiği yorumu, seçilen şiirlerden 

yola çıkarak varabileceğimiz noktalardandır.  

Mecmuada şiirleri yer alan şairlerden Baki, Necati, Zati, Şeyhülislam Yahya, 

Nesimi, Cami, Hatayi, Bağdatlı Ruhi gibi şairler bugün dahi çok iyi bilinen ve 

meraklıları tarafından okunan şairlerdir. Çağlarından yüzyıllar sonra bile böylesine 

tanınan ve sevilen şairlerin bu mecmuada olması şaşırtıcı değildir.  

Bu şairlerin yanında belki bugün yukarıda saydığım şairler kadar bilinmeyen 

ama kendi dönemlerinde ve belirli bir zaman sonrasında isim yapmış Kabuli, Behişti, 
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Cinani, Emri, Fehim-i Kadim, Hayreti, Üsküplü İshak, Nev’i, Seliki ve Ulvi gibi 

şairlerin de şiirlerine yer verilmiştir. Bu şairlerin günümüze ulaşan divanları varsa da 

günümüz okuruna fazla ulaşamamışlardır. Bununla birlikte bu mecmuada bu şairlere 

ait birden fazla şiirin bulunması, dönemlerinde beğenilen şairler olduğunu 

göstermektedir. 

Bir de Sa’yi ve Vecdi’ye ait gazellerin bulunmasının gayet önemli olduğu 

inancındayım. İdam edilmiş olan bu şairlerin günümüze ulaşan el yazması divanları 

varsa da henüz bulunmamıştır. Bu açıdan bu şairlere ait bazı şiirlerin birileri 

tarafından kaydedilmiş olması önemlidir. Özellikle Vecdi Efendi’ye ait gazellerin 

bulunduğu varakların, mecmuaya sonradan eklendiği açıkça anlaşılmaktadır. 

Vecdi’nin idam tarihinin 1661 olduğu ve bu mecmuanın tertip edildiği zamanlara 

denk geldiği göz önüne alınınca; bu mecmuanın mürettibinin Vecdi’nin doğrudan 

divanından şiirleri istinsah ettiği düşünülebilir. Bu varaklardaki gazellerde kelime 

unutma temelli istinsah hataları da vardır. Böyle bir tahminde bulunmak için yeterli 

veri yoktur ancak yine de Vecdi’nin elinden çıkan nüshaya oldukça yakın bir kopya 

olabilir. 

Bu bilinen şairlerin dışında mecmuada Kadri-i Bağdadi, Nağmi, Yemini, 

Mecnun ve Şemsi Han gibi hiçbir kaynakta geçmeyen şairlere ait şiirler de 

geçmektedir. Unutulmuş olan bu şairlerin mecmualar yoluyla ortaya çıkması yine 

edebiyat tarihi araştırmaları için kaynaklar sağlamaktadır. Sonuçta bir şiirin veya 

şairin neden çok sevildiğini araştırmak kadar neden çok sevilmediğinin de 

araştırılması dönemin edebi zevkini anlamak bakımından önem arz etmektedir. 

Bu mecmuada Senayi’nin “Menakıb-name-i Emir Sultan” mesnevisi; 

Veysi’nin “Tövbe-name” terkib-bendi; Selami’nin “Hitab-ı Aşık ile Cevab-ı Maşuk” 

terci-bendleri ve Hatayi’nin Hüsrev-i Acem’den çevirdiği terci-bendi de mevcuttur. 
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Kısa şiirlerin defterlere kaydedilmeleri elbette ki kolaydır çünkü fazla kağıt ve 

mürekkep gerektirmez. Ancak burada bu tip anlatıların da mecmuada bulunması 

korunup sonraki nesillere aktarılması açısından oldukça önem taşımaktadır ve bu 

açıdan da mecmuayı değerli kılmaktadır.  

Ayrıca mecmuada bulunan 2 nazirenin yanı sıra çeşitli tahmisler de 

mevcuttur. Muhibbi’nin gazeline tahmis yapan Andelibi; İshak’ın gazeline tahmis 

yapan Fevri; Nişani’nin gazeline tahmis yapan Emri ve bunun gibi şairler arası 

etkileşimi görebilmekteyiz. Bu mecmuada bir genelleme yapabileceğimiz kadar çok 

tahmis yoktur. Aynı şekilde belli bir şairin gazeline farklı kişilerin yaptığı tahmisleri 

de görememekteyiz. Onun yerine daha genel bir gazel-tahmis ilişkisi görmekteyiz.  

Öte yandan bu şairler kadar sevilen ve çoğu günümüze kadar da ulaşmış olan 

Fuzuli, Nefi, Hayali, Ahmet Paşa, Neşati gibi şairlerin hiçbir şiirlerinin bu mecmuada 

yer almamış olması da ilginçtir. Özellikle divan şiirinin en büyük üstatlarından 

sayılan Fuzuli’nin olmaması, mürettibin seçimidir. Mecmuaya alınan şairler 

üzerinden bir yorum yapılabilirken alınmayan şairler üzerinden bir yoruma varmak 

pek mümkün olamamaktadır. Zira mecmuada yer alan şairlerin dönemin şiir zevkine 

hitap ettiği yargısına varabilsek de yer almayan şairlerin pek sevilmediği sonucuna 

varamamaktayız. Bu hatalı bir yorum olacağı gibi Fuzuli, Nefi, Neşati gibi büyük 

üstatlara da haksızlık olacaktır. Bir mecmuada yer almayan şairler için en fazla 

“mürettibin zevki” yorumunu yapıp geçebiliriz.  

Şiirlerin yanı sıra sayfa kenarlarına ve boşluklara karalanmış yazılar da ilgi 

çekicidir.Osmanlı toplumunun İslami anlayışı oldukça güçlü bir biçimde benimsemiş 

bir toplum olduğu tarihi bilgilerimizle sabittir. Bunu mecmuada meşk edilmiş 

dualarda bir kez daha görmek bu bilgilerimizi güçlendirmektedir. Üstelik 22b’deki 
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duanın altındaki açıklamada olduğu gibi, Osmanlı toplumunda evden karıncaları 

kovmak için bile dualara başvuran bireyler olduğunu görmekteyiz.  

Bununla birlikte 19a’da eşlerin boşanması ile ilgili sorulan bir soruya Ebussuud 

Efendi’nin verdiği cevap fetvası, sosyolojik incelemelere gayet müsaittir. 

 

2.4  Mecmuada geçen şairlerin kısa biyografileri 

Aómedì: Hangi Ahmedi olduğu bulunamadı; Ahmedi ve Ahmet Paşa divanlarında bu 

mecmuada geçen şiirlere rastlanılmadı. 

èAndelibì: Bülbül Hasan Efendi, Kastamonulu, imam ve vaizdir(Tuman, Tuhfe-i 

Naili, 2001, s. 709). 

èAynì: Hangi Ayni olduğu bulunamadı. 

BahÀyì: Hangi Bahayi olduğu bulunamadı; Şeyhülislam divanında bu mecmuada 

geçen şiirlere rastlanılmadı. 

BÀúì: 16. Yüzyılın ve genel anlamıyla Divan edebiyatının en büyük şairleri arasında 

olan ve es-Sultanü’ş-Şuara olarak bilinen Baki’nin asıl adı Mahmud Abdülbaki olup 

Fatih Camii müezzini Mehmed Efendi’nin oğludur. 933 yılında (m. 1526) 

İstanbul’da doğmuş, iyi bir eğitim almış ve devlet kurumlarında yükselerek Kanuni 

Sultan Süleyman’ın sohbet arkadaşlığını yapmıştır. Rindane gazelin en usta 

kalemidir. Uzun bir ömürden sonra 1008’de (m. 1600) bir gün cariyelerinden birine 

kızıp onu dövmeye kalkışınca düşüp öldüğü kaynaklarda yazmaktadır (Pala, 1998, s. 

16). 

Behiştì: 16. yüzyıl şairlerinden olan Behişti’nin asıl adı Ramazandır. Babası, Vizeli 

Abdülmuhsin adında bir zat olup, hayatı hakkında başka bilgimiz yoktur. Kaynaklar, 

Behişti’yi, kendisinden önce yaşamış olan Karıştıranlı Süleyman Beyoğlu Sinan 
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Behişti ile karıştırmamak için, “Vizeli Behişti, Behişti-i Sani, Vaiz Behişti, Behişti 

Ramazan bin Abdulmuhsin,  Ramazan bin Abdulmuhsin er-Rumi, Mevlana Behişti” 

gibi adlarla anmışlardır. Sadece Hasan Çelebi, şairin 977 tarihinde (m. 1570) 70’li 

yaşlarında öldüğünü belirtmektedir. Bundan sonra verdiği “Eyleye Hak behiştimenzil 

aña / Diye lutfiyle ‘abd-i mukbil aña”  beyitinden hareketle ölüm tarihini 977 (m. 

1570) gösteren Gönül Tekin, doğum tarihinin de yaklaşık 906-907’ye (m. 1500/01) 

karşılık gediğini söylemektedir (Aydemir, 2000, s. 1-4). 

CÀmì: 15. yüzyıl Fars şiirinin büyük şairlerinden olan Cami, Horasan’ın Cam 

şehrinde 817’de (m. 1414) doğmuştur. Yaşadığı coğrafyada hem Farsça hem de 

Türkçe şiir yazan şairleri derinden etkilemiştir. Şairliğinin yanında tezkireciliği de 

vardır ve Baharistan’ı yazmıştır. 898 yılında (m. 1492) Herat’ta vefat 

etmiştir(Gençosman, 1989, s. V-X). 

CemÀlì: Hangi Cemali olduğu bulunamadı, Edirneli Cemali divanında bu mecmuada 

geçen şiirlere rastlanılmadı. 

Cevrì: Hangi Cevri olduğu bulunamadı; Cevri İbrahim Çelebi divanında bu 

mecmuada geçen şiire rastlanılmadı. 

CinÀnì: 16. yüzyıl şairlerindendir. Gerçek adı ve doğum yılı bilinmemekle birlikte 

Osmanlı döneminde çeşitli memuriyetler yapmıştır. 1004 yılının Muharrem ayında 

(m. 1595) Bursa’da vefat etmiştir (Okuyucu, 1994, s. III-IV). 

Dervìş: Hangi Derviş olduğu bulunamadı; Derviş Himmet divanında bu mecmuada 

geçen şiirlere rastlanılmadı. 

Emrì: 16. yüzyıl şairlerinden olup Asıl adı Emrullah olan ve kaynaklarda çoğunlukla 

Emri Çelebi, Emrullah Çelebi olarak geçen Emri’nin Edirneli olduğu bütün 

kaynaklarda ittifakla belirtilmektedir. Kaynaklarda esrar içmekten ve hayallere aşırı 
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derecede dalmasından dolayı ömrünün sonlarına doğru şuurunu kaybettiği belirtilen 

Emri, 983 (m. 1575) tarihinde Edirne’de vefat etmiştir (Saraç, 2002, s. 11). 

Fehìm, Úadìm: 17. yüzyıl şairlerinden olan Fehim-i Kadim’in doğum yılı olarak 

1037 (m. 1627) kabul görmektedir. Divanından başka mesnevi tarzında bir 

şehrengizi; Arapça, Ermenice, Arnavutça, Kürtçe ve bunlar gibi farklı dil ve ağz 

taklit ederek yazdığı bir manzumesi; bir letaif-i kibar tercümesi ve Durub-ı Emsal-i 

Türki isimli eserleri vardır. 20’li yaşlarının başında 1057 veya 1058’de (m. 1647/48) 

öldüğü tahmin edilmektedir (Özgür, 1991, s. 3-11). 

Fevrì: Hangi Fevri olduğu bulunamadı. 

Feyøì: Hangi Feyzi olduğu bulunamadı; Subhi-zade Feyzi ve/ya Simkeş-zâde Feyzi 

divanlarında bu mecmuada geçen şiirlere rastlanılmadı. 

áamì: Hangi Gami olduğu bulunamadı. 

Óamdì: Hangi Hamdi olduğu bulunamadı; Hamdullah Hamdi’nin eserlerinde bu 

mecmuada geçen şiirlere rastlanılmadı. 

ÒaùÀyì: Safevilerin hükümdarı olan Şah İsmail (Hatayi) 892 yılında (m. 1487) 

Erdebil’de doğmuştur. 1501 yılında kurduğu Safevi Devleti’nin ilk şahı olan Hatayi 

Türkçe gazellerin yanında koşmalar ve varsağılar da yazmış, Türkçe şiirin önemli bir 

ismi haline gelmiştir. 930’da (m. 1524) vefat etmiştir (Cavanşir & Necef, 2006, s. 

111-114). 

Óayretì: 16. yüzyıl şairlerinden olup asıl adı Mehmed’dir. Vardar Yenicesi’ndendir. 

Bir süre İstanbul’da şiir yazdıktan sonra Yenice’ye dönüp orada bir zaviye inşa 

etmiştir. 941 (m. 1595) yılında vefatı üzerine bu zaviyeye gömülmüştür(Çavuşoğlu 

& Tanyeri, Hayatı, 1981, s. X-XIII).  
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HüdÀyì-i Úadìm: 16. yüzyıl şairlerinden olup doğum yılı bilinmemektedir. 

İstanbul’da doğmuş olan Hüdayi’nin asıl ismi Mustafa Hüdayi Çelebi’dir. Kendi 

döneminde Sala Muslisi, Müezzin-i Hüdayi, Musli Çelebi ve Musli Şah olarak da 

anılmaktadır. Sesi güzel olduğu için Haseki Hürrem Sultan Camii’nde ezan okumuş, 

991 yılında (m. 1584) İstanbul’da vefat etmiştir (Demiralay, 2007, s. 2). 

èİlmì: Hangi İlmi olduğu bulunamadı. 

İsóÀú, Üskübli: 16. yüzyıl şairlerinden olan İshak Çelebi Üsküplüdür. Onun 

hakkındaki bilgiler temel olarak Kınalızade tezkiresindendir. Doğum yılının 869 (m. 

1464/65) olduğu bilgisi kesin değildir ancak 944’te (m. 1538/39) vefat ettiği 

bilinmektedir (Çavuşoğlu & Tanyeri, İshak Çelebi, 1990, s. 1-8).  

Úabÿlì: 16. yüzyıl şairlerindendir.  Asıl adı Gedizli İbrahim Çelebi olup doğum yılı 

hakkında bir bilgimiz yoktur. Tezkirelerde ismi ve doğum yeri hakkında bir fikir 

birliği yoktur, bunun nedeni Kabuli mahlaslı birden çok şairin olması ve bunların 

zaman içinde birbirleriyle karıştırılmasıdır.  Tezkirelerde genel olarak Kabuli’nin 

Nazırzade’nin hadimi olduğu, daha sonra mülazımı olup kadılık vazifesinde de 

bulunduğu ve Mısır’dan gelirken 1000 tarihinde (m. 1591/92) boğularak vefat ettiği 

yazılıdır (Duyar, 2009, s. 308).  

Úadrì-i BaàdÀdì: Kaynaklarda bu mahlasta bir şair bulunamadı. 

Úul SüleymÀn: Süleyman Bakırgani olup olmadığı tespit edilemedi, Bakırgan 

Kitabı’nda bu mecmuadaki şiire rastlanılmadı. 

Medóì: 16. yüzyılda yaşadığı tahmin edilen ancak hayatı hakkında kesin bilgi sahibi 

olmadığımız Medhi’nin asıl adı Mahmut olup Geliboluludur. Nevizade’nin Şakayık 

zeylinde ölüm tarihi 1006 (m. 1597/98) olarak verilmiştir (Seyhan, 2000, s. 6).  
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Muóibbì: 16. yüzyılda yaşamış, Yavuz Sultan Selim’in oğlu, Osmanlı Devleti’nin 

onuncu padişahı olan Kanuni Sultan Süleyman’dır. 899 yılında (m. 1494) 

Trabzon’da doğmuştur. Babasının 926’da (m. 1520) vefatı üzerine tahta geçmiş ve 

46 yıl süren bir hükümdarlık sürmüştür. Padişahlığının yanında oldukça kapsamlı bir 

divan oluşturmuştur. 974 yılında (m. 1566) Zigetvar seferindeyken vefat etmiştir, 

ölümü savaş esnasında yeniçerilerden gizli tutulmuştur (Ak, Hayatı, 1987, s. 1-2). 

MurÀdì: Hangi Muradi olduğu bulunamadı. III. Murat divanında bu mecmuada geçen 

gazele rastlanılmadı. 

Naàmì: Kaynaklarda bu mahlasta bir şair bulunamadı. 

NecÀtì: 15. Yüzyıl şairlerinden olan Necati Beg’in doğum yılı belli değildir. 

Tezkirelerden öğrendiğimize göre Edirnelidir. Müeyyed-zade Abdurrahman Çelebi 

namına tertip ettiği divanı vardır. 25 Zilkade 914 (m. 27 mart 1509) senesinde vefat 

etmiştir (Tarlan, Hayatı, 1963, s. XV-XX). 

Nergisì Efendi: Hangi Nergisi olduğu bulunamadı, Meşaúúü’l-èUşşÀú, NihÀlistÀn ve 

başka kaynaklarda bu mecmuada geçen şiirlere rastlanılmadı. 

Nesimì: 14. yüzyıl Farsça ve Azerice şiirin büyük şairi olan İmamüddin Seyyid 

Nesimi’nin hayatına dair çeşitli rivayetler olup, ona dair kesin bilgilere sahip değiliz. 

771’de (m. 1369/70) yılında doğmuş; yazdığı şiirler yüzünden 807’de (1404) derisi 

yüzülerek öldürülmüştür (Ayan, 2002, s. 19). 

Nevèì: 16. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı Yahya olup 940’ta (m. 1533/34) 

Malkara’da doğmuştur. Kendisi gibi bir şair olan Nevi-zade Atayi’nin babasıdır. 

Arapça ve Türkçe eserleri vardır. 1007’de (m. 1599) vefat etmiştir (Sefercioğlu, 

2001, s. 2). 

NizÀrì: Hangi Nizari olduğu bulunamadı. 
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NişÀnì: Hangi Nişani olduğu bulunamadı. 

Nÿrì: Hangi Nuri olduğu bulunamadı. 

èÖmer: Hangi Ömer olduğu bulunamadı. 

Raómì: Hangi Rahmi olduğu bulunamadı; Bursalı Rahmi ve/ya Harputlu Rahmi 

divanlarında bu mecmuada geçen şiirlere rastlanılmadı. 

Remzì: Hangi Remzi olduğu bulunamadı. 

RiyÀøì: Hangi Riyazi olduğu bulunamadı. 

Rÿóì: 17. yüzyıl şairlerinden olan Ruhi’nin doğum tarihini bugün bilememekteyiz. 

Mecmuatü’t-Teracim’de 941 yılında (m. 1534/35) doğmuş olduğu belirtilmişse de bu 

kesin değildir (Ak, Bağdatlı Ruhi: hayatı, edebi kişiliği ve divanından seçmeler, 

2000, s. 21). Mahlasından da anlaşılacağı üzere Bağdatlıdır, asıl adı Osman’dır. 

Şiirlerinde tasavvufu bir malzeme olarak kullanmış, kalenderi bir söyleyiş 

benimsemiştir. 1014’te (m. 1065/66) Şam’da vefat etmiştir. 

Saèyì: 16 yüzyıl şairlerimizden olup müsrifliği yüzünden öldürülmüştür. Kâtip 

Çelebi’ye göre Sa’yi’nin babasının adı Mehmed, dedesinin adı Selman’dır. Merhaba 

Efendinin mülazımı, musahibi, kâtibi ve danişmendi olarak görev yapmıştır. Ayrıca 

kadılık görevi de yapmıştır (Ceylan, Öldürülen 101 şair, 2012, s. 95). Otuz beş akçe 

ile Eşkinoz kadılığı yaparken bir hamam eğlencesi sırasında hizmetçileri tarafından 

öldürülür. Bir divan teşkil edecek kadar şiire imza atmıştır. 

SÀmì, Arpaemìni-zÀde: 18. yüzyıl şairlerinden olup Arpaemini Osman Efendi’nin 

oğludur. Babasının görevinden dolayı Arpaemini-zade olarak tanınan İstanbullu 

şairin doğum tarihi bilinmemektedir. Asıl adı Mustafa’dır. Sadece İsmail Beliğ bir 

adının da Mehmed olduğunu söyler. Fatin Efendi’nin ve Müstakim-zade Süleyman 

Sadeddin’in kaydettiği “mezâhir” kelimesinin ebced hesabındaki karşılığı olan 
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1146’da (m. 1734) muhtemelen Şevval (Mart) ayı sonlarında İstanbul’da vefat 

etmiştir (Kutlar, 1996, s. 15).  

SelÀmì: Hangi Selami olduğu bulunamadı. 

Seliúì: 16. yüzyıl şairlerindendir, asıl adı Şaban’dır. Şiirlerinde Seliki mahlâsını 

kullanmıştır. Hemen hemen bütün kaynaklar Seliki’nin Ispartalı [Hamid] olduğunda 

birleşirler, ancak doğum yılı konusunda herhangi bir bilgi vermezler. Sehi Bey’in 

onu VIII. tabaka şairler arasına katması, Latifi’nin “Bu ‘asr şu‘arâsındandur.” 

biçimindeki ifadesi ve Gelibolulu Âli’nin de şairi Kanuni dönemi şairleri arasında 

anması Seliki’nin XVI. yüzyılın ilk yarısında yaşadığı fikrini akla getirmektedir. 

Şairin ölüm tarihi hakkında kesin bir kayıt varsa o da Âşık Çelebi tezkiresinin 

yazıldığı yıllarda (m. 1568) hayatta olmadığıdır. Buna dayanarak şimdilik Seliki’nin, 

Gülşen-i Şu‘arâ ile Meşâ‘irü ’ş-Şu‘arâ’nın yazıldığı 1563 ile 1568 yılları arasında 

öldüğünü kabul etmek yerinde olacaktır (Zülfe, 2009, s. 15-17). 

æenayi Çelebi: 16 yüzyıl şairlerinden olup Manisalıdır. Doğum yılı bilinmemektedir, 

ancak Şehzade Mustafa’nın Manisa’da olduğu dönemlerde kapısında durduğu 

bilinmektedir. Kadı olup Amasya’ya geçmiş ve burada 970 yılında (m. 1562) vefat 

etmiştir (Erdem, 2004, s. 88-89). 

Seyrì: Hangi Seyri olduğu bulunamadı. 

äubóì: Hangi Subhi olduğu bulunamadı. 

ŞihÀbì: Hangi Şihabi olduğu bulunamadı. 

Şemsì Han: Kaynaklarda bu mahlasta bir şair bulunamadı. 

Şevúì: Hangi Şevki olduğu bulunamadı, Edirneli Şevki divanında bu mecmuada 

geçen şiirlere rastlanılmadı. 
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èUlvì: 16. yüzyıl şairi olan Terzi-zade Ulvi İstanbulludur, gerçek adı ise 

Mehmed’dir. Yazdığı bir şiir sebebiyle Kanuni Sultan Süleyman tarafından hakkında 

idam fermanı çıkartılır. Bir süre ortalardan kaybolan Ulvi, tahta 2. Selim’in 

çıkmasıyla Molla Çelebi’ye mülazım olmuştur. 993 senesinde (m. 1585) vefat 

etmiştir (Tarlan, Şiir mecmualarında XVI. ve XVII. asır divan şiiri: Ulvi - Meali - 

Nihani - Feyzi - Katibi, 1948, s. 5). 

Usuli: 16. yüzyıl şairlerinden olup bu yüzyılda Osmanlı için bir şair fabrikası 

niteliğinde olan Vardar Yenicesi’nde doğmuştur. Kaynaklarda birbirini tekrar eden 

bilgiler vardır ve doğum yılının yanında asıl adı bile tam olarak bilinmemektedir. 

Elimizde sadece Divan’ı vardır; 945’te (m. 1538) vefat etmiştir (İsen, 1990, s. 14). 

Vaódetì: Hangi Vahdeti olduğu bulunamadı. 

VÀlihì: Hangi Valihi olduğu bulunamadı. 

Vecdì: 17. yüzyıl şairlerindendir. Nücum ilmi bahanesiyle idam edilen şairlerimizden 

birisi olan Vecdi, “Boğuk” lâkabıyla tanınan Mustafa Ağa’nın oğludur. Asıl adı 

Abdülbaki’dir; İstanbul’da doğmuştur. Vecdi, Baki’nin çağdaşı olan Nail-i Kadim’in 

etkisinde kalmış bir şairdir. Köprülü Mehmet Paşa’nın gözdelerinden birisi olması 

neticesinde “beylikçilik” mertebesine kadar yükselmiştir. Köprülü ile olan 

yakınlığını çekemeyen Reisü’l-küttab Şamizade, şaire karşı kin ve intikam duymaya 

başlamış, aleyhinde zuhur eden en küçük fırsatı dahi değerlendirmiştir. Bursalı Esiri 

Mehmet Efendi’den alınan bir fetva ile 1071 yılında (m 1661) Alayköşkünde idam 

edilmiştir (Ceylan, Öldürülen 101 Şair, 2012, s. 399).  

Veysì: 17. yüzyıl şairlerinden olan Veysi’nin asıl adı Üveysi bin Mehmed’dir. 969 

yılında (m. 1561/62) doğmuş; Osmanlı Devleti’nde çeşitli memuriyetler yaptıktan 

sonra 1037’de (m. 1627/28) vefat etmiştir (Toska, 1985, s. 19-21). 
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YaóyÀ, Şeyòülislam: 17. yüzyıl şair ve şeyhülislamıdır. 960’ta (m. 1552) İstanbul’da 

doğmuş, 1053’te (m. 1644) vefat etmiştir. Eseri olarak sadece Divan’ı vardır (Ertem, 

1995, s. VI). 

YaóyÀ Beg: 16. yüzyılda yaşamış olan Yahya Bey Kanuni dönemi şairlerindendir. 

Doğum yılı kesin değildir. Arnavut asıllı olmasından dolayı “sengistan”dan (taşlı 

yer) kopmuş olmasından olsa gerek “Taşlıcalı” olarak anılmıştır. ŞÀh u GedÀ, KitÀb-ı 

Usÿl, Yÿsuf ü ZelihÀ, Gencine-i RÀz ve Gülşen-i EnvÀrmesnevilerinden oluşan 

hamsesi vardır. 990 yılında (m. 1582) İzvornik yakınlarında Loznice’de vefat 

etmiştir (Yoldaş, 1993, s. 13-15). 

Yemìnì: Kaynaklarda bu mahlasta bir şair bulunamadı. 

Øaèfì / Øaèifì: Hangi Zaèfi / Zaèifi olduğu bulunamadı. 

ÕÀtì: 16. yüzyıl şairlerinden olan Zati Balıkesir’de 876 yılında (m. 1471/72) 

doğmuştur. Asıl adı Latifi, Sehi ve Kınalızade tezkirelerine göre Bahşi; Âşık 

Çelebi’ye göre Satılmış (Satı) olarak geçmektedir (Tarlan, Zati'nin hayatı, 1967, s. 

X). Bayezid Camii’nde remil falı bakıp yaşamını sürdürmüştür. Tezkirelerde ölüm 

tarihi 952 veya 953 olarak verilir (m. 1546-1547). 

Õihnì: Hangi Zihni olduğu bulunamadı. 

ØiyÀéì: Hangi Ziyai olduğu bulunamadı. 

 

2.5  Metin tespitinde gözetilen hususlar 

- Bu mecmuada geçen şairlerinden divan sahibi olanların çalışılmış divanları 

incelendi, mecmuada okunamayan bazı kelimelerin tamiri bu yolla yapıldı. 
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- Farklı varaklara dağıtılmış olan terkib-bend, terci-bend ve tahmis gibi şiirler, 

metin bütünlüğünü muhafaza etmek amacıyla bir bütün olarak art arda ardına 

yazıldı. Başlangıç sayfası olarak ilk bendlerin geçtiği varaklar temel alındı. 

- Şiirlerde geçen mahlaslar kalın harflerle gösterildi. 

- Noktalı harflerin yazımında yazım hataları oldukça fazladır, ancak 

transkripsiyon yapılırken harflerin doğru yazımı gözetildi. 

- Ancak 2a ve 28b varaklarındaki hezeller okumada ve anlamada büyük sorun 

teşkil etti. Yazının, kullanılan dilin ve kelimelerin anlaşılması zor olduğundan 

bu varaklardaki transkripsiyon metnin orijinal haline sadık kalınarak yapıldı. 

- Şiirlerde geçen küfür ve argo kelimeler “…” ile sansürlendi. 

- Okunamayan kelimeler […] sembolüyle; doğru okunduğundan şüphe duyulan 

kelimeler [?] sembolüyle gösterildi. Ayrıca bu kelimelerin resimleri aparatta 

gösterildi. 

- Metin tamiri yoluyla eklenen kelimeler [] sembolü içinde verildi. 

- Başlıkları olmayan şiirlere başlıklar [] sembolü içinde verildi. 

- Şiirlerin vezinleri şiirlerin başlıkları altına yazılarak gösterildi. Hece 

ölçüsüyle yazılan 4a’daki şiire [Hece Ölçüsü] ibaresi yazıldı. Ayrıca vezinleri 

bulunamayan şiirlerin vezin kısımları boş bırakıldı. 

- Karalama olduğu belirtilen varakların transkripsiyonu yapılmadı, sadece 

resimleri aparatta gösterildi. 

- Vezin kusurları olan şiirler, Tablo 1’de verilen şairlerle ilgili tanıtımda 

“açıklamalar” kısmında belirtildi. 

- Terci-bend ve terkib-bendlerin her bir bendine Romen rakamlarıyla (I, II, 

III…) numara verildi. 

- Metnin orijinali EK-C kısmında verildi.
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BÖLÜM 3 

METİN TRANSKRİPSİYONU 

 

3.1  Metinde kullanılan transkripsiyon harfleri 

 ş / Ş ش      a, e, é ء ,أ

 ṣ / Ṣ ص     a / A, ā / Ā آ

 ḍ / Ḍ, ż / Ż ض      b / B ب

 ù / Ù ط      p / P پ

 ẓ / Ẓ ظ      t / T ت

 è ع      å / æ ث

 ġ / á غ      c / C ج

 f / F ف      ç / Ç چ

 ḳ / Ḳ ق      ḥ / Ḥ ح

 k / K, g / G, ñ ك      ḫ / Ḫ خ

 l / L ل      d / D د

 m / M م      ẕ / Ẕ ذ

 n / N ن      r / R ر

 v / V, o, ö, u, ÿ, ü و      z / Z ز

 h / H, e ه      j / J ژ

y / Y, ı, i, ì ى      s / S س
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3.2  Mecmuèa-i EşèÀr ve áazeliyyÀt [Transkripsiyonlu Metin] 

 

1a 

[áazel-i Nesìmì] 

mef ÿ lü / fÀ i lÀ tü / me fÀ í lü / fÀ i lün 

Ey derd ü belÀ fütÀde dil-i mübtelÀ-yı men 

Kes-rÀ mebÀr hìç belÀ çün belÀ-yı men 

 

Ez-derd-i èışú-ı yÀr-ı cÀnÀn mübtelÀ şodem 

K’Ànder-cihÀn ùabìb ne-zÀned devÀ-yı men 

 

èIşú ez-berÀ-yı dilber ü dilber berÀ-yı èışú 

Men ez-berÀ-yı derdem ü derd ez-berÀ-yı men 

 

Naúş-i òayÀl-i yÀr ze-pìşem mì reved 

Ger ãad murÀd tìà resed der-úaøÀ-yı men 

 

Mì òvÀhemez-ÒudÀ-yı viãÀleş be-ãad duèÀ 

BÀşed ki müstecÀb şeved ìn duèÀ-yı men 

 

 



 

Cevr ü cefÀ-yı t’est [?]

Ìn tuòfe bÿd der-dü-cihÀn òod èaùÀ

 

Ez-Àh-ı Àteşìn Nesìmì

Ger seng-i óÀregÿş koned tÀ nÀlehÀ

 

ÚÀêì efendi úaãr-ı muèallÀda g.t s…r

PÀpÀs-ı nÀ-tıraş kilìsÀda g.t s…r

Bì-çÀre soòtacılıú ile her

äÿfì ãafÀ-yı úalb ile tenhÀda g.t s…r

 

Úoşdılar düz göricek ãaón

Ù…..ım g.tde úalup aldı s..im meydÀnı

                                        

2  
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[?]2 èaùiyye ber-ehl-i dil 

cihÀn òod èaùÀ-yı men 

Nesìmì şeved çü mÿm 

koned tÀ nÀlehÀ-yi men 

Úıùèa 

mef ÿ lü / fÀ i lÀ tü / me fÀ í lü / fÀ i lün 

ı muèallÀda g.t s…r 

lìsÀda g.t s…r 

çÀre soòtacılıú ile her-dem geçmede 

yı úalb ile tenhÀda g.t s…r 

Müfred 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

Úoşdılar düz göricek ãaón-ı kün cÀnÀnı 

Ù…..ım g.tde úalup aldı s..im meydÀnı 

 

 

 

 

                                                 



 

Her úaçan kìrim ki úalúar úadd ü úÀmet gösterür

Dülle-i[?]3 yÀre úıyÀmetden èalÀmet gösterür

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün

Çün insÀn-rÀ ne-bÀşed faøl ü iósÀn

Çi farú ez-Àdemì bÀ-naúş

Be-dest Àverden-i dünyÀ hüner nìst

Yekì-rÀ ger tüvÀnì dil be

 

èAzìz-i Mıãr ki cÀneş be

Yekì naãìóat-i men yÀd dÀr cÀn

Be-dÿst gerçi èazìz’es

Ki dÿst nìz be-gÿyed be

 

 

                                        

3  
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Müfred 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

Her úaçan kìrim ki úalúar úadd ü úÀmet gösterür 

yÀre úıyÀmetden èalÀmet gösterür 

 

1b 

Úıùèa-ı  Laùìf 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün

bÀşed faøl ü iósÀn 

naúş-i dìvÀr 

i dünyÀ hüner nìst 

rÀ ger tüvÀnì dil be-dest-i Àr 

Úıùèa 

me fÀ i lün / fe ÿ lün / me fÀ i lün / fe ÿ lün 

i Mıãr ki cÀneş be-leb resìd çi goft 

i men yÀd dÀr cÀn-ı èazìz 

st rÀz-ı dil me-küşÀy 

gÿyed be-dÿstÀn-ı èazìz 

                                                 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün 
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Müfred 

me fÀ i lün / fe i lÀ tün / me fÀ i lün / faè lün 

Zi-zevú-i èÀlem-i èirfÀn kocÀ òaber dÀred 

Kesì ki himmet-i dÿn fikr-i muótaãar dÀred 

 

RubÀèì 

mef ÿ lü / me fÀ í lün / fe ÿ lün 

Derd-i men suòte dil şeb ü rÿz 

Ìn’est zi-èışúet ey dil-efrÿz 

K’ey dil  şode mübtelÀ-yı èışúet 

TÀ çend keşem belÀ-yı  èışúet 

 

Müfred 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

MÀ vecednÀ àayri óaúú fì’l-vücÿd 

Bel vecednÀ vÀciben fì-küll şeyéin 

 

Müfred 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün 

Muúbil-i ùaèn-ı cÀhilden ne àam erbÀb-ı èirfÀna 

Atarlar ùaşı elbetde dıraòt-ı mìve-dÀr üzre  

 



 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün

NigÀrÀ òaste-i èışúam baňa laèlüň şarÀbın vir

Ölürsem bu firÀúuňla

IøùırÀbum şoú olayım ger jehennem

Laènet idüp bize yÀ hÿ

 

Biz mülebbes şuèlemi monlÀ ãarıú başındadur

Ne bu àam-perver biz

 

Şimdi bizpaşa òocÀdur illÀ 

Hìş bize Àdem dimez gördükş

 

Òastelük bozdı mizÀcın 

[…]7aãlı yaúsa yüzinde ùabìbÀn 

                                        

4  

5  

6  
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[Müfred] 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün

i èışúam baňa laèlüň şarÀbın vir 

Ölürsem bu firÀúuňla yarın Óaúú’a cevÀbın vir 

 

2a 

[Der-Hezel-i Cevrì] 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

rÀbum şoú olayım ger jehennemde daòi 

yÀ hÿ ehl-i èiãyÀn aòtudur [?]4 

mülebbes şuèlemi monlÀ ãarıú başındadur 

perver bizüm bu bize […]5 aòtudur 

paşa òocÀdur illÀ yoúdur ùÀlièüm 

ş bize Àdem dimez gördükşe óizÀnaòtudur 

lük bozdı mizÀcın şehre mÿrş [?]6úarış 

aãlı yaúsa yüzinde ùabìbÀn aòtudur 

                                                 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün 



 

Her úaşan òÿãòÿã pilavı 

İstemez şıúãun ùaşrada cÿè

 

Úani şoú ãaúlayayın yaènì ishal oldı biz

[…]b.úuma baùnum [?]

 

İnşÀllÀh bir úavì manãıb alayım paşadan

Göreyimdür kim bizüm ferşinde olan 

 

Yoò idüm şoú kimse bizüm iètibÀr itmez yine

ÙumùurÀúın baúmayup erbÀb

 

Alayumla[…]9dübbÿs

Bir alay benem eger j

 

 

                                        
7  

8  

9  

10  
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an òÿãòÿã pilavı bizyiyeyin úabø olur 

ıúãun ùaşrada cÿè-ı gül-bÀn aòtudur 

oú ãaúlayayın yaènì ishal oldı biz 

m [?]8 ãoàuljan aòtudur 

İnşÀllÀh bir úavì manãıb alayım paşadan 

Göreyimdür kim bizüm ferşinde olan aòtudur 

oú kimse bizüm iètibÀr itmez yine 

baúmayup erbÀb-ı dìvÀn aòtudur 

dübbÿs-ı bulàur úuãduran 

Bir alay benem eger jümle […]10 aòtudur 

                                                                                                                                                                                  



 

Olayım begler bigi ùavÿl şalayum ùanbÿtam [?

äurnaşılar [?]12 ãÿret virür j

 

Ey RiyÀøì[…]13 şıúmasun

Ùoymasun jevri ãaúın vallÀ

 

Bir […] ãıóóat bulayım 

Göstereyüm nişe bir bize òumÀrÀn 

 

Esme Cevrì bize bir başat oàlana 

Külehüm şehr oàlanı bi’l

 

äışa yemlerden berü ol başat usùurlÀbımuz

Enjümde yemlerden bize BehrÀm ü KeyvÀn 

                                        

11  

12  

13  

14

15 Bu şiir 28b varağından devam ettiği için 28 varağı buraya eklenmiştir.
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ùavÿl şalayum ùanbÿtam [?]11 

ãÿret virür jümle mìrÀn aòtudur 

ıúmasun 

evri ãaúın vallÀh o şeyùÀn aòtudur 

ãıóóat bulayım […]14 

e bir bize òumÀrÀn aòtudur 

[28b]15 

bize bir başat oàlana aòtudur 

Külehüm şehr oàlanı bi’l-jümle şeyùÀn aòtudur 

ol başat usùurlÀbımuz 

ümde yemlerden bize BehrÀm ü KeyvÀn aòtudur 

                                                 

 
Bu şiir 28b varağından devam ettiği için 28 varağı buraya eklenmiştir.Bu şiir 28b varağından devam ettiği için 28 varağı buraya eklenmiştir. 



 

Bize bu úurèa ãala yemlerden biri remmÀl olup

Úed-keõebet poò yidüm aúrÀn ü emåÀl 

 

Yaàúandı [?]biz ùabìb illÀ ki j

Kim geçer lÀ-büd bezm ú

 

Varsa bir biz úahve-òÀne 

Yaènì vechü’ô-ôürefÀ j

 

Biz óÀjı […]18 maèjÿn mı ãatar

Öksürük mi uàradı n’oldı bÿ

 

Biz èÀciz úalduú bu İstanbul vallÀhü’l

Maøóara bezmi […]19

 

Laènetu’l-lÀh şehr-i İstanbul bi’l

Varayum fì’l-Bosna yoúdur anda insÀn 

 
                                        

16

17  

18

19  

36 

Bize bu úurèa ãala yemlerden biri remmÀl olup 

keõebet poò yidüm aúrÀn ü emåÀl aòtudur 

[?]biz ùabìb illÀ ki jÀhil bir […]16 

büd bezm úarşunda dükkÀn aòtudur 

òÀne […]17 şoú úopar 

ôürefÀ jümle yÀrÀn aòtudur 

ÿn mı ãatar 

Öksürük mi uàradı n’oldı bÿsitÀn aòtudur 

Biz èÀciz úalduú bu İstanbul vallÀhü’l-èaôìm 

19insÀn ü óayvÀn aòtudur 

i İstanbul bi’l-jümle didim 

Bosna yoúdur anda insÀn aòtudur 

                                                 

 

 



 

İllÀ mÀ-yaèrifü lisÀnü’l

Úorúmaz bunı fì’l-vilÀyet

 

Úurtuluş yoú bilmezem úande j

Fì’l-Mıãr vü’ş-ŞÀm hep fellaó ve èüryÀn 

 

Biz Óaleb’de şoú […]

Varmaàa yoú anda yüzin j

 

Ya jehennemde gide yemler gibi rÀóat i

Jennetde nişe varayum óÿr ü àılmÀn 

 

DÀéimÀ ehl-i diliitmede 

Budur Àyìn-i felek resm

 

                                        

20  

21  

22  
23 Bu varakta daha sonra 36b varağında geçecek olan Zihni’nin tahmisinin ilk 3 beyti meşk 
edilmiştir. Tahmis 36b’de olduğundan burada tekrar transkripsiyonu gösterilmemiştir.

37 

nü’l-Bosnevì müşkil úoy 

vilÀyet-i […]20 aòtudur 

Úurtuluş yoú bilmezem úande jehennem bezegidür 

ŞÀm hep fellaó ve èüryÀn aòtudur 

[…]21fì-vaútü’ş-şebÀb  

Varmaàa yoú anda yüzin jümle ùaùan [?]22aòtudur 

ehennemde gide yemler gibi rÀóat ijün 

m óÿr ü àılmÀn aòtudur 

2b23 

Der-TÀrìò-i Meóemmed 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün  

i diliitmede pÀmÀl cefÀ 

i felek resm-i sipihr-i mìnÀ 

                                                 

Bu varakta daha sonra 36b varağında geçecek olan Zihni’nin tahmisinin ilk 3 beyti meşk 
edilmiştir. Tahmis 36b’de olduğundan burada tekrar transkripsiyonu gösterilmemiştir.

Bu varakta daha sonra 36b varağında geçecek olan Zihni’nin tahmisinin ilk 3 beyti meşk 
edilmiştir. Tahmis 36b’de olduğundan burada tekrar transkripsiyonu gösterilmemiştir. 



 

Úanı ol ãaf-der-i meydÀn

Úanı ol […]24gürÿhü’l

 

èÁúıbet himmet idüp mÀé

Ser virüp sürÿr olup oldı fenÀ içre beúÀ

 

Bir úuãÿr ile didi hÀtif

Bì-tüvÀn-ı şühedÀ ola Meóemmed PÀşÀ

Sene 1078 

 

SÀúì bi-yÀr bÀde dih eknÿn ki furãat

Muùrib bi-zen terÀne ki fırãat àanìmet

 

Çeşmem be-rÿ-yi şÀhid u gÿşem be

Ey pend-gÿ berevki ne cÀ

 

 
                                        

24  

38 

meydÀn-ı duèÀ şìr-efken 

gürÿhü’l-aèdÀ 

èÁúıbet himmet idüp mÀéil-i cenÀb oldı 

Ser virüp sürÿr olup oldı fenÀ içre beúÀ 

ÀtifèAynì tÀrìò 

ola Meóemmed PÀşÀ 

3a 

Li-MonlÀ CÀmì 

mef ÿ lü / fÀ i lÀ tü / me fÀ í lü / fÀ i lün 

h eknÿn ki furãat-est 

zen terÀne ki fırãat àanìmet-est 

yi şÀhid u gÿşem be-bÀng-i çeng 

gÿ berevki ne cÀ-yi naãìóat-est 
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CÀn-ı me-rÀ zi-merhem rÀóat nişÀn me-pors 

K’ez èÀşıúì naãìbe-i ÿ dÀà-i miónet-est 

 

PeykÀn-ı Àb-dÀr ki Àyed zi-dest-i dÿst 

Ber-èÀşıúÀn-ı suóte bÀrÀn raómet-est 

 

Z’Àndem  ki ser-fikend ber-Àn ÀsitÀn me-rÀ 

Ber-gerdenem zi-tìà-i to ãad-bÀr minnet-est 

 

Her sufle-i be-genc-iúanÀèat kocÀ bered 

Ìn naút-i der-òazìne-i erbÀb-ı himmet-est 

 

CÀmìbe-cüst u cÿy netüvÀn-i vaãl-ı dÿst yÀft 

Mevúÿf-i vaút bÀş ki ìn kÀr-ı devlet-est 

 

[áazel] 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün 

Dil alsa gördigüñ demde dil-ÀrÀda kemÀl olsa 

MurÀduñ añlasa èÀlemde dil-dÀr ehl-i óÀl olsa 

 

èAdÿ kÀm olmasa hìçemr olmasa èÀlemde her güle 

Aña sevmek sevilmeknaãıl emr-i muóÀl olsa 
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Elüñe lÀle-ÀsÀ kÀse alsañ gül-i kerem olsañ25 

MüdÀm al görseñ gel gül olsañ elüñ al olsa 

 

KemÀl-i èilm ile maèlÿm-ı èÀlem olsañ el-óÀãıl 

DilÀ ehl-i kemÀl olsa kelÀmuñda mÀl olsa 

 

[Müfred] 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

Gördi Mecnÿn kim bení Àdemde yoú mihr ü vefÀ 

Varup ol bí-çÀre vaóşìlerle ülfet yoàladı 

 

3b 

Müfred 

mef ÿ lü / fÀ i lÀ tü / me fÀ í lü/ fÀi lün 

Herkes ki nìst zinde be-èışúet helÀk bih 

Ver her serì ki nìst hevÀ ez-to òÀk bih 

 

Nÿrì 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

Secde-i şükr itmedin vaãl içün eylersem vefÀt 

Dirhem-i eşküm úıluñ destÿr-ı isúÀù ãalavat26 

                                                 
25 Vezin hatası mevcuttur. 
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Secde úıl miórÀb-ı ebrÿsına òaùùı gelmedin 

NÿriyÀ saèy ile úıl ülfet èacill bi’ã-ãalavat 

 

Müfred 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün (faè lün) 

CÀn virince çekelüm cevr ü cefÀñı güzelüm 

èÁdeti òÿblaruñ cevr ü cefÀdur güzelüm 

 

Müfred 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

Dün şarÀba tevbe itdüm sÀúiyÀ maèõÿr ùut 

Kendümi ol demde bilmezdüm peşìmÀnım bugün 

 

[áazel-i Úabÿlì]27 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün (faè lün) 

Dem olur Àdeme úan aàladur ey dil àam olur 

áam nedür èaynına gelmez dem olur Àdem olur 

 

Òüsrev-i èÀlem ider Àdemi keyfiyyet-i èışú 

Kim ki nÿş eyler ise cürèa-ı cÀm-ı Cem olur 

 

                                                                                                                                          
26 Vezin hatası mevcuttur. 
27 Bu gazel Kabuli’nin şiirleri arasında mevcuttur (Duyar, 2009, s. 334) 
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Devlete vÀãıl olur vuãlat-ı dil-dÀra iren 

YÀr ile èÀlem iden pÀdişeh-i èÀlem olur 

 

Şerbet-i laèlüñ eger yitmez ise òaste dile 

Ey ùabíb-i dil ü cÀn laèl-i lebüñ emsem olur 

 

Göricek èÀşıú-ı dìvÀne ider insÀnı 

Ol perì-çihre Úabÿlì ne güzel Àdem olur 

 

4a 

[Úul SüleymÀn] 

[Hece Vezni]28 

Aóì şerr olduàundan bellüdür 

Bir laóôa tütünsüz olmaz olduú 

Ádem oàlanı da hep bir óÀllidür 

Úanúımız eyüdür bilemez olduú 

 

Bir yeşil yapraúdur yirlerde biter 

Başúa bÀzirgÀnı var alur ãatar 

Úazandıàumız ancaú tütüne yiter 

Evimize et etmek alamaz olduú 

 

                                                 
28 Hece sayılarında tutarsızlıklar mevcuttur. 



 

Çoú otursaú dizlerimiz aàrur

äabÀó ãabÀó gözlerimüz yaşarur

Boàazımuz boòar [?]29

Aàzımuz dadını bulamaz olduú

 

BillÀhi sen açıvir yolımuz

ÚıyÀmetde niçe olur óÀlimüz

Úahveden tütünden degmez elimüz

Beş vaút namÀzemiz úılamaz olduú

 

Úul SüleymÀn bunı böyle söyledi

İndi èışúuñ deryÀsına boyladı

Úahve tütün bizi helÀk eyledi

Úıssayı [?]30 yirinde bulamaz olduú

 

Eliñün altında baúmazsın àurÿr

Dostum òÀk ile yeksÀn olduàım bilmez misin
                                        

29  

30  
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Çoú otursaú dizlerimiz aàrur 

äabÀó ãabÀó gözlerimüz yaşarur 

29 döndürür 

Aàzımuz dadını bulamaz olduú 

BillÀhi sen açıvir yolımuz 

ÚıyÀmetde niçe olur óÀlimüz 

Úahveden tütünden degmez elimüz 

Beş vaút namÀzemiz úılamaz olduú 

bunı böyle söyledi 

İndi èışúuñ deryÀsına boyladı 

izi helÀk eyledi 

yirinde bulamaz olduú 

4b 

Der-MaúÀm-ı NevÀ 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

Eliñün altında baúmazsın àurÿr-ı óüsn ile 

Dostum òÀk ile yeksÀn olduàım bilmez misin 
                                                 



 

Ben niyÀz itdükçe nÀz eyler güzeller ãad hezÀr

Ve mÀ àaffÀrü’õ-õünÿb

YÀ settÀrü’l-èuyÿb  

Óamd-i bì […] ÒudÀ-

 

[…] ìmÀn[…] 

….. güzeller ãad hezÀr [?]

 

MiúrÀø-ı cevÀleti cüdÀdur

BÀ-nÀme-i dÿstÀn nişÀyed

Òaste-i derd-i èışú-ı cÀnÀnem

MübtelÀ-yı belÀ-yı hicrÀnem

Çeşm-i bìmÀrı gibi òaste

Ser-i zülfi gibi perìşÀnem

                                        

31

32 Bu gazel Baki’nin Di
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Ben niyÀz itdükçe nÀz eyler güzeller ãad hezÀr 

õünÿb 

-yı pÀk 

….. güzeller ãad hezÀr [?]31 

[Müfred] 

mef ÿ lü / me fÀ í lü / fe ÿ lün 

ı cevÀleti cüdÀdur 

i dÿstÀn nişÀyed 

 

[áazel-i BÀúì]32 

fe i lÀ tün / me fÀ i lün / fe i lün 

ı cÀnÀnem 

yı hicrÀnem 

òaste-dilem 

i zülfi gibi perìşÀnem 

                                                 

 
Divanında mevcuttur (Küçük, 2011, s. 304) 



 

Şemè-veş ãubó olınca şevúümden

GÀh òandÀn ü gÀh giryÀnem

 

Bunca cevr ü cefÀ baña nice bir

Hay kÀfir hele müsülmÀnem

 

BÀúiyÀ çün vaãla irmez

áam tenÿrunda nice bir yanam

 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün

Şeb-i hicrÀn-ı yÀre hergiz ey dil óadd ü àÀyet yoú

O meh-rÿ saña rÀm olmaàa 

Ne kevkebdür bu kevkeb kim nüòÿset var saèÀdet 

Ne maúãÿd idiyorsuñ mÀnièüñ çoú ehl

Hele ben bildügim bu kim firÀúa hìç kifÀyet yoú

Ölürsem şimdilik òÀùırda bundan àayrı fikret yoú

Ser-i küm33 baòtuñı ur ùaşa kim başuñda devlet yoú

İhÀnet úaãd idüp aàyÀr yÀrüñde rièÀyet yoú

                                        

33  

45 

veş ãubó olınca şevúümden 

GÀh òandÀn ü gÀh giryÀnem 

Bunca cevr ü cefÀ baña nice bir 

Hay kÀfir hele müsülmÀnem 

çün vaãla irmez isem 

áam tenÿrunda nice bir yanam 

5a 

[Tercìè-Bend] 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün

I 

ı yÀre hergiz ey dil óadd ü àÀyet yoú 

rÿ saña rÀm olmaàa baòtundan èinÀyet yoú 

Ne kevkebdür bu kevkeb kim nüòÿset var saèÀdet yoú 

Ne maúãÿd idiyorsuñ mÀnièüñ çoú ehl-i himmet yoú 

Hele ben bildügim bu kim firÀúa hìç kifÀyet yoú 

Ölürsem şimdilik òÀùırda bundan àayrı fikret yoú 

baòtuñı ur ùaşa kim başuñda devlet yoú 

hÀnet úaãd idüp aàyÀr yÀrüñde rièÀyet yoú 

                                                 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün 



46 
 

 

Eger óaşr olmaz isem ol úıyÀmet úadd-nigÀrumla 

Gezem maóşerde gögsüm dögerek seng-i mezÀrumla34 

 

II 

Uãanmaz mı èaceb ol bì-vefÀ cevr ü cefÀsından 

ÓicÀb itmez mi Óaúú’uñ maóøarında mübtelÀsından 

DehÀnı gibi hergiz bir èalÀmet yoú vefÀsından 

Ùutalum şÀh imiş lÀyıú mı èÀr itmek gedÀsından 

Úulundan şerm-sÀr olmazsa óavf idüp ÒudÀ’sından 

ÒalÀã idüp dil-i dìvÀnemi hicrÀn belÀsından 

FerÀàat eylemez çünkim bu ben òÀke eõÀsından 

äaúınur rÿz-ı maóşer eşk-i çeşmüm mÀcerÀsından 

 

Eger óaşr olmaz isem ol úıyÀmet úadd-nigÀrumla 

Gezem maóşerde gögsüm dögerek seng-i mezÀrumla 

 

[5b]35 

III 

Gören rÿyın o mÀhuñ mÀéìl olmaz óÿr ü àılmÀna 

RıøÀsız gözleyin baúmaz riyÀø-ı òuld-ı rıêvÀna 

                                                 
34 Bu beyit Emri’ye aittir (Saraç, 2002, s. 250) 
35Bu şiir 5b varağından devam ettiği için bu varak buraya eklenmiştir. 
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Eger dünyÀda derd ü furúatı irmezse pÀyÀna 

ØiyÀ virmezse mihr ü mül-i dilber şÀm-ı hicrÀna 

ZebÀnum bir nefes yÀd itmezüz feryÀd ü efàÀna 

SuéÀl itsün melekler çekdügim ÀlÀm-ı hicrÀna  

Niçe biñ zaóm irişsün bir dem içre cism-i èüryÀna 

Benim bu èaódüm ey èÁlì irişdür cümle yÀrÀna 

 

Eger óaşr olmaz isem ol úıyÀmet úadd-nigÀrumla 

Gezem maóşerde gögsüm dögerek seng-i mezÀrumla 

 

[35b]36 

IV 

Yine bir serv-i bÀlÀya úul oldum iòtiyÀrumla 

Görünmez derde düşdüm dìde-i güher-niåÀrumla 

Ùuyurdum rÀz-ı nihÀnum cihÀna Àh ü zÀrumla 

èAdÿ oldum dil-i dìvÀne gibi yÀr-ı àÀrumla  

Müyesser olmadı hem-bezm olam ãabr ü úarÀrumla 

Göñül her yaña gitdi úaldı cÀn cism-i nizÀrumla 

Barışmaz yıldızum óayfÀ o mihr-i tÀb-dÀrumla 

èAceb óÀlüm n’olur Àòir benüm bu intiôÀrumla 

 

                                                 
36Bu şiir 35b varağından devam ettiği için bu varak buraya eklenmiştir. 
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Eger óaşr olmaz isem ol úıyÀmet úadd-nigÀrumla 

Gezem maóşerde gögsüm dögerek seng-i mezÀrumla 

 

V 

Niçün serkeşlik eyler bilmem ol serv-i òırÀmÀnum 

Ne úanlar dökdügin görmez mi her dem çeşm-i giryÀnum 

Niçün bir òÀr-ı miónet birle ãad çÀk ola dÀmÀnum 

Alınmaz mı olunca dest-i miónetden girìbÀnum 

İşitmez mi èaceb şeb-tÀ-seóer feryÀd ü efàÀnum 

Yaòÿd görmez mi Àh itdükçe derd-i Àteş-efşÀnum 

Bu àamdan ayrılursa çÀk olursa sìneden cÀnum 

MezÀrum sengine naúş eylesün bu beyti yÀrÀnum 

 

Eger óaşr olmaz isem ol úıyÀmet úadd-nigÀrumla 

Gezem maóşerde gögsüm dögerek seng-i mezÀrumla 

 

5b 

[áazel] 

me fÀ i lün / fe i lÀ tün / me fÀ i lün / fe i lün (faè lün) 

O şívelerle tebessüm o nÀzlar ile èitÀb 

O òandelerle tekellüm o èişvelerle òiùÀb 
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O meh-cebìn-i münevver o kec-rev ebrÿlar 

O caèd-ı zülf-i muèanber o kÀkül-i pür-tÀb 

 

Meded nedür o revişler nedür o cünbişler 

O àamzeler o baúışlar o nergis-i pür-òvÀb 

 

O òÀl-i müşg-feşÀn ol òaùù-ı èanber-efşÀn 

O laèl-i lebler o dendÀn o gevher-i nÀyÀb 

 

Girişmelerle naôar idicek o şehr Àşÿb 

Úalur mı sìreti dil ki olmaya òarÀb ü yebÀb 

 

6a 

[Taómìs-i Nevèì]37 

me fÀ i lün / fe i lÀ tün / me fÀ i lün / fe i lün (faè lün) 

Ne mümkin oldı àam-ı furúatüñle ülfet idem 

Ne çÀre var ùalebüñden senüñ ferÀàat idem 

Ne úÀdirem ser-i kÿyuñ varup ziyÀret idem 

Ne fırãat oldı saña óalimi rivÀyet idem 

Ne vüsèat oldı ki hicrÀn àamın óikÀyet idem 

 

Hemìşe olmada mümted zamÀn-ı àuããa vü àam 

Hemìşe derd ü elem bì-şumÀr ürÀóat kim 

                                                 
37 Bu tahmis Nev’i Divanında mevcuttur (Tulum & Tanyeri, 1977, s. 215) 
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Ne bir úarìn-i muvÀfıú var olmaàa hem-dem 

Ne bir şehin-şeh-i èÀdil bulundı ki varam 

Bu ôulmı èÀdet iden şÀhdan şikÀyet idem 

 

Ne bÀd-ı Àh ile ol servi eyledüm meyyÀl 

Ne eyledi eåer ol mÿ-miyÀna úìl ile úÀl 

äalÀó ü zühd ise şimdengirü òayÀl-ı muóÀl 

Ne èarø-ı óÀle meded var ne ùÀúat-ı güftÀr 

Ne çÀre n’eyleyeyin bilmezem ne óÀlet idem 

 

MurÀd-ı dilber içün nÀ-murÀd olup dÀéim 

Göñül vilÀyetine èışúı eyledüm óÀkim 

Bu kÀraãanma ben ey müddeèì olam nÀdim 

MurÀdı çün beni güldürmemekdür ol ôÀlim 

RevÀ budur ki hemÀn aàlamaàı èÀdet idem 

 

Yanuñda eyleyüp aàyÀr bengedÀyı àarìb 

Düşürdi rÀh-ı beyÀbÀnı hecre bì-taúrìb 

Ne çÀre çünki degülmiş viãÀlüñ aña naãìb 

Úapuñda olmaàa Nevèi’ye mÀniè oldı raúìb 

O seg úomadı ki bir laóôa istirÀóat idem 

 



 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün

Bu óüsn ü bumelÀóatle cihÀn içre müsellemsin

Perì-rÿlar arasında melek

Dil-i mecrÿó-ı èuşşÀú 

N’ola ióyÀ iderseñ muciz

ÓayÀt-efzÀ-yı èÀlem rÿó

HemÀn ben òastenüñ cÀnı degülsün cÀn

 

Gider cÀnum bedenden ey perì senden baèìd olsam

áubÀr-ı òÀk-i pÀyın gibi cÀnÀ be

Yoluñda cÀn ü ser terk itmek ile ferìdolsam

N’ola şimşìr-i bürrÀn-

ÓayÀt-efzÀ-yı èÀlem rÿó

HemÀn ben òastenüñ cÀnı degülsün cÀn

 

CefÀlar eyleyüp bir gün beni sen derd

Vücÿdum Àteş-i èışúuñla cÀnÀ sÿz

                                        

38
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6b 

[Müseddes-i Mütekerrir-i Naàmì] 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün

bumelÀóatle cihÀn içre müsellemsin 

rÿlar arasında melek-sìretlü Àdemsin  

ı èuşşÀú […]38 

N’ola ióyÀ iderseñ muciz-i èİsÀ’ya hem-demsin 

yı èÀlem rÿó-baòş-ı mürde-i àamsın 

nüñ cÀnı degülsün cÀn-ı èÀlemsün 

Gider cÀnum bedenden ey perì senden baèìd olsam 

i pÀyın gibi cÀnÀ be-dìd olsam 

Yoluñda cÀn ü ser terk itmek ile ferìdolsam 

-ı firÀúuñla şehìd olsam 

yı èÀlem rÿó-baòş-ı mürde-i àamsın 

nüñ cÀnı degülsün cÀn-ı èÀlemsün 

CefÀlar eyleyüp bir gün beni sen derd-nÀk itseñ 

i èışúuñla cÀnÀ sÿz-nÀk itseñ 

                                                 

 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün 
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Ùutup dest-i firÀúuñla yaúamı çÀk çÀk itseñ 

Efendüm rÀøiyem derd ü belÀ-yile helÀk itseñ 

ÓayÀt-efzÀ-yı èÀlem rÿó-baòş-ı mürde-i àamsın 

HemÀn ben òastenüñ cÀnı degülsün cÀn-ı èÀlemsün 

 

HevÀ-yı pÀy-ı bÿsuñla dil ü cÀn pÀ-yı elüñdür 

áamuñla genc-i miónetde øaèìf ü bì-mecÀlüñdür 

Dil-i bì-çÀrenüñ eglencesi resm-i òayÀlüñdür 

Bu maùlaè ey hilÀl-ebrÿ senüñ òod óasb-i óÀlüñdür 

ÓayÀt-efzÀ-yı èÀlem rÿó-baòş-ı mürde-i àamsın 

HemÀn ben òastenüñ cÀnı degülsün cÀn-ı èÀlemsün 

 

[36a]39 

ÙabìbÀ òaste-i derd ü àam-ı hecre devÀ itseñ 

Marìø-i èışúa úÀnÿn-ı vefÀ ile şifÀ itseñ 

CihÀnuñ òalúını hep rıfèat-veş mübtelÀ itseñ 

MezÀr-ı mürde-i derd ü àama gelseñ duèÀ itseñ 

ÓayÀt-efzÀ-yı èÀlem rÿó-baòş-ı mürde-i àamsın 

HemÀn ben òastenüñ cÀnı degülsün cÀn-ı èÀlemsün 

 

 

                                                 
39Bu şiir 36a varağından devam ettiği için bu varak buraya eklenmiştir. 
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7a 

[áazel-i Vecdì]40 

Olur idi zühd ile maèmÿr dil ammÀ 

ÒarÀb-ı neşve-i cÀm-ı elest olup úalmış 

 

ÒayÀl-ı rÿyile zülfi içre dil gÿyÀ 

DiyÀr-ı Hind’de Àteş-perest olup úalmış 

 

Ne nÿş-ı bÀdeye úÀdir ne gitmege Vecdì 

Hücÿm-ı keyfile sÀàar be-dest olup úalmış 

 

[áazel-i Vecdì] 

me fÀ í lün / fe i lÀ tün / me fÀ í lün / fe i lün (faè lün) 

Göñül esìr-i leb-i nÿş-òand olup úalmış41 

Meges gibi ki giriftÀr-ı úand olup úalmış 

 

Dökülmiş ayaàına hep şikÀr olan diller 

Kemend-i zülfi tehì bend bend olup úalmış 

 

Tene tenezzül ider mi o cÀn ki zülfinde 

NigÀh-ı luùf ile òod-pesend olup úalmış 

                                                 
40 Gazelin genelinde vezin hataları mevcuttur. 
41 Vezin hatası mevcuttur. 
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Ne müsteèadd-i òalÀã ü ne lÀyıú-ı úurbÀn 

Dil-i şikeste esír-i kemend olup úalmış 

 

Beni fütÀde-i çÀh ü õeúan eder Vecdì 

Nigehüñe mÀéil-i úadd-i bülend olup úalmış 

 

[áazel-i Vecdì] 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün 

O kÿh-ı derde kim dil-i nÀ-şÀd ayaú baãmış 

Ne zaòm-ı tìşe görmiş ne òodferyÀd ayaú baãmış 

 

Degüldür dÀà-ı tevsìminde naúş-ı pÀ-yı òÿnìdir 

Gelüp úatl-i dile ol àamze-i cellÀd ayaú baãmış 

 

Derÿn-ı dilde gördüm neşve-i cÀm-ı neşÀù ey àam 

Yetiş kim melek-i òÀãü’l-òÀã èışúa yÀd ayaú baãmış 

 

Degül kÀkül idüp úaãd-ı şikÀr-ı ÀhuvÀn-ı dil 

Óarìm-i Kaèbe-i óüsne iki ãayyÀd ayaú baãmış 

 

TemÀşÀ-yı òırÀm-ı úadd-i yÀra intiôÀr eyle 

Çemende óaşr olunca durmaàa şimşÀd ayaú baãmış 



55 
 

Göñül olmuş hevÀ-dÀr-ı òırÀm-ı serv-i úadd-i yÀr 

Beni òÀk itmege hep bende vü ÀzÀd ayaú baãmış 

 

TekÀpÿ-yı zemìn-i nev saña maòãÿãdur Vecdì 

Bu vÀdìyi ne bulmuş var ne bir üstÀd  ayaú baãmış 

 

[áazel-i Vecdì] 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün 

GirìbÀnın açup dil-beste-i cÀnÀnda el ãunmuş 

èAceb mi gevher-i maúãÿdı bulsa kÀna el ãunmuş 

 

[7b] 

ÒayÀl-i sÀèid-i sìmìnini gördüm derÿnumda 

Yine ôÀlim kemer-bend miyÀn-ı cÀna el ãunmuş 

 

Der-Ààÿş eylemiş pervÀne-veş óayretle dil şemèi 

Ruòuñ yÀdıyla miskìn Àteş-i sÿzÀna el ãunmuş 

 

Ne dil úurtuldı cÀn ne dest-bürd-i çeşm-i mestinden 

Ona kÀfir kişi şimdi kerden-i ìmÀna el ãunmuş 
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Ùoúunmuş ùaraf-ı ebrÿya ü dökülmiş rÿ-yı dilcÿya 

Şikenc-i zülfi mÀh ü mihr-i nÿr-efşÀna el ãunmuş 

 

Nice her bir yanan dest-i dilber-i şemè olmaz kim 

Gice ol Àteşìn ruòsÀra küstÀòÀne el ãunmuş 

 

Naôìrin bulmamış èÌsÀ bu şièr-i pÀküñ ey Vecdì 

Taúayyüd eylemiş çoú defter-i dìvÀna el ãunmuş 

 

Óarfü’l-áayn 

me fÀ í lün / fe i lÀtün / me fÀ í lün / fe i lün 

Ne oldı çeşm-i füsÿn-sÀzı nÀzdan fÀrià 

Ne ben daòi irebildüm niyÀzdan fÀrià 

 

MuóÀldür baña geçmek hevÀ-yı zülfüñden 

Olur mı hìç [dil-i Maómÿd] Ayaz’dan fÀrià 

 

Ne eşk-i dìdede iùfÀ-yı Àteşe úudret 

Ne nÀr-ı furúatı sÿz u güdÀzdan fÀrià 
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FerÀàat idemem ebrÿsına perestişden 

Olur mı hìç müselmÀn namÀzdan fÀrià42 

 

Pür itdi nÀlelerüm ùÀú-ı çaròı ey Vecdì 

èAceb mi Zühre eger olsa sÀzdan fÀrià43 

 

Óarfü’l-KÀf 

mef ÿ lü / me fÀ í lü / me fÀ í lü / fe ÿ lün 

Ey dil àam-ı gìsÿ-yı ruò-ı yÀrda kalduñ 

Úayd-ı ãanem ü èuúde-i zünnÀrda úalduñ 

 

Ey cÀn yolına çıúmaàa úÀdir mi degülsin 

Kim óasret ile sìne-i efkÀrda úalduñ 

 

Ey dìde baúup rÿyına [òaùùında] ilişdüñ 

Gül ister iken keşmekeş-i òÀrda úalduñ 

 

Ey bülbül o gül-i zìb-ser bü’l-heves oldı 

Sen bì-òaber efàÀn ile gül-zÀrda úalduñ 

 

 

                                                 
42 Vezin hatası mevcuttur. 
43 Vezin hatası mevcuttur. 



 

Bir Àfet-iÀşÿb zamÀnsın

Şuriş-i fikre her dü cihÀnın

äaddü’l- óaõer [?]44 ol àamze

Yaòşi bilürem sen yamÀnsın

 

Òoş ãafÀyidi viãÀl-ı yÀr hicrÀn olmasa

Òÿb cemèiyyet idi òÀùır perìşÀn olmasa

Derd-i èışú-ı yÀrsuz èÀlemde Àdem görmedüm

Eglenilmez óÀãılı dünyÀda yÀrÀn olmasa

 

Her sözüñ èuşşÀúa iósÀn her kelÀmuñ

Vechi var diler ise ãulùÀñ

Söylemek lÀzım degül

Bir gözimüñ […] ey è

                                        

44  
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8a 

Der-Faãl-ı Beste-NigÀr 

iÀşÿb zamÀnsın 

i fikre her dü cihÀnın 

ol àamze-i Tatar’uñdan 

Yaòşi bilürem sen yamÀnsın 

Çenber 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

ı yÀr hicrÀn olmasa 

òÀùır perìşÀn olmasa 

èÀlemde Àdem görmedüm 

Eglenilmez óÀãılı dünyÀda yÀrÀn olmasa 

NevÀ 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

Her sözüñ èuşşÀúa iósÀn her kelÀmuñ […] 

ãulùÀñ-ÀsÀ şìrìn kelÀm 

Söylemek lÀzım degül èuşşÀúı ióyÀ itmege 

èÌsì-nefes […] mÀ-lÀ-kelÀm  

                                                 



 

CÀnum ye lelli ye lelli èöm

YÀ lelÀ raènÀ-yı men zìbÀ

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün

Baúılmaz tÀb-ı meyden ruòları mihr

Çü õerre èÀşıúı dil-i òaste

èİzÀrında görenler zìr

O Hindÿ-sünbüli gül-

 

Gül-zÀr-ı ruòuñda o gülüñ gül güle söyler

Sünbül ãaçı bÀàında anuñ sünbüle söyler

Ùolarsa maóallüñ nola üftÀdeler gele

Gülşende çeh-i bülbül ãanma bülbüle söyler
                                        

45
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lelli èömrüm ye lelli 

yı men zìbÀ-yı men maóbÿb-ı men [?]45 

 

8b 

[Úıùèa] 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün

ı meyden ruòları mihr-i cihÀn olmuş 

òasteler óÀli yaman olmuş 

èİzÀrında görenler zìr-i gìsÿda didi òÀlüñ 

-zÀr-ı óüsne bÀà-bÀn olmuş 

SemÀèì 

[Hece Vezni] 

ı ruòuñda o gülüñ gül güle söyler 

bÀàında anuñ sünbüle söyler 

ola üftÀdeler gele 

i bülbül ãanma bülbüle söyler 
                                                 

 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün 



 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün

BahÀr irüp güzellendi o sìm

Göründi nergisüñ destinde zerrìn cÀmı gördüñ mi

Muèaùùar cÀn meşÀmı ùayyib

Òaber vir ey ãabÀ ol ruòları gül

me fÀ í l

LeùÀfet ancaú o òaùù-ı èizÀra úalmışdur

Belì ãafÀ-yı gül evvel bahÀra úalmışdur

äaúın ãaúın mey-i naòvet

Senüñ de derd-i serüñ

 

Öldürse gerek yÀr diyü müjdeleritdi

Ey nÀvek-i àam óaúú bu ki göñlümde yir itdi

ŞÀd eyle […]46 luùfuñla úalb

Maúãÿdun eger cevr ise şÀhum yiter itdi

                                        

46  
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[Úıùèa] 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün

BahÀr irüp güzellendi o sìm-endÀmı gördüñ mi 

Göründi nergisüñ destinde zerrìn cÀmı gördüñ mi 

meşÀmı ùayyib-enfÀsu ileluùf eyle 

Òaber vir ey ãabÀ ol ruòları gül-fÀmı gördüñ mi 

 

[Úıùèa] 

me fÀ í lün / fe i lÀ tün / me fÀ í lün / fe i lün 

ı èizÀra úalmışdur 

yı gül evvel bahÀra úalmışdur 

i naòvet-be-ser olan èÀşıú 

i serüñ bir òÀra úalmışdur 

[Úıùèa] 

mef ÿ lü / me fÀ í lü / me fÀ í lü / fe ÿ lün 

Öldürse gerek yÀr diyü müjdeleritdi 

i àam óaúú bu ki göñlümde yir itdi 

uñla úalb-i òÿnum 

Maúãÿdun eger cevr ise şÀhum yiter itdi 

                                                 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün 
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SemÀèì 

mef ÿ lü / me fÀ í lü / me fÀ í lü / fe ÿ lün 

Dil-dÀra varup aàlamañuz nÀle götürmez 

Ol gülbün-i èişve ili mi jÀle götürmez 

RuòsÀr-ı òaùùı yana yazup rÿyına derme 

Dil-gìr olur ol mÀh-ı àamı óÀle götürmez 

 

9a 

Taòmìs-i Emrì áazel-i NişÀnì47 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün 

Göründi luùf-ı rÿ-yı yÀr miréÀt-ı semenlerde 

Ôuhÿr itdi òırÀm-ı úadd-i dilbernÀrvenlerde 

Oturma merdüm-i çeşmüm gibi beytü’l-óazenlerde 

BahÀr oldı ãafÀ kesb idicek demdür çemenlerde 

ÓuãÿãÀ ãalına yanuñca ol serv-i semenlerde 

 

áam ü àuããa dilÀcÀn-ı èazìze gerçi düşmendür 

Senüñ’çün ceng ider gülşen siper gül tìà-i sÿsendür 

ÓabÀb-ı miàfer-i mey pehlevÀn-ı merdüm-efkendür 

Zebÿn olma ne zendür àam şarÀb iç devr-i gülşendür 

Úavì himmet gerekdür bu cihÀn içre erenlerde 

                                                 
47 Bu tahmis Emri Divanında mevcuttur (Saraç, 2002, s. 10) 
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Úaçan vaãl olsa bir meh-rÿya dir dir ditremek òÿyı 

Girer araya úuçdurmaz úabaya sìm-pehlÿyı 

Úoúulayup yatur her gice bir cism-i semen-bÿyı 

äarılur her gül-endÀma çeküp pehlÿya meh-rÿyı 

Ne óÀletler nezÀketler úomış Óaú pìrehenlerde 

 

HelÀk olmuşdurur el uzadanlar mÀr-ı zülfine 

Nice Manãÿr aãılmışdur sebebsüz dÀr-ı zülfine 

MiyÀn-beste úamu ehl-i veraè zünnÀr-ı zülfine 

Úayırmaz ey göñül bend olduàına tÀr-ı zülfine 

äınuú diller hezÀrÀn baàlıdur her bir şikenlerde 

 

Çün Emrì ol meh-inÀ-mihribÀn bì-èahd dilberdür 

ViãÀlin vaède eylerse yine hicrÀn muúarrerdür 

Anuñ’çün dir bu beyti ol ki òüsrev aña çÀkerdür 

NişÀnìòastenüñ óÀli firÀküñle mükedderdür 

ViãÀlüñ vaède itmişdüñ be hey ôÀlim geçenlerde 

 

9b 

[Müseddes-i Mütekerrir-i Selìúì]48 

me fÀ i lün / fe i lÀ tün / me fÀ i lün / fe i lün (faè lün) 

MelÀmet-i àam-ı zülf-i nigÀr mı diyeyin 

                                                 
48 Bu müseddes Seliki divanında mevcuttur (Zülfe, 2009, s. 195) 
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CerÀóet-i dil-i rÀz-ı figÀr mı diyeyin 

SeúÀmet-i ten-i bìmÀr-ı zÀr mı diyeyin 

CerÀóet-i ciger-i tÀb-dÀr mı diyeyin 

ÓikÀyet-i àam-ı hicrÀn-ı yÀr mı diyeyin 

ŞikÀyet-i elem-i rÿzigÀr mı diyeyin 

 

MedÀr olup baña girdÀb-ı hecr-i yÀr dirìà 

Döne döne göñül eylerken Àh ü zÀr  dirìà 

Bu varùadan daòi dil bulmadan kenÀr dirìà 

Düşürdi bir daòiye anı rÿzìgÀr dirìà 

ÓikÀyet-i àam-ı hicrÀn-ı yÀr mı diyeyin 

ŞikÀyet-i elem-i rÿzigÀr mı diyeyin 

 

BelÀ-yı hecr ile olmuş iken göñül muètÀd 

Bu yolda òÿn-ı àam-ı hecr-i yÀr iken baña zÀd 

Bu rÿzìgÀruñ elinden kime idem feryÀd 

Ki itdi òırmen-i ãabr ü úarÀrumı berbÀd 

ÓikÀyet-i àam-ı hicrÀn-ı yÀr mı diyeyin 

ŞikÀyet-i elem-i rÿzigÀr mı diyeyin 

 

Derÿna geçmiş iken tìr-i derd-i hecr-i nigÀr 

Anuñla olmuş iken sìne rìş ü dil efgÀr 
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Ne toz úopardı görüñ rÿzigÀr-ı nÀ-hemvÀr 

Ki Àb-ı èÀrıø-ı yÀre getürdi òaùù-ı àubÀr 

ÓikÀyet-i àam-ı hicrÀn-ı yÀr mı diyeyin 

ŞikÀyet-i elem-i rÿzigÀr mı diyeyin 

BelÀ-yı hecr-i nigÀr itdi òÀk-sÀr beni 

Ayaúlara düşürüp eyledi àubÀr beni 

HevÀya uyduruben itdi bì-úarÀr beni 

Selìúì n’eyledi gel gör bu rÿzigÀr beni 

ÓikÀyet-i àam-ı hicrÀn-ı yÀr mı diyeyin 

ŞikÀyet-i elem-i rÿzigÀr mı diyeyin 

 

10a 

[áazel-i Behişti]49 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

Müşg-bÿluú ãaçına úalmışdur 

Fitnelük beñlerine úalmışdur 

 

Kimse raóm eylemez benüm óÀlüm 

Er-raómü’r-rÀóimìn úalmışdur50 

 

 

                                                 
49 Bu gazel Behişti divanında mevcuttur (Aydemir, 2000, s. 266) 
50 Bu beyit vezni bozmakta ve Behişti Divanı’nda yer almamaktadır. 
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Tìà-i àamzeñ elinden a ôÀlim 

Ne girìbÀn ne sìne úalmışdur 

 

Úullaruñ içre nÀ-murÀd hemÀn 

Begüm ancaú kemìne úalmışdur 

 

Gitdi ey dil BehiştìyÀre hemÀn 

Bilmezem cÀn nesine úalmışdur 

 

[müfred] 

müs tef i lün / müs tef i lün / müs tef i lün / müs tef i lün 

Bülbül bu deñlü nÀlemi Àh’yiderdi gül olmasa 

Gül nÀzı kimeeyler idi bülbül olmasa51 

 

áazel-i èUlvì52 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün (faè lün) 

Ey göñül àayrıya meyl eyleme cÀnÀn bir olur 

Birinüñ èışúı derÿnuñda yiter cÀn bir olur 

 

Óüsn-i Yÿsuf görüp alınma ruòı sÀdelere 

Óüsn-i Yÿsuf çoà olur Yÿsuf-ı KenèÀn bir olur 

                                                 
51 Müfredin genelinde vezin hataları mevcuttur. 
52Bu şiir Tarlan’ın çalışmasında mevcuttur (1948, s. 18) 



 

DÀà-ı mihri yiter ol lÀle

ÁsumÀna naôar it mihr

 

Görmedim àonce-i laèlüñ gibi rengìn yÀúÿ

Mihr yüz biñ bulunur mihr

 

èUlvìyÀşièrüme beñzer úanı bir naôm

Çeşmenüñ àÀyeti yoú çeşme

 

[bu varakta okunamayan karalamalar mevcut] 

66 

ı mihri yiter ol lÀle-ruòuñ sìneñde 

ÁsumÀna naôar it mihr-i dıraòşÀn bir olur 

i laèlüñ gibi rengìn yÀúÿt 

Mihr yüz biñ bulunur mihr-i SüleymÀn bir olur 

şièrüme beñzer úanı bir naôm-ı laùìf 

Çeşmenüñ àÀyeti yoú çeşme-i óayvÀn bir olur 

10b 

[bu varakta okunamayan karalamalar mevcut] 

 

 

[bu varakta okunamayan karalamalar mevcut]  
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11a 

Taòmìs-i Rÿóì áazel-i NecÀtì - Hüve53 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün (faè lün) 

Úaldırup sancaàı ol úÀmet-i dil-cÿ begler 

Geldiler u reng idüp yanına meh-rÿ begler 

Çeşm-i cÀdÿlar ile beñleri hindÿ begler 

Bir alay oldı perì-şìveli Àhÿ begler 

Gözi Àhÿlaruñ alayına yÀ hÿ begler 

 

Cilve-gÀh ide diyü çeşme-i çeşmüm o perì 

Óarc ider ãu yolına didelerüm sìm ü  zeri 

Getürüp dÀà-ı cigerden iúdÀr-ı şemmeleri 

Bir perì içün aúar iki gözüm çeşmeleri 

äaúınuñ bilmiş oluñ ılıdur ol ãu begler 

 

Zülf-i bì-dìni ùaúar boynuña zencìr-i siyÀh 

Siór ider reh-zen olur àamze-i cÀdÿ nÀgÀh 

Kime uyup üleşirse anı kılup gümrÀh 

Kimseye uymasun üleşmesin AllÀh AllÀh 

Zülf-i bì-dìn ile ol àamzesi cÀdÿ begler 

 

                                                 
53Bu gazel Necati Divanında mevcuttur (Tarlan, 1963, ss. 186-187) 



 

Án ü şÀn ile perìşÀnlar olur cÀndan ÀàÀ

Áb-ı óayvÀndan olup bÀde

YÀrdan àayrısına èÀşıú olanlar baúmaz

Raót ü baòtum getüri o da urursam dutmaz

Bir iki gün beni bu dünyede maóbÿb begler

 

NÀgihÀn Yÿsuf-ı dil düşdir o çÀh

Úan döker gözlerüm ol Yÿsuf

Óüzn ile gelmiş iken rÿó

Bì-vefÀluúlar ider yolına cÀnlar virene

èAcabÀ böyle mi olur dünyede hep bu begler

 

RÿóiyÀ rÀh-ı hevÀda tìr ol şer işe peyk

NÀgihÀn irse nidÀ ile cevÀbuñ lebbeyk

Úılagör tevbe naãÿó ola diyüp 

Ne NecÀtì ne güzeller ne selÀm ne èaleyk

FÀriàüz idemezüz kimseye ùapu begler
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n ile perìşÀnlar olur cÀndan ÀàÀz 

ı óayvÀndan olup bÀde-i laèl ile elez 

YÀrdan àayrısına èÀşıú olanlar baúmaz 

Raót ü baòtum getüri o da urursam dutmaz 

Bir iki gün beni bu dünyede maóbÿb begler 

ı dil düşdir o çÀh-ı õeúana 

Úan döker gözlerüm ol Yÿsuf-ı gül-pìrehene 

Óüzn ile gelmiş iken rÿó-ı revÀnum dehene 

vefÀluúlar ider yolına cÀnlar virene 

èAcabÀ böyle mi olur dünyede hep bu begler 

ı hevÀda tìr ol şer işe peyk 

NÀgihÀn irse nidÀ ile cevÀbuñ lebbeyk 

Úılagör tevbe naãÿó ola diyüp […]54 

ne güzeller ne selÀm ne èaleyk 

kimseye ùapu begler 
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11b 

Taòmìs-i äubóì áazel-i èUlvì 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün 

NigÀrÀ èÀrıø-ı mehtÀbuña şems ü úamer èÀşıú 

Niçe şems ü úamer dünyÀ olupdur ser-be-ser èÀşıú 

CemÀl-i bÀ-kemÀlüñ òalú-ı devrÀnı ider èÀşıú 

FütÀde úaddüñe èarèar ruòuña verd-i ter èÀşıú 

Olalı çeşmüñe nergis lebüñe àonçeler èÀşıú 

 

ÓarÀmì gözlerüñ úırdı geçirdi ôulm ile gitdi 

Göñüller mülkini yaàma vü talan eyledi aldı 

Görüp ruósÀruñı şems ü úamer óayrÀn olup úaldı 

Zemìn ü ÀsumÀna ãıyt-ı óüsnüñ velvele ãaldı 

Óabìbüm saña olmuşdur melek èÀşık beşer èÀşıú 

 

CefÀ fennini tekmìl eylemiş üstÀd-ı kÀmilsin 

Ne deñlü òÀùıruñ sengìn ise maèúÿle úÀyilsin 

Ne àam çeşmüñ eger òÿn-rìz ise sen luùfa mÀyilsin 

MelÀóat kişverinde ey perì bir şÀh-ı èÀdilsin 

CefÀ görmez senüñ devrinde bir kimse meger èÀşıú 

 

Úomaz èÀşıúda gerçi úuvvet tÀb iden hecrüñ 
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Úayırmaz àayra vaãluñ baña olsun cümleden hecrüñ 

BelÀya ögrenüp meéyÿs olur dÀéim çeken hecrüñ 

DevÀsuz derd iken èışúuñ oransuz cevr iken hecrüñ 

O derde mübtelÀ olup şu derde ãabr ider èÀşıú 

 

HevÀ-yı èışú ya göñle olup sergeşte-i èÀlem 

äararmış her yiri belÀnı çekmeden her dem 

Gezerler ãaçı şeydÀ gibi ÀzÀde-i èÀlem 

Dolanurlar ser-i kÿyuñ dil-i èUlvì gibi òürrem 

Óadd ü ruò-sÀruña cÀnÀ güneş èÀşıú úamer èÀşıú 

 

12a 

[Müseddes-i Nergisì] 

me fÀ í lün / fe i lÀ tün / me fÀ í lün / fe i lün (faè lün) 

Yazıú degül mi benim gibi èÀşıú-ı zÀrı 

Yanından eyleye merdÿd-ı úahırla yÀri 

RıøÀ virür mi bu ôulm-i èaôìme hìç bÀrì 

CenÀb-ı óaørete ãaldum ben o sitem-kÀrı 

Velìk óaøret-i Óaúú’a yine ricÀ iderin 

DevÀm-ı devlet ü iúbÀlini duèÀ iderin 
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Düşerse rÿóumı yÀrÀn benüm de yÀd ideler 

Şehìd-i èışú añulursa beni de yÀd ideler 

O dem ki meclisde maóşerde èadl ü dÀd ideler 

Ola ki Nergisì-i zÀrı ber-murÀd ideler 

Hele bu sözlerüme şÀhid ola yÀrÀnum 

O bì-vefÀya óelÀl eyledüm bugün úanum 

 

[áazel-i YaóyÀ Beg]55 

fe i lÀ tün / me fÀ i lün  / fe i lün (faè lün) 

Sevdim ol yÀr[i] mübtelÀ oldum 

Kendü kendüme bir belÀ oldum 

 

Baña yitmez mi bu saèÀdet kim 

ÁşinÀsıyle ÀşinÀ oldum 

 

Kim ne dirse disün bi-óamdillÀh 

Hele ben lÀyıú-ı cefÀ oldum 

 

Ol elif-úadd selÀmum almayalı 

DÀl-veş àuããadan dü-tÀ oldum 

 

                                                 
55Bu gazel Yahya Bey Divanında mevcuttur (Çavuşoğlu, 1977, s. 447) 
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Begligüm var cihÀnda ey YaóyÀ 

ŞÀh eşiginde bir gedÀ oldum 

 

12b 

Úabÿlì56 

mef ÿ lü / me fÀ í lü / me fÀ í lü / fe ÿ lün 

NÀ-dÀn olamaz meclis-i èirfÀn arasında 

Òar-mühre ãıàar mı dürr ü mercÀn arasında 

 

Mÿlar aàarup göz úararup yaş ùoldı 

Úaldum niçe dem berf ile bÀrÀn arasında 

 

 

CÀnÀna didim bÿs-ı kenÀr ola mı úÀbil 

Didi ne tekellüf aña yÀrÀn arasında 

 

èUşşÀúa cefÀ àayra vefÀ eylemek Àòir 

Bir úÀèidedür úaldı civÀnÀn arasında 

 

EşèÀr ü àazel söyle heman durma Úabÿlì 

Tek añdıragör kendüñi aúrÀn arasında 

 

                                                 
56Bu gazel Kabuli’nin şiirleri arasında mevcuttur (Duyar, 2009, s. 352) 
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Úabÿlì-rÀst - Müfred-i Òÿb 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

Óaøret-i èÌsÀ da olsañ yaramazsuñ kimseye 

Ey Úabÿlì sözin zerle gerekse gözine uy 

 

[áazel-i Úabÿlì]57 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün 

Naôar úıldum vücÿdumda àamuñdan bir eåer buldum 

Nice şÀd olmayam kim òÀk içinde bir güher buldum 

 

Gözin irmez kevÀkib ÀsumÀn-ı ÀşiyÀnuñda 

Bi-óamdillÀh felekde ben de bir ãÀóib-naôar buldum 

 

èAraúla bÀdeyi dün gice meclisde çekişdirdüm 

Birinüñ ter mizÀcı birinüñ daòi beter buldum 

 

Ayaú altı degül mey-òÀne gibi uàramaz kimse 

ÚanÀèat kÿşesinde anı bir óÀllice yir buldum 

 

Zen-i dünyÀ Úabÿlìgördigüm semt ile úullandum 

Dimiş dünyÀ sarÀyında daòi ben şimdi er buldum 

                                                 
57Bu gazel Kabuli’nin şiirleri arasında mevcuttur (Duyar, 2009, s. 343) 
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[müfred] 

mef ÿ lü / me fÀ í lü / me fÀ í lü / fe ÿ lün 

Derdüñ ne beni èÀşıú-ı bì-çÀrenden olduñ 

Bir yirde úarÀruñ yoú ÀvÀzenden olduñ 

 

Maùlaè 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün 

Dime aàyÀra luùf itsem nihÀnì kim divir anı 

Olur rÀz-ı nihÀnı èÀşıúa ilhÀm-ı RabbÀnì 

 

13a 

[áazel-i SÀmì]58 

me fÀ i lün / fe i lÀ tün / me fÀ i lün /  fe i lün 

LibÀsın’eyler olunca tenÀsüb-i aèøÀ 

Yirinde dilberüñ esbÀb-ı óüsni ser-tÀ-pÀ 

 

ÚıyÀma gelse òırÀm eylese úıyÀmet olur 

Anı görüñ hele ùursun o úÀmet-i bÀlÀ 

 

ŞikÀr olur ãanur eller baña ol Àhÿyı 

Raúìb-i seg ider ammÀ ki anı hep peydÀ 

                                                 
58Bu gazel Sami divanında mevcuttur (Kutlar, 1996, s. 304) 
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RevÀn olursa n’ola òÀk-i pÀña seyl-i sirişk 

Ayaàuña senün ey serv-úadd aúar dünyÀ 

 

Arayı tìà-i zebÀn faãl ider yine SÀmì 

Úılıç ile söyleşirüz àÀfil olmasun aèdÀ 

 

[áazel-i Dervìş] 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

Bì-şebìh ü bì-naôar ü bì-bedeldür sevdügüm 

Dimek olmaz óÀãılı àÀyet güzeldür sevdügüm 

 

Kimi sen’çün ayaàuñ öpdi dir kimi elüñ 

Her biri bir dürlü söz söyler bu eldür sevdügüm 

 

Òÿblar sengìn-dilolurdidigim’çün göñlüñe 

Hìç úatı gelmesün Türkì-meåeldür sevdügüm 

 

Ben görem derd ü àamuñ aàyÀr mihrüñ ey dirìà 

ÇÀre ne çün úısmeti rÿz-ı ezeldür sevdügüm 

 

Vir zekÀt-ı laèlüñi Dervìş’i maórÿm eyleme 

Gerçi úuluñdur velì àÀyet maóaldür sevdügüm 
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13b 

[Tercìè-Bend] 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün (faè lün) 

Yine bir şÀha esìr itdi beni devr-i zamÀn 

Yine bu Àteş ile oldı vücÿdum sÿzÀn 

Ne naôìri59 bulunur ne olur aña aúrÀn 

İètiúÀdum budurur miåli bulunmaz el-Àn 

Nedür ol úÀmet-i bÀlÀ nedür ol nÀz ol Àn 

Ùoàrusın söyleyeyin aña úıyÀs ile hemÀn 

Hecr-i Yÿsuf’da benem Yÿsuf’umı görse èayÀn 

Giryeden el yorayıdı óaøret-i pìr-i KenèÀn 

 

Luùf u úahrını görüp vuãlat ile hicrÀnuñ 

Gerçi çoú mihrine dil virmiş idüm devrÀnuñ 

Görmemişdüm bu óarÀretlerini cÀnÀnuñ 

Böyle rüsvÀlıàı olmazdı dil-i nÀlÀnuñ 

Bilemez kimse ne siór itdügin ol fettÀnuñ 

NÀzı çoú úanúı birin şeró ideyin ben anuñ 

 

Böyle mümtÀz güzel nÀdir olur èÀlemde 

Böyle meh-pÀreye kim úÀdir olur èÀlemde60 

                                                 
59 Metinde “naôarı” şeklinde yazılmış olsa da “naôìri” kelimesi anlamca daha uygundur. 
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Muttaãıl èaúlum alup úalbümi ceõb itmekde 

ÒÀne-i ãabr ise vìrÀn oluban gitmekde 

NÀzlar şìveler itdükçe işim bitmekde 

Gözi şehbÀzın cÀn muràını ürkütmekde61 

 

[30a]62 

Gice gündüz dile cevr eyleyüp incitmekde 

Bize geldikçe bu ben èÀşıú ser gitmekde63 

 

Gitdi ôulm ile òarÀb oldı dil-i vìrÀnum 

Aàlasam òandeler eyler sevinür cÀnÀnum 

 

áayra dil virme diyü baña naãìóatler ider 

Benden artuú o baña èarø-ı muóabbetler ider 

Óìlelerle dil ü cÀn mülkini àÀretler ider 

Göñlümi almada görseñ ne ôarÀfetler ider 

Gerçi òalú içre baña luùf u èinÀyetler ider 

Dem olur àamzeler ile ne ihÀnetler ider 

 

 

                                                                                                                                          
60 Vezin hatası mevcuttur. 
61 Vezin hatası mevcuttur. 
62 Bu şiir 30a varağından devam ettiği için bu varak buraya eklenmiştir. 
63 Vezin hatası mevcuttur. 
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Kimseler tÀze civÀn sevmege meyl eylemesün 

Tıfl-ı nev-reste seven vaãlına irsem dimesün 

 

Ùutalum şìve ü nÀz ile helÀk ide beni 

Düşmeye gerdenüme kÀkül-i èanber-şikeni 

Şeb-i vuãlatda girüp aramuza pìreheni 

Úomaya sìneye ãarmaàa o nÀzük bedeni 

O maóalde baña yüz virmeye vech-i óüsni 

Ne beni úoya anuñ àamzesi èÀli ne seni 

 

Niye hìç cevr ü cefÀsına anuñ aàlamazam 

Terk idüp ol ãanemi àayrıya dil baàlamazam 

 

14a 

[áazel-i Dervìş] 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

Bendeñi öldürme óasretle ÒudÀ’nuñ èışúına 

Vechüñi èarø eyle nÿr-ı MuãùafÀ’nuñ èışúına 

 

Yoluña ãabr ü dil ü cÀn ü teni úıldum fedÀ 

Bir nazar úıl çÀr-yÀr-ı bÀ-ãafÀnuñ èışúına 
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Õü’l-fiúÀr-ı tìà ile şÀhum raúìb-i kÀfire 

Key óavÀle úıl èAliyyü’l-murtaøÀnuñ èışúına 

 

Teşneyüz laèlüñ zülÀl-i çeşme-sÀrından bize 

Bir içim ãu vir Óüseyn-i KerbelÀ’nuñ èışúına 

 

ŞÀlumı hecrüñde òÿn-ı eşk ile al eyledüm 

ÓÀlüme raóm eylegilÀl-i èabÀnuñ èışúına 

 

DÀàlar yaúdum yine çekdüm elifler sìneme 

Bir yüzi gül úamet-i serv-i revÀnuñ èışúına 

 

Sìneñi Dervìşidüp tìr-i cefÀsına siper 

CÀnuñı úurbÀn úıl ol úaşı kemÀnuñ èışúına 

 

[áazel-i Veysì] 

mef ÿ lü / me fÀ í lü / me fÀ í lü / fe ÿ lün 

Meyl eylese aàyÀra anı ãanma vefÀdur 

AàyÀra vefÀdan àareøi baña cefÀdur 

 

AàyÀra vefÀ itmegi reéy itmiş o òÿnì 

Dil-òasteleri öldüren Àh işte burÀdur 
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Dil-dÀdelerüñ leõõet-i güftÀrıña ùoymaz 

ÓaúúÀ bu ki şìrìn-süòanuñ rÿóa àıdÀdur 

 

Meclisde mey-i nÀb ile ruò-sÀre-i sÀúì 

Áb-ı ruò-ı cemèiyyet-i yÀrÀn-ı ãafÀdur 

 

äÿret vireyin dirse eger şièrine Veysì 

Ruò-sÀruña Àyìne disün pÀk-edÀdur 

 

14b 

Taòmìs[-i Vaódetì] 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

Biz şarÀb-ı èışú ile mestÀne gelmişlerdenüz 

Baş ü cÀn terk eyleyüp dìvÀne gelmişlerdenüz 

Áteş-i sÿzÀn-ı şevke yanagelmişlerdenüz 

Derd-mendüz èÀşıúuz dermÀna gelmişlerdenüz 

Terk-i tecrìdüz fedÀ-yı cÀna gelmişlerdenüz 

 

Hem-dem ü yÀr ü muãÀóib olmazuz nÀ-dÀn ile 

Ádeme meénÿsuz olmaz insümüz şeyùÀn ile 

Girmişüz faúr ü fenÀ-yı èışúa baş ü cÀn ile 

Çün müyesser oldı vuãlat ol gül-i òandÀn ile 

Bülbül-i gÿyÀ gibi efàÀna gelmişlerdenüz 



81 
 

MÀl-ı dünyÀdan geçüp faúr ile úılduú iftiòÀr 

Mülk-i faòruñ şÀhıyuz yaènì esìr-i èışú-ı yÀr 

Olmuşuz merd-i úalender úılmışuz terk-i diyÀr 

ÓamdülillÀh şÀhid-i maúãÿdumuz úıldı kenÀr 

Gitdi furúat vuãlat-ı cÀnÀna gelmişlerdenüz 

 

SÀlik-i rÀh-ı óaúìúat olanuñ yoldaşıyuz 

èÁrifiz èÀriflerüñ yoldaşı ü úardaşıyuz 

LÀ-ubÀlì rind ü èayyÀr ü cihÀn úallÀşıyuz 

äanma èÀrif kim maèÀrif-i bezm içre nÀşìyüz 

Maèrifet cÀmın içüp rindÀna gelmişlerdenüz 

 

Vaódetìrÿz-ı ezelden èışú olupdur yirimüz 

Ol sebebden tekke-i faúr ü fenÀdur yirimüz 

èAdd olur nevè-i beşerden gerçi kim taãvìrimüz 

Áb u gilden ãanma ey zÀhid bizüm taòmìrimüz 

Nÿr-ı Óaú’dan ãÿret-i insÀna gelmişlerdeniz 
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15a 

[Tercìè-Bend] 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün (faè lün) 

I 

Niçün ey èÀrıøı mihr ü yüzi mÀh 

ÓÀl-i èuşşÀúa degülsin ÀgÀh 

Óasretüñden tebb ü Àh oldı işüm 

Raóm úıl óÀlüme kim oldı tebÀh 

Sen begüm óüsn ilinüñ şÀhısın 

Úalb-i èuşşÀkdur saña sipÀh 

äayma imdi dil-i èuşşÀúı kim 

äanma leşker idemez begligi şÀh 

Felege irdi àamuñdan Àhum 

ÁsitÀnuña daòi irmedi Àh 

Sevdügim baña günÀh ise seni 

Yir ü gök deñlüdurur baña günÀh 

 

DÀéimÀ fikrüm ü yÀdum sensin 

İki èÀlemde murÀdum sensin 
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II 

Şìve ile ãalıney tÀze nihÀl 

NÀz ile èÀşıúa èarø eyle cemÀl 

İrmesün gülşenüñe bÀd-ı òazÀn 

Úonmasun òÀùıruña gerd-i melÀl 

Yine ey àonçe ne óÀl oldı baña 

Dimez olduñ úuluña keyfü’l-óÀl 

Bilgil fikrini eyler göñlüm 

Ehl-i ùabè olan olur ince òayÀl 

Velì göñlüm diler aàzuñ öpmek 

Delüdüritse n’ola fikr-i muóÀl 

èIşúımun baña meéÀlin sorsañ 

èÁşıú olan ide mi fikr-i meéÀl 

 

DÀéimÀ fikrüm ü yÀdum sensin 

İki èÀlemde murÀdum sensin 

 

[41a]64 

III 

Ùalèatuñ gül gibi òandÀn olsun 

Bülbülüñ niçe hezÀrÀn olsun 

                                                 
64Bu şiir 41a varağından devam ettiği için bu varak buraya eklenmiştir. 
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Serv-i gülşende muúìm olduúça 

ÚÀmetüñ serv-i òırÀmÀn olsun 

Dem-be-dem çeşm-i cihÀn-bìn èAlì 

èAks-i rÿyuñla gülistÀn olsun 

Devlet ü èizzet ile çoú yaşasun 

Ol senüñ yoluña úurbÀn olsun 

áayrı meh-pÀre-i fikr eylemezin 

Fi’l-meåel mihr-i dıraòşÀn olsun 

Şol göñüldeki senüñ fikrüñ ola 

áayrı fikrine ne imkÀn olsun 

 

DÀéimÀ fikrüm ü yÀdum sensin 

İki èÀlemde murÀdum sensin 

 

[41b]65 

IV 

Beni terk eyledi ol lÀle-èiõÀr 

Óayfdür kim ola aàyÀr ile yÀr 

Ben kemer gibi úılam úaddümi òam 

áayrılar ide miyÀnuñı kenÀr 

Úafes-i hecrde bülbül maóbÿs 

                                                 
65Bu şiir 41b varağından devam ettiği için bu varak buraya eklenmiştir. 
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Gül-i ter-i bÀàda hem-ãoóbet-i òÀr 

Bì-sebeb úanum içer anuñ’çün 

Dem-be-dem gözlerüñ olur bìmÀr 

Ayaàuñ ùopraàını öpemezin 

Úorúarın òÀùıruña úona àubÀr 

Gerçi olmuşdı göñül ãavmaèası 

Fikr-i òÿbÀn ile pür naúş ü nigÀr 

Naúş-ı óüsni düşeli sen ãanemin 

Eylemez úalbüme bir fikr-i güzÀr 

 

Dün ü gün fikrüm ü yÀdum sensin 

İki èÀlemde murÀdum sensin 

 

V 

Úul olupdur úaddüñe serv ü şimşÀd 

Oldılar bÀr-ı belÀdan ÀzÀd 

èÁlemi yaúdı o çeşm ile müje 

Oldı uàrulara hem-pÀ cellÀd 

Hìç feryÀdumı uş itmezsin 

Hey ela gözlüm elünden feryÀd 

äabr eyvÀnını vìrÀn itdüm  

ÒÀne-i èışúa ãalaldan bünyÀd 
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ŞÀd ol ey àonçe-dehen gerçi àamuñ 

Bir nefes göñlümüzi úıldı şÀd 

Dil-i bì-çÀre-i taúdìr-i ezel 

áam-ı èışúuñla idelden irşÀd 

İtmezin hìç perì-óüsnin fikr 

Úılmazan hìç fikrini yÀd66 

 

DÀéimÀ fikrüm ü yÀdum sensin 

İki èÀlemde murÀdum sensin 

 

15b 

[Müseddes-i Øaèifì] 

mef ÿ lü / fÀ i lÀ tü / me fÀ í lü / fÀ i lün 

Áyìne-i cemÀlüñ ile pür-ãafÀlaruz 

DìdÀra mÀyilüz güzelim bì-riyÀlaruz 

İúlìm-i èışú içinde bugün pÀdişÀlaruz 

Ser-pÀ bürehne kÿy-ı belÀda gedÀlaruz 

èÁşıúlaruz belÀ-zedeler mübtelÀlaruz 

èÁlemde bir muóabbete úalmış gedÀlaruz 

 

 

                                                 
66 Vezin hatası mevcuttur. 
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Baş egmezüz edÀnìye ser-dÀr serverüz 

MeydÀn-ı èışú içinde dilÀ bir dilÀverüz 

Meyl itmezüz èacÿze-i dehre bugün erüz 

Derd-i ziyÀn idüp bu sözi dÀéimÀ dirüz 

èÁşıúlaruz belÀ-zedeler mübtelÀlaruz 

èÁlemde bir muóabbete úalmış gedÀlaruz 

 

äanma efendi sen bizi dünyÀya mÀéìlüz 

Ya bÀà-ı dehre ya gül-i raènÀya mÀéìlüz 

Sen serv boylu úÀmet-i bÀlÀya mÀéìlüz 

Sen gül yañaúlu dilber-i zìbÀya mÀéìlüz 

èÁşıúlaruz belÀ-zedeler mübtelÀlaruz 

èÁlemde bir muóabbete úalmış gedÀlaruz 

 

Naúş olalı göñülde cemÀl-i nigÀrımuz 

Úalmadı gitdi õerrece ãabr ü úarÀrımuz 

Göge ãavurdı bÀd-ı muóabbet àubÀrımuz 

N’ola çıúarsa göklere feryÀd ü zÀrımuz 

èÁşıúlaruz belÀ-zedeler mübtelÀlaruz 

èÁlemde bir muóabbete úalmış gedÀlaruz 
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Maómÿr ü mest ü mey-zede şÿrìdesine çÀk 

RÀh-ı muóabbet içre olursaú èaceb mi òÀk 

Øaèfì dil oldı òançer-i hecr ile çÀk çÀk 

Diriz bu maùlaèı idüben Àh-ı dÿd-nÀk 

èÁşıúlaruz belÀ-zedeler mübtelÀlaruz 

èÁlemde bir muóabbete úalmış gedÀlaruz 

 

16a 

Muòammes-i VÀlihì 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün 

Seóer ki ehl-i àam itdügi Àh ü vÀh óaúıyiçün 

Zemìn ü èarş kürsì ÀfitÀb ü mÀh óaúıyiçün 

CihÀn esrÀrına vÀúıf dil-i ÀgÀh óaúıyiçün 

Dü-èÀlem òalúı yüz virdükleri dergÀh óaúıyiçün 

Senüñ òÀliã úuluñam benresÿlüllÀh óaúıyiçün 

 

Úuluñ senden cüdÀ ôannitme kim şÀd oldı sulùÀnum 

O demden bend-i àamdan ãanma ÀzÀd oldı sulùÀnum 

FirÀúuñda baña çoú ôulm-ı bì-dÀd oldı sulùÀnum 

Úapuñdan dÿr olmakla dime yÀd oldı sulùÀnum 

Úuluñam yiri gögi yaradan AllÀh óaúıyiçün 
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CüdÀ mihr-i ruòuñdan õerre-ÀsÀ pÀy-mÀlem ben 

Esìr-i derd ü miónet küşte-i tìà-i melÀlem ben 

FirÀúa mübtelÀ mehcÿr-ı gülzÀr-ı viãÀlem ben 

RevÀ olmaya úapuñdan cüdÀ bì-çÀre úalam ben 

Úuluñı bend-i hecrüñde úoma AllÀh óaúıyiçün 

 

Sirişküm cürèa-Àsa pÀy-mÀl olmaú müdÀm oldı 

Baña sensüz ãafÀ-yı meclis-i èişret óarÀm oldı 

Ben aàladuúça hecrüñle èadÿlar şÀd ü kÀm oldı 

Dil ü cÀn ÀsitÀnuñda senüñ kem-ter àulÀm oldı 

ÒilÀfum yoú kelÀmumdan kelÀmullÀh óaúúıyiçün 

 

16b 

[Muòammes] 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün (faè lün) 

Her ki dünyÀda gelüp dÀr-ı èademden çıúdı 

CÀ-yı emn aradı bulmadı úademden çıúdı 

Nicesi maórem iken ãaón-ı çemenden çıúdı 

Mülk-i bÀúì var iken bÀà-ı iremden çıúdı 

Yine maèõÿr olur Àdem bu fenÀ gül-zÀra 
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Úısmet-i miónet-i gerdÿna bulunmaz pÀyÀn 

Óadd-i miúyÀs-i ferÀsetle olunmaz iõèÀn 

Doàrusı bunca fikir itse olur ser-gerdÀn 

Çarò-ı kec-revde úalur èaúl-ı mühendis óayrÀn 

Birbirin uyduramaz cedvele vü perkÀra 

 

[áazel] 

mef ÿ lü / me fÀ í lü / me fÀ í lü / fe ÿ lün 

Luùf eyle gel ey yÀr ki dìvÀnelıàum var 

äaóbÀ-yı lebüñle yine mestÀnelıàum var 

 

Her gice àamuñ nÀrına ey şemè-i şeb-efrÿz 

Ser-tÀ-be-úadem cÀn ile pervÀnelıàum var 

 

èIşúuñ úuralı òÀne-i göñlümde otaàın 

Bu èaúl ü dil ü cÀn ile bìgÀneliàum var 

 

èÁriyyet-i esbÀb-ı cihÀnda güõer itdüm 

DìvÀne-i èışú ola mı merdÀnelıàum var 

 

Bìèat úılalı pìr-i òarÀb ile tÀ èarş 

ZindÀn-ı mey-ÀşÀm ile rindÀnelıàum var 



 

èÁşıú olsun bir güle bülbül gibi zÀr isteyen

Meyli-i gülzÀr eyleyendür zaómet

Derdi dürdi [?]68nÿş ider kendüyi 

Úan yudarsa ùañ mıdur

CÀn virür bu yolda bir zülf

 

SÀúiyÀ bulsam şarÀb-

Rÿó-ı rÀóat-baòş iderdi mürde cismüme óülÿl

Óaşr olan cÀnÀ senüñle óaşre dek olmaz melÿl

Terk idüp zühd ü ãalÀóı úılmışam zülfüñ úabÿl

Rÿz-ı maóşerde benem ey dost zünnÀr isteyen

 

èÁşıú-ı Àşüfte oldı sünbül

èIşú ilinden àurbete düşdi yine ÀvÀre dil

MÀyil olmadı fenÀ bÀàında bir gül

ÚÀniè olmaz kÿyuña vaãlüñ diler bì

Hìçeãaydı cenneti èışú ile dìdÀr isteyen

                                        
67Bu gazel Muhibbi divanında mevcuttur (Ak, 1987, s. 

68  

91 

17a 

Muóibbì67 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

èÁşıú olsun bir güle bülbül gibi zÀr isteyen 

i gülzÀr eyleyendür zaómet-i òÀr isteyen 

nÿş ider kendüyi evkÀristeyen 

dur laèl-i leb-i yÀr isteyen 

yolda bir zülf-i siyeh-kÀr isteyen 

-ı laèlüñe bir dem vuãÿl 

baòş iderdi mürde cismüme óülÿl 

Óaşr olan cÀnÀ senüñle óaşre dek olmaz melÿl 

Terk idüp zühd ü ãalÀóı úılmışam zülfüñ úabÿl 

m ey dost zünnÀr isteyen 

ı Àşüfte oldı sünbül-i dil-dÀra dil 

èIşú ilinden àurbete düşdi yine ÀvÀre dil 

MÀyil olmadı fenÀ bÀàında bir gülzÀra dil 

ÚÀniè olmaz kÿyuña vaãlüñ diler bì-çÀre dil 

Hìçeãaydı cenneti èışú ile dìdÀr isteyen 

                                                 
Bu gazel Muhibbi divanında mevcuttur (Ak, 1987, s. 608) 
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Çün vücÿduñ cÀmesidür cismüñ üzere èÀriyet 

Derd-i èışúa yÀr ol bulmaú dilersen èÀfiyet 

Bì-vefÀ cÀnÀndan umma bu cihÀnda èÀùıfet 

ÓÀãıl eyler derd ü miónet èÀlem içre èÀúıbet 

Naúd-i èömrin óarc ider yÀr-ı vefÀ-dÀr isteyen 

 

èAndelìbì òÀr-ı õilletden özüñi ùÿr ùut 

áonce-i úalbüñ açılsun òÀùıruñ mesrÿr ùuù 

Ôulmete düşdüm dime nÀr-ı firÀúı nÿr ùut 

Bì-vefÀ yÀrüñ Muóibbìsÿzını maèõÿr ùut 

YÀrsuz úalur cihÀnda èaybsuz yÀr isteyen 

 

17b 

Taòmìs-i Raómì áazel-i Remzì 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün 

ServerÀ serv-i bülendüñ óarekÀt ile yürür 

Òaste-i laèl-i lebüñ úand-i nebÀt ile yürür 

İrmeyen vaãluña bildüm ki memÀt ile yürür 

áam-ı zülfüñle úalanlar ôülÿmat ile yürür 

İrişen leblerüñe Àb-ı óayÀt ile yürür 

 

 



 

Naúş idelden leb-i cÀn

Úabø ider cÀnını ben 

Úılur üftÀde senüñ òÿnını yolında feşÀn

Óüsni ser-nÀmesine olalı úaşları nişÀn

Óükm ider èÀşıúına ãanki berÀt ile yürür

 

èArø-ı óüsnitmek içün server

İşidüp bu òaberi yüz sürer uş şems

Biñ niyÀz ile úapusunda göñül zÀr itse gerek

Yüzlerin Óaúú’a dutup [?]

Ki görürdüñ anı yÀ R

 

İsmini zerú ü riyÀ ile şerìf eyledi kim

Ùabè-ı nÀ-úÀbilini yaènì ôarìf eyledi kim

áam-ı ferdÀ ile òısmını

ZÀhidi óasret-i mey şöyle øaèìf eyledi kim

Elde tesbìóü èaãÀsı ãalavÀt ile yürür

 

Zülfine beñzemeye Raómì

Çeşmine öykünemez ne mÀh u ne sìm

                                        
69Vezin hatası mevcuttur.
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i cÀn-baòşuñı naúúÀş-ı zamÀn 

Úabø ider cÀnını ben òaste dilüñ virmez amÀn 

Úılur üftÀde senüñ òÿnını yolında feşÀn 

nÀmesine olalı úaşları nişÀn 

Óükm ider èÀşıúına ãanki berÀt ile yürür 

ı óüsnitmek içün server-i òÿbÀna dilek 

İşidüp bu òaberi yüz sürer uş şems-i felek 

niyÀz ile úapusunda göñül zÀr itse gerek69 

a dutup [?]70 nÀliş ider óÿr u melek 

Rab ne ãıfÀt ile yürür 

ü riyÀ ile şerìf eyledi kim 

úÀbilini yaènì ôarìf eyledi kim 

ısmını naóìf eyledi kim 

i mey şöyle øaèìf eyledi kim 

Elde tesbìóü èaãÀsı ãalavÀt ile yürür 

Raómì ne dÀl u ne cìm 

Çeşmine öykünemez ne mÀh u ne sìm 

                                                 
Vezin hatası mevcuttur. 
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Bilmezem àoncemidür aàzı yÀòÿd  nükte-i mìm 

RemziyÀ úaddine beñzer mi nice serv ola kim 

äalınur şìveler ile óarekÀt ile yürür 

 

18a 

áazel-i İsóÀú71 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

äÿfì seyr itmez döner óüsn dil-ÀrÀdan úaçar 

Gör neeblehdür nenüñ gibi temÀşÀdan úaçar 

 

HÀy u hÿyı terk idüp yÀhÿdidüñ mey-òÀneye 

èÁşıúı bilmez misin ãÿfì ki àavàÀdan úaçar 

 

Zülfüñi elden úomaz bildüm ki kÀfirdür göñül 

Her dem yezdÀn-perest olan çelìpÀdan úaçar 

 

Úorúaram bì-hÿş olam dilden àam-ı zülfüñ gide 

Dostum ãanma beni sen cÀm-ı ãaóbÀdan úaçar 

 

Ol gözi Àhÿya n’itdüm n’eyledüm İsóÀú kim 

Bir dem ÀrÀm eylemez görse bu şeydÀdan úaçar 

                                                 
71Bu gazel İshak divanında mevcuttur (Çavuşoğlu & Tanyeri, 1990, s. 153) 



 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün (faè lün)

Úanı bir sencileyinderdüme

Bula bir bencileyin dilese giryÀn olsun

 

CÀn virür òaste göñül àayrısına

Yoú melek-zÀd hemÀn Yÿsuf

 

Bu ne sÿzdur ki uãanmadan

Ki göñül àayrı sitem-

 

Nice bir cevr ü cefÀlar itse èÀşıúlarına

Hele bir ancılayın server

 

Áh-ıMecnÿn gibi Àşüfte

Úanı Leylì gibiàarrÀma tÀbÀn olsun

 

 

 

                                        

72  
73Vezin hatası mevcuttur.
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Mecnÿn 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün (faè lün)

encileyinderdüme dermÀn olsun 

Bula bir bencileyin dilese giryÀn olsun 

göñül àayrısına [?]72 meyl itmez 

zÀd hemÀn Yÿsuf-ı KenèÀn olsun 

ki uãanmadan o ãanem èömrüme 

-kÀr ile òandÀn olsun 

Nice bir cevr ü cefÀlar itse èÀşıúlarına 

Hele bir ancılayın server-i òÿbÀn olsun 

gibi Àşüfte-dil-i efgÀr úanı 

Úanı Leylì gibiàarrÀma tÀbÀn olsun73 

                                                 

Vezin hatası mevcuttur. 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün (faè lün) 
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18b 

áazel-i SulùÀn Murad74 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün 

İlÀhì èizzetüñ óaúúı beni luùfuñla yÀd eyle 

Açup ùabè-ı şerìfüm gül gibi òÀùır-küşÀd eyle 

 

Ùarìú-i müstaúìme irgürüp aèlÀ vü ednÀyı 

Şerìèatden ayırma işimüz èadl ile dÀd eyle 

 

Muôaffer úıl hemìşe düşmen üzre ehl-i İslÀmı 

èAdÿ-yı ser-nigÿn eyle bizi nuãretle şÀd eyle 

 

MurÀdum üzre devr itsün felek yÀ Rabbiluùfuñdan 

NizÀm-ı èÀlem içün luùf u iósÀnuñ ziyÀd eyle 

 

MurÀdì bendeñi yÀ Rab ayırma luùf u cÿduñdan 

MurÀdın vir murÀdı üzre yÀ rab ber-murÀd eyle 

 

Óayretì75 

me fÀ i lün / fe i lÀ tün / me fÀi lün / fe i lün 

Benüm sañadur efendi muóabbetüm ezelì 

Be-óaúú-ı çÀr Muóammed be-óaúú-ı çÀr èAlì 

                                                 
74 III: Murad Divanında bu gazele rastlanılmadı. 
75Bu gazel Hayreti Divanında mevcuttur (Çavuşoğlu & Tanyeri, 1981, s. 407) 
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Kemend-i èışúuñı elden senüñ úomaú yoúdur 

Gerekse uãlı disünler gerekse baña deli 

 

BelÀ yolında şu kim der-miyÀn ide varın 

Úuşaàına ùolu erdür dirüz bir aña belì 

 

Şikeste olmasa dil şìşesi ne óikmetdür 

Ki devrimüz oldur içinde şarÀb-ı lem-yezeli76 

 

Ayaúda úaldı elin al fütÀde Óayretì’nüñ 

Şeh-i serìr-i vilÀyet eyÀ èAliyyi velì 

 

19a 

Bir gice pìr-i èÀlemü’l-esrÀr 

Úıdvetü’l-èÀrifin ve’l-aòbÀr 

 

İnna’llÀhu TeèÀlÀ òalaúe’l-melÀéike minèaúl bilÀ-şehvet 

Ve óalaúü’ş-şeyùÀn min şehvet bilÀ-èaúlin ü òalú 

Beni Àdememin èaúl ü şehvet mimmen àaleb èaúluhu èalÀ 

Şehvetihi fehüve òayr mine’l-melÀéiketi ve men àaleb şehvetuhu 

èAlÀ  èaúlihi fehüve şerrünmine’ş-şeyùÀnin eèuzu billÀhiTeèÀlÀ 

                                                 
76 Vezin hatası mevcuttur. 



 

Mektÿbun èalÀ òÀtem

Fe-eskut ve èalÀ òÀtem ebi Yÿsuf raómallÀh

Min èamelecerÀéime nedime ve èalì òÀtem Muóammed

Min ãabere ôafere ve èalÀ

Er-rÀóatu fì […]77àusse

Faãl. 

 

Óüccet-i óaúú u pìşvÀ

MuútedÀ-yı meşÀyiò-

Çi nevised cevÀb ìn fetvÀ

Úıdve-i dehr zübde-i eyyÀm

Zeyd der-óÀlet kemÀl

Gÿyed ez-rÿ-yı iótimÀm tamÀm

TÀ-be-deh sÀl her zenì ò

Be-ùalÀú-ı åülå bÀd-ı óarÀm

 

Ger çü òuãÿã èibÀret òÀlif

Hemçünìn şod be-vaút

Be-ùaleb mì-şeved yemìn
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FaãlünminİóyÀéü’l-èUlÿm 

Mektÿbun èalÀ òÀtemi ebu Óanìfe raómetu’l-lÀh úuli’l-òayda ve illÀ

eskut ve èalÀ òÀtem ebi Yÿsuf raómallÀh 

Min èamelecerÀéime nedime ve èalì òÀtem Muóammed bin Óasan raóm

Min ãabere ôafere ve èalÀ òÀtemü’ş-şÀfiè raómetu’llÀh 

àusse 

pìşvÀ-yı òalú 

-i İslÀm 

Çi nevised cevÀb ìn fetvÀ 

i eyyÀm 

óÀlet kemÀl-i bulÿà 

yı iótimÀm tamÀm 

deh sÀl her zenì òvÀhem 

ı óarÀm 

El-CevÀb 

uãÿã èibÀret òÀlif 

vaút-i sevú-i kelÀm 

şeved yemìn-i münóal 
                                                 

òayda ve illÀ 

bin Óasan raómetu’llÀh 



 

Baèdez-Ànèaúd mì-resed be

Bì-tereddüd be-meõheb

Bì-tevaúúuf bi-àayr-ı reéy

Goft ìn-rÀ Ebÿ’s-suèÿd

Kemterìn èibÀd-i rabb

Taúdìmü’l-vÀcib teéòìr

[…]78iúrÀétü’l-fÀtióa 

El-fÀtióa ve’s-sÿret fì reúèa’

BÀde-i èışúuz dil-i mecnÿndur peymÀnemüz

èAúl-ı küll olsa revÀdur sÀúì

 

Özge òÿrşìdüz øiyÀmuz èÀlemi tÀrìk ider

Ùurfe şemèüz şuèlemüzdür hem yine pervÀnemüz

                                        

78  
79Bu gazel Fehim Divanında mevcuttur (Özgür, 191, s. 470)
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resed be-tamÀm 

meõheb-i dìgerÀn 

ı reéy-i imÀm 

suèÿd-i óaúìr 

i rabb-i enÀm 

 

19b 

Sücÿdü’s-Sehv-i VÀcib fì-Sebèa EşyÀ 

vÀcib teéòìr-i tekrÀrü’l-vÀcib 

 

sÿret fì reúèa’-vaódet 

 

[áazel-i Fehìm]79 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

i mecnÿndur peymÀnemüz 

ı küll olsa revÀdur sÀúì-i mey-òÀnemüz 

Özge òÿrşìdüz øiyÀmuz èÀlemi tÀrìk ider 

şemèüz şuèlemüzdür hem yine pervÀnemüz 

                                                 

Bu gazel Fehim Divanında mevcuttur (Özgür, 191, s. 470) 
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Merdüm-i çeşm-i dilüz tenhÀ-nişìn olsaú eger 

Dìde-i nÀ-maóremÀndur cÀ-yı óalvet-òÀnemüz 

 

èÁlim-i èışúuz ki feyø alsa hevÀmuzdur bizüm 

äad-hezÀrÀn èaúl-ı Eflaùun olur dìvÀnemüz 

 

Óaşre dek pür-òvÀb olurdı çeşm-i bìdÀr-ı Fehìm 

Bir gice gÿş eylese şaòã ecel-i efsÀnemüz 

 

[áazel-i Fehìm]80 

mef ÿ lü / me fÀ í lü / me fÀ í lü / fe ÿ lün 

Biz rÀh-ber ü vÀdì-i erbÀb-ı cünÿnuz 

Biz èaúl-ı perìşÀn-revìş-i rÀh-nümÿnuz 

 

Biz virmez iken õerre úadar óüsne vücÿdı 

èIşú-ı sitem-engìz nedür k’aña zebÿnuz 

 

AmmÀ bu úavì-himmet ü úudretle èacebdür 

Maàlÿb-ı cefÀ-yı felek-i esfel-i dÿnuz 

 

 

                                                 
80Bu gazel Fehim Divanında mevcuttur (Özgür, 1991, s. 466) 
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Bu reşk ile itsek n’ola gül-àonceyi lÀle 

Biz kim dil-i pür-dÀà ile Ààuşte-be-òÿnuz 

 

ÁvÀregì-i èışú ile èÀlemde FehìmÀ 

Maósÿd-ı cefÀ-pìşe-i erbÀb-ı sükÿnuz 

 

20a 

–bu varak Senayi’nin 52b varağındaki Keşif-nÀme’sine eklenmiştir– 

 

20b 

–bu varak Senayi’nin 52b varağındaki Keşif-nÀme’sine eklenmiştir– 

 

21a 

[Tevóìd] 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / fe ÿ lün 

Ebÿ Bekr’üñ  saña ãıdúı óaúıyçün 

Daòi ãaúınduàı èışúı óaúıyçün 

 

èÖmer èadli vü dÀdı heybetiyçün 

Daòi èOåmÀn óayÀsı óürmetiyçün 
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èAlì’nüñ cÿdı vü èilmi óaúıyçün 

VefÀsı şefúati óilmi óaúıyçün 

 

Göñülden èışú ile õÀkirleriyçün 

Öküş nièmetlere şÀkirleriyçün 

 

CefÀ-keş úullaruñ miónetleriyçün 

CüdÀ düşenlerüñ óasretleriyçün 

 

áarìbüñ ãubóı vü şÀmı óaúıyçün 

İçi göyünenlerüñ baàrı başıyçün 

 

Sınuú göñüllerüñ Àhı óaúıyçün 

Uyanuúlar seóer-gÀhı óaúıyçün 

 

èİbÀdet-i ùÀèat ehli úulluàıyçün 

Faúìr olanlaruñ yoúsulluàıyçün 

 

Nebìler òÀãınuñ òÀãı óaúıyçün 

Velìler ãıdúı iòlÀsı óaúıyçün 
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İlahì cümlenün raómetüñden 

Iraà itme o èÀlì óaøretüñden 

 

Óabìbüñ MuãùafÀ óürmetine 

Bu cümle úullaruña raómet eyle 

 

Diyelüm cümlemüz şevú ile Àmìn 

Ki raómet eyleye biz úula yarın81 

 

[21b] 

İlÀhì Ádem ü ÓavvÀ óaúıyçün 

İlÀhì cennetü’l-meévÀ óaúıyçün 

 

Nebì-i İdrìs úurbı rıfèatıyçün 

RisÀlet birle Nÿó’uñ daèvetiyçün 

 

Şu İbrÀhìm Òalìl’üñ òulletiyçün 

Daòi Mÿsì-i kelìmüñ úurbetiyçün 

 

MünÀcÀt itdügi Ùÿr’ı óaúıyçün 

Yed-i BeyøÀ’daàı nÿrı óaúıyçün 

                                                 
81 Bu beyitten sonra şu ibare vardır:  
“İnne’l-lÀhe yaàfirü’õ-õünÿbe cemìèan / İnnehu hüve’l-àafurü’r-raóìm” 
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Nebì Hÿd’uñ òalÀãı furãatıyçün 

Daòi Lÿt’uñ necÀtı nuãretiyçün 

 

Muèazzez Yÿsuf’uñ óüsni óaúıyçün 

Atası Yaèúÿb’uñ óüzni óaúıyçün 

 

Deñizde Yÿnus’uñ vaódetleriyçün 

Balıú úarnındaàı vaóşetleriyçün 

 

SüleymÀn’uñ saña şükri óaúıyçün 

Atası DÀvÿd’uñ õikri óaúıyçün 

 

Mesìó’üñ èilmi ile óikmetiyçün 

Anası Meryem’üñ hem èiãmetiyçün 

 

Òıøır nÿş itdügi şerbet óaúıyçün 

Şu İlyÀs itdügi daèvet óaúıyçün 

 

Óabìbüñ MuãùafÀ’nuñ úurbetiyçün 

Senüñ úatuñda úÀdì èizzetiyçün 
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BurÀú’ı úadri mièrÀcı óaúıyçün 

RisÀlet taòtına tÀcı óaúıyçün 

 

Anuñ nÀzı niyÀzı óürmetiyçün 

Saña òalvetde rÀzı óürmetiyçün 

 

[22a] 

[MünÀcÀt] 

MünÀcÀt eyledi didi İlÀhì 

Ki sensin pÀdişÀhlar pÀdişÀhı 

 

Úamu dertlülerüñ dermÀnı senden 

Çürimiş tenlerüñ hem cÀnı senden 

 

Úuluñ nÀzın niyÀzın sen bilürsin 

Göñülde gizli rÀzın sen bilürsin 

 

Òalìl’e odı bÿstÀn eyleyen sen 

äuyı Firèavn içün úan eyleyen sen 

 

èAãÀsın Mÿsì’nüñ åuèbÀn iden sen 

Mıãır’da Yÿsuf’ı sulùÀn iden sen 



 

Umaruz çÀre biz bì-çÀre senden

ŞifÀ vü ãıóóat úamu bìmÀra senden

 

Dirilden ölüleri úudretüñdür

äaàaldan ãayruları raómetüñdür

 

İlÀhì èizz-i õÀtuñ óürmetiy

Daòi biñ bir ãıfÀtuñ óürmetiy

 

Yedi úat gök yedi úat yir 

äabÀó [ü] şÀm giç[…]

 

Yedi ılduz yedi deryÀ 

Yedi iúlìm yedi aèøÀ 

 

MübÀrek úubbe-i ãaòrÀ 

Muúaddes mescid ü aúãÀ 

 

Elinde beyt-i maèmÿruñ 

Sekiz uçmaà ile óÿruñ 
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106 

çÀre senden 

ŞifÀ vü ãıóóat úamu bìmÀra senden 

Dirilden ölüleri úudretüñdür 

äaàaldan ãayruları raómetüñdür 

i õÀtuñ óürmetiyçün 

Daòi biñ bir ãıfÀtuñ óürmetiyçün 

Yedi úat gök yedi úat yir óaúıyçün 

äabÀó [ü] şÀm giç[…]82 óaúıyçün 

Yedi ılduz yedi deryÀ óaúıyçün 

m yedi aèøÀ óaúıyçün 

i ãaòrÀ óaúıyçün 

Muúaddes mescid ü aúãÀ óaúıyçün 

i maèmÿruñ óaúıyçün 

Sekiz uçmaà ile óÿruñ óaúıyçün 

                                                 



 

Vaúf: be

Ve ruviye èani’n-nebì ãallÀ’l

TeèÀlÀ Àdem fe-úÀle A

úÀle allÀhu teèÀlÀ ente insÀn fe úÀl yÀ 

ve feãÀóatüli’l-insÀn ve tevÀøièü’n

äadaúa resÿlü’l-lÀhi. 

AllÀhümme ekerìmi bì

AllÀhümme erzÿúnì fehme’l

ve’l-muúarrebìne yÀ èallÀme’l

Ketebtü kitÀbì bi-òaùùı cemìl ve cehdi keåìr ve èomri ùavìl aóşey mine’l

[…]83kitÀbì bi-şeyéin úalìl ketebtü kitÀbì ve’d

ileyküm ve yeétìn’-nehÀr 

Bir evde ki úarınca ôuhÿr [itse] üzerine on kere bir nefese oúuyup ve oúudup hemÀn 

saèÀtle defè olalar […]

BismillÀhi raómani’r-
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22b 

[DuèÀ] 

Vaúf: be-rÀvÀúü’l-ErvÀm fì-CÀmièü’l-Ezher 

nebì ãallÀ’l-lÀhu èaleyhi ve sellem innehu úÀle-l-

AllÀhu Àdem men ente fe úÀl yÀ Rabbi ente aèlÀmu men innÀ fe 

úÀle allÀhu teèÀlÀ ente insÀn fe úÀl yÀ Rabbi me’l-insÀniyyetu fe úÀl ùalÀúùü’l

insÀn ve tevÀøièü’n-nefs ve óüsnü’l-òulúi ve basùü’l

 

AllÀhümme ekerìmi bì-nÿri’l-fehmi ve aòricì min ôülumÀti’l-vehim. Vaúf

AllÀhümme erzÿúnì fehme’l-nebiyyine ve óıfôe’l-mürselìne ve ilhÀme’l

rebìne yÀ èallÀme’l-àuyÿb fe lÀ-yefÿtu şeyéün min óıfôihi. Vaúf

òaùùı cemìl ve cehdi keåìr ve èomri ùavìl aóşey mine’l

şeyéin úalìl ketebtü kitÀbì ve’d-demèì tesyilü ve şeróü’l

nehÀr ve’l-èömri […] keåìr ve yeétì’l-leyÀlì ve’l

Bir evde ki úarınca ôuhÿr [itse] üzerine on kere bir nefese oúuyup ve oúudup hemÀn 

saèÀtle defè olalar […]84 

-raóìm […]85 

                                                 

 

 

-mÀ-òalaúe’l-lÀhu 

abbi ente aèlÀmu men innÀ fe 

insÀniyyetu fe úÀl ùalÀúùü’l-vechi 

òulúi ve basùü’l-yedeyni. 

vehim. Vaúf 

mürselìne ve ilhÀme’l-melÀéiketi 

yefÿtu şeyéün min óıfôihi. Vaúf 

òaùùı cemìl ve cehdi keåìr ve èomri ùavìl aóşey mine’l-mevti in cÀée 

demèì tesyilü ve şeróü’l-iştiyÀú 

leyÀlì ve’l-menÀm-ı úalìl. 

Bir evde ki úarınca ôuhÿr [itse] üzerine on kere bir nefese oúuyup ve oúudup hemÀn 



 

[Şièr] 

Óamd kon tÀ […] bÀşed kÀr

[…] kon Çìnì ne-bÀşed 

Ne-beştem ne-dÀnem ze

èOmrem çi mÀned Àyed be

İlÀhì èafv kon günÀhÀn [

Ki ùÀúat ne-dÀrem […]

Yeúÿlÿne inne’l-mevta […]

Fe innemÀ müfÀriúetü’l

 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í l

Muóabbet ehline luùf 

GedÀ-yı kÿyuñÀ her dem èinÀyet eyle sulùÀnum

 

Saña çÀker olan üftÀdeye èayn

VefÀlar úıl cefÀlardan ferÀàat eyle sulùÀnum
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87Edirneli Şevki Divanında bu gazele rastlanılmadı.
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Óamd kon tÀ […] bÀşed kÀr 

bÀşed […] 

dÀnem ze-òÀlem òaber 

èOmrem çi mÀned Àyed be-ser [?] 

İlÀhì èafv kon günÀhÀn [-ı men?] 

dÀrem […] 

mevta […] 

Fe innemÀ müfÀriúetü’l-aóbÀb […]86 

23a 

áazel-i Şevúì87 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün

luùf it èadÀlet eyle sulùÀnum 

yı kÿyuñÀ her dem èinÀyet eyle sulùÀnum 

Saña çÀker olan üftÀdeye èayn-ı èinÀyet úıl 

VefÀlar úıl cefÀlardan ferÀàat eyle sulùÀnum 

                                                 

 
Edirneli Şevki Divanında bu gazele rastlanılmadı. 

ün 

 



 

Raèiyyet ôulme mÀéìl olmaz ehl

VefÀyı kendüñe èÀlemde 

 

CihÀnda óacc åevÀbın bulmaà isterseñ benüm úıblem

Yıúıldı göñlümüñ mülki èimÀret eyle sulùÀnum

 

Kuluñdan Şevúì-i bì-çÀre òÀk

Anı aèdÀya çignetme himÀyet eyle sulùÀnum

 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i 

Bu cihÀnuñ […]88 yÀrına aàyÀrına yuf

Aàlayup yüze gülen ò

 

Daòi biñ nÀz ile bu şimdiki maóbÿblaruñ

èÁşıúa eyledügi èahdine iúrÀrına yuf

 

Mey-i óalvetde ãatup işbu cihÀn ãÿfìleri

Òalúdan yaènì ki ãaúladuàı esrÀ

                                        

88  

109 

Raèiyyet ôulme mÀéìl olmaz ehl-i èışúı añlatma 

VefÀyı kendüñe èÀlemde èÀdet eyle sulùÀnum 

CihÀnda óacc åevÀbın bulmaà isterseñ benüm úıblem 

Yıúıldı göñlümüñ mülki èimÀret eyle sulùÀnum 

çÀre òÀk-ı rÀhuñ olmuşdur 

Anı aèdÀya çignetme himÀyet eyle sulùÀnum 

[áazel-i èİlmì] 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün (faè lün)

yÀrına aàyÀrına yuf 

n òÀrına gül-zÀrına yuf 

Daòi biñ nÀz ile bu şimdiki maóbÿblaruñ 

èÁşıúa eyledügi èahdine iúrÀrına yuf 

i óalvetde ãatup işbu cihÀn ãÿfìleri 

Òalúdan yaènì ki ãaúladuàı esrÀrına yuf 

                                                 

lÀ tün / fe i lün (faè lün) 
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Daòi bu şimdiki derdüñ ôürefÀdan geçüp 

Öyle èirfÀn ãÀóibi èÀrif-i èayyÀrına yuf 

 

èİlmiyÀ sen de ãaúın bu àazelüñ oòunıcaú 

Diyeler buncılayın şÀèirüñ eşèÀrına yuf 

 

23b 

[áazel-i Yemìni] 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / fe ÿ lün 

Benüm şÀhum èAliyü’l-murtaøÀdur 

Yönüm dünyÀ vü èuúbÀda añadur 

 

èAlì’yi sevmeyen münkir münÀfıú 

ÒavÀricdür  iki gözi èamÀdur 

 

Olardan àayrı kim vardur cihÀnda 

ÒudÀ’dur MuãùafÀ’dur MurtaøÀ’dur 

 

èAlì’dür ŞÀh-ı MerdÀn Şìr-i YezdÀn 

Anı óaú bilmeyen óaúdan cüdÀdur 
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Ayaàı ùopraàı şÀhum èAlì’nüñ 

MevÀliler gözine ùutiyÀdur 

 

èAlì’dür àÀzìler şÀhı şehin-şÀh 

Muóammed MuãùafÀ ãÀóib-livÀdur 

 

Yemìnì cÀn ü dilden şÀha úuldur 

èAlì’nüñ eşigünde bir gedÀdur 

 

[áazel-i Aómedì] 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün 

Gözüm hìç gördigüñ var mı be-óaúú-ı sÿre-i ÙahÀ 

Benüm yÀrum gibi dilber benüm göñlüm gibi şeydÀ 

 

Ne dilberdür ki èÀlemde aña hep èÀşıú olmuşdur 

Ne zÀhid úaldı ne èÀbid ne müémin úaldı ne tersÀ 

 

Görinür al yañaàında şuèÀèı nÿr ve’ş-şemì 

Oúunur zülfüñ içindeki sübhÀne’l-leõì isrÀ 

 

Yañaúlaruñda yazılmış ki haõÀ cennetü’l-meévÀ 

Dudaúlaruñda naúşolmuş ki ÀmennÀ vü ãıddıúnÀ 
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Sevelden Aómedì seni ne miskìn oldı gör anı 

Niçe Àşüfte vü şeydÀ niçe ÀvÀre vü tenhÀ 

 

24a 

VÀlihì 

mef ÿ lü / fÀ i lÀ tü / me fÀ í lü / fÀ i lün 

Derd ü belÀ vü miónet ü àam yitdi àÀyete 

Hecr Àòir oldı furúat irişdi nihÀyete 

Tebdìl olundı kevkeb-i baòtum saèÀdete 

GirdÀb-ı àuããadan yine çıúup selÀmete 

Minnet ÒudÀ’ya irmişüm ol serv-úÀmete 

Şükr[üm] budur ki úalmadı óasret úıyÀmete 

 

Ol mÀh-çihresine dile mihr-bÀn olup 

Burc-ı şerefde saèd ile baòtum úırÀn olup 

Zevú vü ãafÀ ü èişret ile şÀd-mÀn olup 

Luùf ü vefÀ vü vuãlat ile kÀm-rÀn olup 

Minnet ÒudÀ’ya irmişüm ol serv-úÀmete 

Şükrüm budur ki úalmadı óasret úıyÀmete 

 

Dest-i ecel gelüp gül-i maúãÿdı yolmadın 

Berg-i óazÀn gibi gözinüñ rengi solmadın 
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Derd ile àonce-veş yüregüm úanla ùolmadın 

Hecr ü firÀú ü zecr ile èömr Àòir olmadın 

Minnet ÒudÀ’ya irmişüm ol serv-úÀmete 

Şükrüm budur ki úalmadı óasret úıyÀmete 

 

Oldum egerçi ol meh içün niçe gün óazìn 

Furúat şebinde eyleyüben nÀle vü enìn 

Rÿz-ı viãÀle irişüp oldum yine emìn 

Her ãubó ü şÀma vird-i zebÀnum yürür hemìn 

Minnet ÒudÀ’ya irmişüm ol serv-úÀmete 

Şükrüm budur ki úalmadı óasret úıyÀmete 

 

Baãup o şÀh külbe-i aózÀnuma úadem 

äundı elüme sÀèid sìmìn ile cÀm-ı cem 

Nÿş eyleyince úalmadı òÀùırda hìç elem 

èÁlemde VÀlihì daòi şimdengirü ne àam 

Minnet ÒudÀ’ya irmişüm ol serv-úÀmete 

Şükrüm budur ki úalmadı óasret úıyÀmete 
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24b 

Fevrì 

mef ÿ lü / fÀ i lÀ tü / me fÀ í lü / fÀ i lün 

Gitdüm àam-ı nigÀr ile kÿy-ı melÀlete 

Oldum esìr-i cevr ü cefÀ vü nedÀmete 

Düşdüm firÀú ü óasret ü derd ü saúÀmete 

èÖmr Àòir oldı irmedüm ayruú selÀmete 

VÀ óasretÀ ki irmedüm ol serv-úÀmete 

VÀ firúatÀ úaldı bu óasret úıyÀmete 

 

DerdÀ ki furúat irdi baña èışú ola didi 

äıóóat bedenden el yudı yÀhÿ saña didi 

Òaùùuñ-miåÀl irişdi ecel meróabÀ didi 

Can bir yaña çaàırdı vü ten bir yaña didi 

VÀ óasretÀ ki irmedüm ol serv-úÀmete 

VÀ firúatÀ ki úaldı bu óasret úıyÀmete 

 

NÀr-ı firÀúı yaúdı tenüm eyledi türÀb 

Mihr-i èiõÀrı gözlerümi eyledi pür-Àb 

Oldum hevÀ-yı èışú ile ÀvÀze çün óabÀb 

GülzÀr-ı èömri bÀd-ı fenÀ eyledi òarÀb 

VÀ óasretÀ ki irmedüm ol serv-úÀmete 

VÀ firúatÀ ki úaldı bu óasret úıyÀmete 
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Raóm itmez ise hecr benüm óÀl-i zÀruma 

Meyl itmez ise vaãl dil-i bì-úarÀruma 

Ölürsem irmedin eger ol gül-èiõÀruma 

NaúúÀş-ı èışú naúş ide seng-i mezÀruma 

VÀ óasretÀ ki irmedüm ol serv-úÀmete 

VÀfirúatÀ ki úaldı bu óasret úıyÀmete 

 

Çünkim belÀ vü àuããa vü àam düşdi yanuma 

áamzeñ-miåÀl tìà-i belÀ girdi úanuma89 

Hecr-i lebüñle cÀn daòi geldi dehÀnuma 

Áòir nefesde düşdi bu maùlaè zebÀnuma 

VÀ óasretÀ ki irmedüm ol serv-úÀmete 

VÀ firúatÀ ki úaldı bu óasret úıyÀmete 

 

Fevrì çün oldı hecrüñ ile cÀn niåÀr idüp 

Bir gün mezÀrı yanına vardum güzÀr idüp 

Bir nÀle irdi semèime nÀgeh úarÀr idüp 

Gÿş itdüm añladum añı Àh ile zÀr idüp 

VÀ óasretÀ ki irmedüm ol serv-úÀmete 

VÀ firúatÀ ki úaldı bu óasret úıyÀmete 

 

                                                 
89Vezin hatası mevcuttur. 
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25a 

[Taómìs-i Saèyì] 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

Öyle ki şimdi saèÀdet mülkine ser-dÀr iken 

Manãıb-ı rıfèatda èizzet birle ber-òordÀr iken 

Bir iki gün el virüp germiyyet yazar iken 

Deste-gìr ol pÀy-mÀl olana úudret var iken 

Başda devlet dilde himmet elde fırãat var iken 

 

Niçeler cehd ile dünyÀ cemè idüp çekdi emek 

Cehd ile olmaz naãìb olandan artuàın yimek 

Òoş saèÀdetdür cihÀnuñ õikri òayrolsun dimek 

ÚÀdir olsañ òÿbdur insÀna iósÀn eylemek 

Başda devlet dilde himmet elde fırãat var iken 

 

Geçdi KeyòüsrevzamÀnı úalmadı èÀlem Cem’e 

Atalarından işit úılma meåeldür demdeme 

İyilik eyle ãuya ãal øÀyiè olur ãaúın dime 

Vaút-i õilletde bulunmaú òoşdurur Àdem Àdeme 

Başda devlet dilde himmet elde fırãat var iken 
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Niçe biñ òayr almaú isterseñ eyÀ rÿşen nihÀd 

Kim buyurmuşdur olmaz oàlıdur yaòşı ad 

Òayr ile olmaú dilerseñ óaşre dek èÀlemde yÀd 

Nìk-òvÀh ol eyle gel her nÀ-murÀdı ber-murÀd 

Başda devlet dilde himmet elde fırãat var iken 

 

SÀèiyÀ bÀúì degüldür mülk-i dünyÀ sìm ü zer 

Ber òarÀb olmuş göñül taèmìri itmekdür hüner 

Añlar iseñ óaşre dek èÀlemde olmazsın eger 

Şefúat ile ehl-i èilme ger ider iseñ naôar 

Başda devlet dilde himmet elde fırãat var iken 

 

25b 

[áazel-i ŞihÀbì] 

mef ÿ lü / fÀ i lÀ tü / me fÀ í lü / fÀ i lün 

Çeşmüñ egerçi merdüm-ãÀóib-i naôar geçer 

Görmezlenür fütÀdesin ammÀ baãar geçer 

 

Bu ne úıbÀb-ı bÀde-i èışúuñ óabÀbıdur 

Bezm-i fenÀda her ki o meyden içer geçer 
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Bir ben degül ölümlüsi ancaú òelÀkı çoú 

Bu èÀlem ehli bir ise anı sever geçer 

 

Baúmazsa èayn-ı raóm ile çeşmüñ èaceb degül 

áamzeñ hemìşe aña beni àamz ider geçer 

 

Áhum şihÀbı åÀúıb olupdur ŞihÀbiyÀ 

NÀvek-miåÀl cevşen-i çaròı deler geçer 

 

[áazel-i Şeyòülislam YaóyÀ]90 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün (faè lün) 

Düşmez ol şÀha ki her gÀh ider istiànÀ 

GÀh olur èÀşıú-ı şeydÀya düşer istiànÀ 

 

Úaçma şimdengirü kim cÀnuma yitdi sitemüñ 

Yiter ey şÿó-ı cefÀ-pìşe yiter istiànÀ 

 

Getürür òÀkden ol mihr-i cihÀn tÀb-ı kerem 

Eylese èÀşıúa ger õerre úadar istiànÀ 

 

 

                                                 
90Bu gazel Şeyhülislam Yahya Divanında mevcuttur (Ertem, 1995, s. 29) 
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Almadanaúd-ı dili hìç tevaúúuf itmez 

Ùurmaz ol şÀhed-i bÀzÀr ãatar istiànÀ 

 

Sitem ü cevrde YaóyÀ’ya tevÀøuè görinür 

Gerçi vaøèı gelür ol yÀre naôar istiànÀ 

 

26a 

BÀúì Efendi91 

mef ÿ lü / fÀ i lÀ tü / me fÀ í lü / fÀ i lün 

Yazmış debìr-i óikmet ezel ãafóa-i güle 

Bülbül dem-À-dem aàlaya her-bÀr gül güle 

 

Şol deñlü itdi güllere bülbül şeùÀreti 

Düşdi çemende úatre-i şeb-nem güle güle 

 

Müşgìn ãaçuñda ey yüzi gül cÀn-ı nÀ-tüvÀn 

Şol riştedür ki baàlana bir deste sünbüle 

 

Sìnemde zaómum içre olan penbe-fitìl 

Ol yÀsemìne döndi ki úorlar úaranfüle 

 

                                                 
91Bu gazel Baki Divanında mevcuttur (Küçük, 2011, s. 377) 
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BÀúì çemende şìşe-i mey úulúul eylese 

Bülbül terÀne başlayıcaú uysa bülbüle 

 

Velehu92 

mef ÿ lü / fÀ i lÀ tü / me fÀ í lü / fÀ i lün 

Ebr-i bahÀr-ı èışúdur ebrÿ degüldür ol 

BÀrÀn-ı óüsn riştesidür mÿ degüldür ol 

 

ÙÀvusdur ki ravøada cevelÀna başlamış93 

Ruò-sÀruñ üzre zülf-i semen-bÿ degüldür ol 

 

JengÀr ãandıñ Àyinede naúş-ı óüsnüñi 

Yañlış görüşdüñ ey yüzi gül o degüldür ol 

 

Zencìr-i zülf-i dilbere dìvÀne olmayan 

Baàlamaludur ey göñül uãlu degüldür ol 

 

Geşt itme deşt-i óasreti Àhuñla BÀúìyÀ 

äayd-ı kemend-i Àh olur Àhÿ degüldür ol 

 

 

 
                                                 
92Bu gazel Baki Divanında mevcuttur (Küçük, 2011, s. 282) 
93Vezin hatası mevcuttur. 
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26b 

áazel-i Şemsì ÒÀn 

mef ÿ lü / fÀ i lÀ tü / me fÀ í lü / fÀ i lün 

Gitdüm diyÀr-ı àurbete dil-dÀr unutmasun 

Añsun cefÀ ile beni ol yÀr unutmasun 

 

YÀd eylesün raúìbe beni rÀóat olmasun 

Çeksün cefÀyı eylesün efkÀr unutmasun 

 

Ben àonçe gibi derd ile úan yutduàum müdÀm 

Bezm-i çemende ol gül-i bì-òÀr unutmasun 

 

İtsün duèÀyı òÀùıra geldükçe gÀh gÀh 

Óaddüm degül dimek beni her bÀr unutmasun 

 

Gözden ıraà ise anı itsün dile yaúın 

Şemsì úulını óaøret-i òünkÀr unutmasun 

 

Naôìre-i ØiyÀyì 

mef ÿ lü / fÀ i lÀ tü / me fÀ í lü / fÀ i lün 

Bu òaste-i belÀ-keşi ol yÀr unutmasun 

Añsun úuluñı şÀh-ı cefÀ-kÀr unutmasun 



 

 

Yıllar durur ki yaúdı bizi nÀr

El-intiôÀrü’l[…]-nÀr94

 

Şìrìn lebüñi àamıyla bu FerhÀd

Şol itdügi fiàÀnları kÿh

 

Çeşmüm úanı ki laèlüñe úarşu revÀn 

YÀd eylesün o demleri dil

 

Bir dem o şÀha bu àazel

Mengÿş ile úulaàına her bÀr unutmasun

 

Derd-i derÿnumı úamu 

Şièr-i ØiyÀyì eylesün işèÀr unutmasun

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün (faèlün)

Niçe bir menzilimüz diye fenÀ eyleyelüm

Ceres-i nÀle ile dehre ãadÀ eyleyelüm
                                        

94  
95Bu gazel İshak Divanında mevcuttur (Çavuşoğlu & Tanyeri, 1990, s. 236)
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Yıllar durur ki yaúdı bizi nÀr-ı intiôÀr 

94 unutmasun 

bu FerhÀd-dil şehÀ 

Şol itdügi fiàÀnları kÿh-sÀr unutmasun 

Çeşmüm úanı ki laèlüñe úarşu revÀn idüp 

YÀd eylesün o demleri dil-dÀr unutmasun 

Bir dem o şÀha bu àazel-i dürr-i niåÀrı tÀ 

Mengÿş ile úulaàına her bÀr unutmasun 

i derÿnumı úamu yÀrÀna mÀ-óaãÀl 

eylesün işèÀr unutmasun 

 

27a 

Taòmìs-i Fevrì áazel-i İsóÀú95 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün (faèlün)

Niçe bir menzilimüz diye fenÀ eyleyelüm 

i nÀle ile dehre ãadÀ eyleyelüm 
                                                 

Bu gazel İshak Divanında mevcuttur (Çavuşoğlu & Tanyeri, 1990, s. 236)

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün (faèlün) 

Bu gazel İshak Divanında mevcuttur (Çavuşoğlu & Tanyeri, 1990, s. 236) 
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Demidür èazm-i reh-i dÀr-ı beúÀ eyleyelüm 

Yolına sen ãanemüñ cÀnı fedÀ eyleyelüm 

Ùuralum èahdümüze úavle vefÀ eyleyelüm 

 

Ser-i aàyÀra ÒudÀ derd ü belÀ rÿzì úıla 

Ten-i bìmÀruma èışúuñda şifÀ rÿzì úıla 

Bezm-i vaãluñda baña zevú ãafÀ rÿzì úıla 

Sen cefÀ-kÀra ÒudÀ  mihr ü vefÀ rÿzì úıla 

Gele bu niyyete ãıdú ile duèÀ eyleyelüm 

 

Göreli sen ãanemüñ cÀm-ı leb-i èünnÀbın 

Meclis-i èışúa düşüp mest-i şarÀb-ı nÀbın 

Secde-gÀh ide úadem Kaèbe-i úaãruñ bÀbın 

Görmeyelden iki ay oldı úaşuñ mihrÀbın 

Ol geçen vaút-i namÀzını úaøÀ eyleyelüm 

 

Fikr-i zülfüñle nice úÀmetimüz cìm idelüm 

Eşk-i ruò-sÀreyi mÀnend-i zer ü sìm idelüm 

Hecr ile cÀn virirüz diyü saña bìm idelüm 

Gel begüm gel dil ü cÀn naúdini teslìmidelüm 

Ölmedin borcımuzı saña edÀ eyleyelüm 
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Çekilür mÀéidesi server-i derd-i elemüñ 

İçilür doluları Fevrì o şÀh-ı keremüñ 

Úılletin söylemedi diyü deminde nièamuñ 

Kim yaúar nièmet-i pÀyÀnı mı var òÿn-ı dilüñ 

Gele èışú ehline İsóÀú ãalÀ eyleyelüm 

 

27b 

Taòmìs ü áazel-i Medóì96 

mef ÿ lü / me fÀ í lü/ me fÀ í lü / fe ÿ lün 

Ôannum bu ki sen server-i òÿbÀn olacaúsın 

CÀn gülşenine bir gül-i òandÀn olacaúsın 

Yaúmaàa beni Àteş-i sÿzÀn olacaúsın 

Ey meh bilürem Àfet-i devrÀn olacaúsın 

Çoú òastelerüñ derdine dermÀn olacaúsın 

 

Òarc etme dilÀ èÀrif iseñ yoú yire varuñ 

Çıúmaya göge bÀd-ı ãabÀ birle àubÀruñ 

Bilmem niçe bir olmaya bir yirde úarÀruñ 

äabr eyle göñül Kaèbe-i kÿyında o yÀruñ 

èIyd olsa gerek sen daòi úurbÀn olacaúsın 

 

                                                 
96Bu tahmis Medhi Divanında mevcuttur (Seyhan, 2000, s. 286) 
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Her dem o mehüñmihr ü vefÀsını cefÀ bil 

Mihr itdi diyü zevú ü ãafÀ eyleme óÀãıl 

Ger èÀkil iseñ sen daòi ol bu söze úÀyil 

ŞÀd olma ãaúın ol ãanemüñ mihrine ey dil 

Demler gele kim hecr ile giryÀn olacaúsın 

 

Gör renc ü belÀ refè ola dirseñ bedenüñden 

Nÿş eyle fenÀ cÀmını geç pìrehenüñden 

Ùaàıt yiridür kevkebe-i èÀrı yanuñdan 

ÇÀk eyle çeküp cÀme-i nÀmÿsı tenüñden 

ZìrÀbilürem Àòirì èüryÀn olacaúsın 

 

[50a]97 

Øaèf irdi diyü furúat ile cism-i nizÀra 

DÀà urdı àamuñ nÀrı diyü başlama zÀra 

DÀàuñı èayÀn eyleme ol lÀle-èiõÀra 

Çoú baúma dilÀ diúúat ile èÀrıø-ı yÀra 

Òaùùın göricek vÀlih ü óayrÀn olacaúsın 

 

Çün èÀşıú olup vÀdì-i èışú içre yügürdüñ 

äu gibi çaàup ol ãanemüñ pÀyına irdüñ 

                                                 
97Bu şiir 50a varağından devam ettiği için bu varak buraya eklenmiştir. 
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DìvÀne olup èaúla òalel olmaya dirdüñ 

Varduñ o ãaçı leylìye çün göñlüñi virdüñ 

Mecnÿn gibi èÀlemlere destÀn olacaúsın 

 

Keşf eyleyüp èÀlemlere esrÀruñı Medóì 

Medó itdüñ èaceb laèl-i leb-i yÀruñı Medóì 

Rengìn ü laùìf eyledüñ eşèÀruñı Medóì 

Kim gördi ise naôm-ı dürer-bÀruñı Medóì 

Didi ki süòen gevherine kÀn olacaúsın 

 

Müfred 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / faèlün 

Her úaçan zülfi binÀgÿşuñı mestÿr eyler 

Güpegündüz gözüme èÀlemi deycÿreyler 

 

28a 

Der-MaúÀm-ı NevÀ 

müs tef i lün / fe ÿ lün / müs tef i lün / fe ÿ lün 

èÖmrüm seni sevenden niçün úaçar yürürsün 

Úorúmaz mısın ÒudÀ’dan úanlar ãaçar yürürsün 

Biñden ziyÀde èuşşÀk bekler seni yoluñda 

Baş úaldırup yüzine baúmaz geçer yürürsün 



 

Gözlerüñ merdümine bende

Gözlerüñ merdümine nebõe

 

mef ÿ lü / me fÀ í lü / me fÀ í lü / fe ÿ lün + mef ÿ lü / fe ÿ lün

AàyÀr ile ey àonce sen iç bÀde[i] gül

Çün böyle imiş bilesin èÀdet

Maóbÿs-ı úafes-i bÀàda ãad murà

MÀnend-i hümÀ zÀàların taót

 

 

                                        

98

99  

100  
101 İlk iki mısra müstezat özelliği gösterdiği halde son iki mısra bunu bozmaktadır.
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[Müfred] 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün 

Gözlerüñ merdümine bende-i fermÀn 

Gözlerüñ merdümine nebõe-i [fermÀn]98 

Nevrÿz-ı èAcem 

mef ÿ lü / me fÀ í lü / me fÀ í lü / fe ÿ lün + mef ÿ lü / fe ÿ lün

AàyÀr ile ey àonce sen iç bÀde[i] gül-gÿn men nÿş ideyim òÿn 

Çün böyle imiş bilesin èÀdet-i gerdÿndevrÀn süre dehr-i [?]99dÿn 

bÀàda ãad murà-ı òoş-elóÀn bülbül ki […]100 

arın taót-ı hümÀyÿn hem ùÀliè-i meymÿn101 

                                                 

 

İlk iki mısra müstezat özelliği gösterdiği halde son iki mısra bunu bozmaktadır.

mef ÿ lü / me fÀ í lü / me fÀ í lü / fe ÿ lün + mef ÿ lü / fe ÿ lün 

İlk iki mısra müstezat özelliği gösterdiği halde son iki mısra bunu bozmaktadır. 
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[Úıùèa] 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

Virme rÀóat àamze-itataruña cÀnum èAlì 

İtmesün òaste göñül mülkine ìmÀnum èAlì 

Çözme zülfüñ bendini sen oldı èaúlum tÀrmÀr 

Meróamet úıl bendeñe gel derde dermÀnum èAlì 

 

28b 

–bu varak 2a varağındaki hezele eklenmiştir– 

 

29a 

Müfred 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün 

Öpüşmek sìneye gelmek òaùÀsuz bir muóabbetdür 

GünÀhı õerrece yoúdur biline belki raómetdür 

 

Müfred 

mef ÿ lü / fÀ i lÀ tün / mef ÿ lü / fÀ i lÀ tün 

Ey şehsüvÀr-ı meydÀn Àheste sür semendüñ 

Raóm eyle yol degüldür çignetme derd-mendüñ 

 

 



 

Kevn-i dilber ki […]102

Ùatlulıàından iki şaúú oldı

 

Şöyle girse giricek devlet ile manãıb ile

MÀlik-Àne mutaãarrıf olasın bir güzele

Çeke çeke àamuñı úaddüm kemÀna döndi

Áh ol úaşı hilÀlüñ itdi beni kepÀze

 

èIşúda yÀr ancaú enbiyÀ

èIşúda yÀr ancaú evliyÀ

èIşúda yÀr ancaú èÀşıúìn

èIşúda yÀr ancaú ãÀdıúìn

                                        

102  
103Vezin hataları mevcuttur.
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Müfred 

102 oldı 

Ùatlulıàından iki şaúú oldı 

Müfred 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün 

Şöyle girse giricek devlet ile manãıb ile 

Àne mutaãarrıf olasın bir güzele 

 

[Müfred] 

fÀ i lÀ tün / fe i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / faè lün 

Çeke çeke àamuñı úaddüm kemÀna döndi 

Áh ol úaşı hilÀlüñ itdi beni kepÀze103 

[Úıùèa] 

fÀ i lÀ tün / müs tef i lün 

èIşúda yÀr ancaú enbiyÀ 

èIşúda yÀr ancaú evliyÀ 

èIşúda yÀr ancaú èÀşıúìn 

èIşúda yÀr ancaú ãÀdıúìn 

                                                 

Vezin hataları mevcuttur. 
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[Müfred] 

müf te i lün / fÀ i lün / müf te i lün 

èIşú-ı to òvÀhem zi-to der-dü-cihÀn 

èIşú-ı to bÀşed me-rÀ rÿó-ı revÀn 

 

Müfred 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün 

Sade pehlÿya eger himmetüñ olursa senüñ 

Girmesün aramuza boynuña al pìrehenüñ 

 

[Müfred] 

ÇerÀà mescid miórÀb minber 

EbÀ-Bekr èÖmer èOåmÀn Òayder 

 

29b 

Müfred 

mef ÿ lü / me fÀ í lü / me fÀ í lü / fe ÿ lün 

Bülbüller öter güller açıú şÀd göñül yoú 

Hìç böyleleyin görmemişüz faãl-ı bahÀrı 

 

 

 



 

Áyem gozerem gozer

Ger mÀh şevì naôar be

Ger deste-i gül şevì be

Billah ki bìn-dÀrem ü bÿyet ne

 

ÇÀr çìz’est ber-dimÀà

Bih zi-ÀvÀz-ı murà-ı òoş

Úulúul-ı bÀde çekçek

Şebşeb-i bÿse kütküt-

 

müs tef i lün / müs tef i lün / müs tef i lün / müs tef i lün

Be-kebìr-i [?]104 men süvÀr şod ez

K’ìn bÀ-hezÀr óacc piyÀde ber

 

                                        

104  
105Vezin hataları mevcuttur.
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RubÀèì 

mef  ÿ lü / fÀ i lÀ tü / me fÀ í lü / fÀ i lün 

Áyem gozerem gozer-i besÿyet ne-konem 

Ger mÀh şevì naôar be-rÿyet ne-konem 

i gül şevì be-destem Àyì 

dÀrem ü bÿyet ne-konem 

Úıùèa-i RaènÀ 

dimÀà-ı müfìd 

ı òoş-goftÀr 

ı bÀde çekçek-i zer ü sìm 

-işalvÀr 

Nergisì Efendi FermÀyed 

müs tef i lün / müs tef i lün / müs tef i lün / müs tef i lün

men süvÀr şod ez-rÿ-yı iètiúÀd 

hezÀr óacc piyÀde ber-À-ber’est105 

 

 

                                                 

Vezin hataları mevcuttur. 

müs tef i lün / müs tef i lün / müs tef i lün / müs tef i lün 
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[Müfred] 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

Mÿ-yı sefìd ez-kefen Àred peyÀm 

Poşt-i òam ez-merg resÀned selÀm 

 

Úıùèa 

AllÀh bes est èÀşıúÀn-rÀ 

ÚuréÀn ne bes est fÀsıúÀn-rÀ 

èÁlim çi koned óadìå-i bisyÀr 

Yek óarf bes est èÀrifÀn-rÀ 

 

Müfred 

mef  ÿ lü / fÀ i lÀ tü / me fÀ í lü / fÀ i lün 

èÁrif ne şÀd olur bu cihÀnda ne àam çeker 

CÀhil hemìşe şÀd olayın dir elem çeker 

 

30b 

Naàmì 

fÀ i lÀ tün / me fÀ i lün / faè lün 

Gel e ey şÿó-ı bì-nevÀ bülbül 

Óìle-i  muràÀn pìşvÀ bülbül106 

                                                 
106Vezin hatası mevcuttur. 
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Geçdi óüzn-i àam-ı şitÀ bülbül 

Nev-bahÀr irdi eã-ãalÀ bülbül 

NÀleye eyle ibtidÀ bülbül 

 

Cÿşa geldi gürÿh-ı òÀmÿşÀn 

Baòş olundı çemende raùb-ı lisÀn 

Oldı dìvÀne èışú ile insÀn 

Ne ùurursun fiàÀna başla hemÀn 

èÁleme velvele ãala bülbül 

 

Seóer-i èazm-i gülistÀn eyle 

Maófil-i naòle çıú fiàÀn eyle 

Bize èışú Àyetin èıyÀn eyle 

Bu bedÀyiè nedür beyÀn eyle 

Ne dimekdür terelellÀ bülbül 

 

Ceres içinde zÀr olan dilden 

Çeng ü èÿd içre çalınan úıldan 

Defdeki àulàul-ı celÀcilden 

Şìve-i tÀr-ı sÀz-ı kÀmilden 

Virdi nÀlişlerüñ àınÀ bülbül 

 



 

Naàmì-ÀsÀ uãÿle vÀúıf iseñ

Ùarzda àayrıya muòÀlif iseñ

Fenn-i ÀvÀzede muãannif iseñ

èİlm-i edvÀrda meélef [

Baàla bir tÀzece hevÀ bülbül

 

Maóbÿb raúìbsiz olamaz òÀr ile dermÀn úıl [?]

Gül yaàın eller sürüyor çatlasa bülbül

 

me fÀ í lün / fe i lÀ tün / me fÀ í lün / fe i lün (faè lün)

äimÀò-ı [?]110 cÀnuma 

áıdÀ-yı rÿó olaraú cisme cÀn ãadÀsı gelür

 

                                        

107  

108  
109Vezin hataları mevcuttur.

110  
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le vÀúıf iseñ 

Ùarzda àayrıya muòÀlif iseñ 

i ÀvÀzede muãannif iseñ 

i edvÀrda meélef [?]107 iseñ 

Baàla bir tÀzece hevÀ bülbül 

[Müfred] 

mef ÿ lü / me fÀ í lü / me fÀ í lü / fe ÿ lün 

Maóbÿb raúìbsiz olamaz òÀr ile dermÀn úıl [?]108 

Gül yaàın eller sürüyor çatlasa bülbül109 

31a 

Feyøì 

me fÀ í lün / fe i lÀ tün / me fÀ í lün / fe i lün (faè lün)

cÀnuma rÿóÀniyÀn ãadÀsı gelür 

yı rÿó olaraú cisme cÀn ãadÀsı gelür 

                                                 

Vezin hataları mevcuttur. 

me fÀ í lün / fe i lÀ tün / me fÀ í lün / fe i lün (faè lün) 



 

NişÀn-ı Yÿsuf-ı[…]111

Óazìn óazìn baña bir kÀrvÀn ãadÀsı gelür

 

O bì-amÀn yine bilmem kimi şehd idi

Ki bir açıúlı açıúlı amÀn ãadÀsı gelür

 

NiyÀza başla nevÀ-yı muàannì

NamÀz vaútidür ey dil eõÀn ãadÀsı gelür

 

SenüñleFeyøìbiraz maórem

Óarìm-i èışúda nÀ-maórÀm ãad

 

Tìà-i hicrÀndur òalÀãa sìne

Terk-i èışú itmede úurtulsam dil

 

Beni itdi esìr-i zülfi ol şìve

Acımaz mı eyyüregüñ ey nÀzenìn yÀr

                                        

111  
112Vezin hatası mevcuttur.
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111 yoú mı Yaèúÿb 

Óazìn óazìn baña bir kÀrvÀn ãadÀsı gelür 

amÀn yine bilmem kimi şehd idiyor 

Ki bir açıúlı açıúlı amÀn ãadÀsı gelür 

yı muàannì-i èışúa 

NamÀz vaútidür ey dil eõÀn ãadÀsı gelür 

biraz maórem-Àne söyleşelüm 

maórÀm ãadÀsı gelür 

[Müfred] 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

i hicrÀndur òalÀãa sìne-i sÿzÀn ancaú112 

itmede úurtulsam dil-i dìvÀneden 

[Müfred] 

i zülfi ol şìve-kÀr 

Acımaz mı eyyüregüñ ey nÀzenìn yÀr 

                                                 

mevcuttur. 



 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün

NigÀrÀ àamzen elinden kime yalvarayın

Çeşm-i maómÿrun elinden rÿzigÀra 

 

Baàrumı deldi ser-À-ser tìà

Neşter-i àam işledi ùurdı ciger

Perde çekdi ãubó-gÀha vuãlatşÀm ü belÀ

 

Bed-çihre raúìbi èaceb Àdam mı ãanursun

Bir gün olur andan daòi ey şÿó uãanursun

İtdüklerine nÀdim olursun utanursun

Dutalum beni söyletme derd

 

 

                                        

113

136 

[Müfred] 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün 

NigÀrÀ àamzen elinden kime yalvarayın 

i maómÿrun elinden rÿzigÀra yalvarayın [?]113 

[Şièr] 

ser tìà-i ser-tìz-i úaøÀ 

i àam işledi ùurdı ciger-gÀhumaammÀ 

gÀha vuãlatşÀm ü belÀ 

[Úıùèa] 

mef ÿ lü / me fÀ í lü / me fÀ í lü / fe ÿ lün 

çihre raúìbi èaceb Àdam mı ãanursun 

olur andan daòi ey şÿó uãanursun 

İtdüklerine nÀdim olursun utanursun 

Dutalum beni söyletme derd-mende úalursun 

                                                 

 



 

İlk mısra: mef ÿ lü / me fÀ í lün / me fÀ í lün / faè

Diğer mısralar: mef ÿ lü / me fÀ í lü / me fÀ í lün / faè

Yek çend çerÀà-ı Àrzÿ hÀyif kon

Úaùè-ı naôar ez-cemÀl

Z’ìn şehd yek engüşt be

Der-leõõet eger maóv ne

 

Diğer mısralar: mef ÿ lü / me fÀ í lü / me fÀ í lün / faè

Kerdì nigehì mest ü òarÀbem kerdì

Medhÿş-ı ze-bÀde-i èitÀbem kerdì

Der-òırmen-i hestìyem zedì Àteşçeşm

ÚurbÀn-ı seret şevem kebÀbem kerdì

 

èIşú-nÀme-i úanber èA

úÀlÿ[…]114illÀ billÀhi’l

düşenbih[?] limen […]

Ketebehu èAlì 

                                        

114  

115

137 

31b 

RubÀèì 

İlk mısra: mef ÿ lü / me fÀ í lün / me fÀ í lün / faè

Diğer mısralar: mef ÿ lü / me fÀ í lü / me fÀ í lün / faè

Àrzÿ hÀyif kon 

cemÀl-i her Yÿsuf kon 

Z’ìn şehd yek engüşt be-kÀmet bekeşem 

leõõet eger maóv ne-kerdì tef kon 

RubÀèì-Laùìf 

İlk mısra: mef ÿ lü / me fÀ í lü / me fÀ í lün / faè

Diğer mısralar: mef ÿ lü / me fÀ í lü / me fÀ í lün / faè

rdì nigehì mest ü òarÀbem kerdì 

i èitÀbem kerdì 

i hestìyem zedì Àteşçeşm 

ı seret şevem kebÀbem kerdì 

[DuèÀ] 

i úanber èAlì keremu’l-lÀhu vechehu bismillÀhi’r-raómÀni’r

illÀ billÀhi’l-èaliyyü’l-èaôìm yÀ úanber küntebi-emsì lì ve’l

düşenbih[?] limen […]115 

 

                                                 

 

İlk mısra: mef ÿ lü / me fÀ í lün / me fÀ í lün / faè 

Diğer mısralar: mef ÿ lü / me fÀ í lü / me fÀ í lün / faè 

İlk mısra: mef ÿ lü / me fÀ í lü / me fÀ í lün / faè 

Diğer mısralar: mef ÿ lü / me fÀ í lü / me fÀ í lün / faè 

raómÀni’r-raóìm ve 

emsì lì ve’l-yevm miålì 
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[Kıùèa] 

me fÀ í lün / fe ÿ lün / me fÀ í lün / fe ÿ lün 

Mest begozeştì ez-òalvetiyÀn-ı melekÿt 

TemÀşÀ-yı to Àşÿb-i úıyÀmet ber-òvÀst 

To be-dìn óüsn eger cÀnib-i maóşer gozerì 

ÚÀøì-i óaşr taèôôüm-i fenÀ ze-cÀ ber-òized 

 

[Müfred] 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün 

Mey ü maóbÿbdan geçmek naãìb olmadı sırr oldum 

Eyü vardum ãafÀhet itmedüm şeyò-i kebìr oldum 

 

[Müfred-i Òÿb] 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

Gördi Mecnÿn kim bení Àdemde yoú mihr ü vefÀ 

Varup ol bí-çÀre vaóşìlerle ülfet yoàladı 

 

32a 

–bu varak Senayi’nin 52b varağındaki Keşif-nÀme’sine eklenmiştir– 

 

32b 

–bu varak Senayi’nin 52b varağındaki Keşif-nÀme’sine eklenmiştir– 
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Naèt-ı Şerìf Óaøret-i Resÿl-ı æaúaleyn èAleyhi’s-SelÀm 

Der-naèt-ı Resÿl-ı æaúaleyn cezzü’l-Óasan ve’l-Hüseyn imÀmü’l-úıbleteyn imÀmü’l 

óaremeyn seyyidinÀ vü nebiyyinÀ Muóammedü’ş-şefìèü’l-mümeccid èaleyhi 

eføalü’ã-ãalavat ve’l-ekmelü’t-taóiyÀt mÀ-dÀmetü’s-semevÀt ve èalÀ alihi’l-kirÀm ve 

ãÀóibihü’l-èiôÀm leke’l-èafv leke’l-àufrÀn ve’l-mümeccid leke’l-luùf leke’l-iósÀn ve’l 

mümeccid. 

33a 

Uãulì116 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün (faè lün) 

Muttaãıl ãanma bizi cevr ü cefÀnuñ úulıyuz 

Dostum gÀh vefÀ gÀh cefÀnuñ úulıyuz117 

 

ŞÀh-ı óüsn olduñ ise devlete maàrÿr olma 

Hey begüm biz daòi sizi yaradanuñ úulıyuz 

 

Saña baş egmezüz ÀzÀdeyüz ey çarò ammÀ 

Ùoàrısın diyelüm ol serv-i revÀnuñ úulıyuz 

 

Bir büt-i Çin’e göñül virdük ise ey zÀhid 

Bize kÀfir dime biz daòi ÒudÀ’nuñ úulıyuz 

 

                                                 
116Bu gazel Usuli Divanında mevcuttur (İsen, 1990, s. 137) 
117Vezin hatası mevcuttur. 
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Çün beúÀsı yoà ımuş tÀc ü úabÀyı n’idelüm 

Bu fenÀ dünyÀda bir köhne èabÀnuñ úulıyuz 

 

Kimi şÀhum ü kimi beg kimisi pÀşÀ geçinür 

Ey Uãulìhele biz daòi filÀnuñ úulıyuz 

 

[Meånevì] 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

Dört müselmÀn ile beş kÀfir meger 

İki dilber gördiler yüzi úamer 

 

Bir èArab üç Rÿmì bir Hindÿ ile 

Bir gün iki gice ãoóbet itdiler 

 

İki meh-rÿ üç siyeh-rÿ bir melek 

İki ãaúallu daòi iki püser 

 

Bir úara yüzlü raúìb iàvÀ úılup 

İdiserler birleriyle úaãd-ı şer 

 

 

 



141 
 

33b 

Tercìè-Bend-i ÓaùÀyì ez Òüsrev-i èAcem118 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

I 

LÀ’yı iåúÀù eyleyüp bir bilmeyen illÀsını 

Bilmedi nefy ile iåbÀtuñ nedür maènÀsını 

VÀdì-i èiãyÀnda úaldı bilmedi mevlÀsını 

Áb-ı tevóìd-ile ùÀhir úılmadı aèøÀsını 

İçmedi bezm-i elestüñ bÀde-i óamrÀsını 

Açmadı nÿr-ı hidÀyet çeşm-i nÀ-binÀsını 

Görmedi gün ùurresinden leyletü’l-isrÀsını 

Bulmadı rÀy-ı yaúìnüñ menzil-i èalÀsını 

ÚÀb-ı úavseynüñ yañıldı úurb-ı ev ednÀsını 

Müftì-i èışú öyle virmişdür anuñ fetvÀsını 

YÀ çek el serden yÀòÿd çökertme èışúuñ ùÀsını 

 

II 

Yoà iken kevn ü mekÀn ü sÀóil ü daà ü úara 

Cÿşa geldi şevúden baór-ı muóabbet ibtidÀ 

Ùaşa çaldı şìşesin itdi temevvüc her yaña 

Ser-te-ser eşyÀyı seyrÀn eyledi çün ü çerÀ 

                                                 
118Bu gazel Hatayi Divanında mevcuttur (Cavanşir & Necef, 2006, ss. 435-438) 
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èIşú Manãÿr’ını gördüm ol arada ÀşinÀ 

Ol fenÀ abdalı geldi yanuma didi baña 

Var ferÀàat kÿşesin idin maúÀm-ı dil-güşÀ 

K’oldurur dÀrü’ş-şifÀ-yı derd-mendÀn-ı belÀ 

èÁlem-i baór-i taóayyürde gezerken bì-nevÀ 

Kÿşeme irdi nidÀ-yı àaybdan işbu nidÀ 

YÀ çek el  serden yÀòÿd çökertme èışúuñ ùÀsını 

 

[48b]119 

III 

Şol zamÀn kim baùn-ı ümde nuùfe-i medfÿn idük 

Emr-i BÀrì ile anda perdede meémÿn idük 

Úaùre-i nÀçìz idük muøàa uyuşmuş òÿn idük 

Serserì idük egerçi ùÀlib-i bì-çÿn idük 

KÀsesin kesr eylemiş bir Leylì’ye Mecnÿn idük 

Özümüz farú itmeyüp dem-beste-i maózÿn idük 

Kÿò-kenden ãoñra hem FerhÀd ile HÀmÿn idük 

Saèy ile deryÀya irmiş bir dür-i mekñun idük 

èÁciz ü Àç ü õelìl ü müflis ü medyÿn idük 

Dest-gìr olmasa bir kÀn-ı kerem maàbÿn idük 

YÀ çek el serden yÀòÿd çökertme èışúuñ ùÀsını 

                                                 
119Bu şiir 48b varağından devam ettiği için bu varak buraya eklenmiştir. 
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VII 

Perde-i pindÀrdan geç èÀlemüñ èirfÀnı ol 

Her gedÀya şefúat idüp èÀlemüñ sulùÀnı ol 

Cevher-i èaúlı maèÀdinden çıúaràıl kÀnı ol 

Kÿ-yı èışúuñ sen daòi bir baş açuú èüryÀnı ol 

Naèra-i yÀhÿ ile ùoldur cihÀnı fÀnì ol 

Gün gibi ùop eyle ser meydÀna gel àalùÀnı ol 

CÀn virüp yolında èışú ile úulı úurbÀnı ol 

GÀh mest ü gÀh esrük bir mehüñ óayrÀnı ol 

èÁşıú-ı dìvÀneler ser-defterinüñ òÀnı ol120 

Baş açuú ol pÀdişÀhuñ bende-i fermÀnı ol 

[YÀ çek el serden yÀòÿd çökertme èışúuñ ùÀsını] 

 

[48a]121 

VIII 

Vaãf-ı yÀre ey ÒaùÀyì söz dimek şÀnumdadur 

Cilveler itmek benüm taèb-ı dür-efşÀnumdadur 

Hem-demüm hem-meşrebüm derd ü belÀ yanumdadur 

YÀr içün ölmek benüm Àyin ü erkÀnumdadur 

On sekiz biñ èÀlemüñ esmÀsı dìvÀnumdadur 

KÀéìnÀtuñ åÀbitÀtı úaãr ü eyvÀnumdadur 

                                                 
120 Bu satır Hatayi Divanı’nda mevcut değildir. 
121Bu şiir 48a varağından devam ettiği için bu varak buraya eklenmiştir. 
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SÀye ãalmaú üstüme mihr-i dıraòşÀnumdadur 

MuãùafÀ’nuñ ümmetiyem sevgüsi cÀnumdadur 

ÇÀr-yÀr-ı bÀ-ãafÀnuñ derdi dermÀnumdadur 

On iki şehzÀdenüñ imlÀsı dìvÀnumdadur 

YÀ çek el serden yÀòÿd çökertme èışúuñ ùÀsını 

 

34a 

Óamdì 

müs tef i lün / fe ÿ lün / müs tef i lün / fe ÿ lün 

Çekdüm cihÀnda cevri óadden iken ziyÀde 

İrdi semÀya Àhum döne döne hevÀda 

 

Zaóm-ı müjeñle her dem úaddüm kemÀna döndi 

Dest-i sitemle ey meh úılduñ beni kepÀze 

 

ÒÀkister oldı cismüm nÀr-ı firÀú içinde 

Úaldı şerÀr-ı Àhum encüm gibi hevÀda 

 

Áşüfte diyü her dem úılma baña èitÀbı 

Úudret óaúuñdur ey dil nem var benüm arada 

 

Nÿr-ı cemÀle cÀnÀ secde úılurdı Óamdì 

İblìs óased úıluban meyl itmedin fesÀda 
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Nemeúa’l-Faúìr 

mef ÿ lü / fÀ i lÀ tü / me fÀ í lü / fÀ i lün 

Teşrìf idince òÀne-i dervìşi ol perì 

Ùañ mı faúìrüñ olsa seri kevkeb berÀberi 

 

Öpmek diler ise laèl-i lebüñ óÀm-ı òoş-güvÀr 

Meclis içinde gezmeye her-cÀéì serserì 

 

Revnak virürse èÀleme ider èaceb degül 

Gül-geşt idince úÀmet ü vech-i münevveri122 

 

NÀz ü edÀda ol ãanemüñ õerre naúãı yoú 

Tekmìl idüpdür ol ãanemÀyìn-i dilberi 

 

ErbÀb-ı naôm seyridicek dürr-i naômuñı 

èAhdì yanında görmedi şey-i úadr-i gevheri123 

 

34b 

[Müseddes-i HüdÀyì-i Úadìm]124 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün (faè lün) 

Ey ruóı bÀà-ı leùÀfetde gül-i òandÀnum 

Dutdı bülbül gibi dünyÀ yüzini efàÀnum 

                                                 
122Vezin hatası mevcuttur. 
123Vezin hatası mevcuttur. 
124 Bu müseddesHüdayi Divanında mevcuttur (Demiralay, 2007, s. 110) 
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Az úalupdur çıúa burc-ı bedenümden cÀnum 

Ey lebi derd-i dile óikmet ile loúmÀnum 

Şerbet-i vaãluñ ile eyle benüm dermÀnum 

Düşmesün boynuña hecrüñle ölürsem úanum 

 

Niçe bir dür döke bu dìde-i terler niçe bir 

Niçe bir øÀyiè ola bunca güherler niçe bir 

Áh idem óasret ile şÀm ü seóerler niçe bir 

NÀr-ı àamda niçe bir yana cigerler niçe bir 

Dutdı ÀfÀúı meded dÿd-ı dil-i sÿzÀnum 

áaraøuñ cevr ü cefÀ ise yiter sulùÀnum 

 

N’ola yanuñda senüñ sehv ile itdümse günÀh 

Baña baàışla güzel başuñ içün eyle nigÀh 

Úul günÀh itse dem olur ki baàışlar anı şÀh 

Baña raóm eyler iseñ raómet ide saña ilÀh 

Yüzüme bir gele baú tÀ ki sevinsün cÀnum 

Dest-i luùfuñla yapılsun bu dil-i vìrÀnum 

 

Ben senüñ pÀdişehüm bende-i fermÀnuñ olam 

PÀyimÀl-i ser-i gìsÿ-yı perìşÀnuñ olam 

Úaşlaruñ yayına biñ cÀn ile úurbÀnuñ olam 
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Bir iki gün bu fenÀ tekyede mihmÀnuñ olam 

Saña lÀyıú mıdur ey òüsrev-i èÀlì-şÀnum 

Baña ôulm eyleyesin çaròa çıúa efàÀnum 

 

Varayın derdüñ ile èÀleme destÀn olayın 

Düşeyin ùaàlara Mecnÿn gibi èüryÀn olayın 

Genc-i èışúuñ ile HüdÀyì gibi vìrÀn olayın 

SÀye-veş mihrüñ ile òÀk ile yek-sÀn olayın 

Şehr-i óüsn içre ãalın serv gibi ey òÀnum 

äulasun yollaruñı dìde-i òÿn-efşÀnum 

 

35a 

[Muòammes] 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün 

Úanı bezm-i ãafÀ vü èıyş u úanı zevú-i óÀletler 

Úanı bende-nevÀzı úanı iósÀn-ı mürüvvetler 

ÒayÀl-i òvÀba döndi şimdi ol rÿóÀnì ãoóbetler 

Ne diyelüm ki sulùÀnum idesin èıyş ü èişretler 

Unutma vallÀhi bì-çÀreniAllÀh óaúúı’çün 
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Úıùèa 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

èÁşıú oldur kim belÀ tìàinden ikrÀh itmeye 

Õerre õerre úılsalar aèøÀsını Àh itmeye 

Úan içe ãabr eyleye her dem fiàÀn ü Àh idüp 

Derd-i èışú-ı yÀrdan aàyÀrını ÀgÀh itmeye 

 

[áazel-i NecÀtì]125 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün (faè lün) 

Bÿse luùf it saña cÀn ile òarì-dÀr olana 

CÀn yidirseñ gerek ey àonçe-dehen yÀr olana 

 

N’ola ger ãu gibi ùaş yaãdana ùopraú döşene 

Böyle olmaú yaraşur èÀşıú-ı dìdÀr olana 

 

Benüm aàladuàıma şimdi úayırmaz gülüñüz 

Bir zamÀn güler idim ben de giriftÀr olana 

 

Áh kim olmadı úapumda bir itçe raàbet 

Giceler ãubóa degin derd ile bìmÀr olana 

 

                                                 
125Bu gazel Necati Divanında mevcuttur (Tarlan, 1963, s. 425) 
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Ger NecÀtì àama düşdi ise úo cÀnı çıúsun 

Niye virürdi göñül böyle sitem-kÀr olana 

 

35b 

–bu varak 5a varağındaki terci-bende eklenmiştir– 

 

36a 

[áazel] 

mef ÿ lü /  fÀ i lÀ tü / me fÀ í lü / fÀ i lün 

CÀnÀn odur ki nÀzük ola èişve-bÀz ola 

Baş egmeye er azıyla bir ser-firÀz ola 

 

Her laóôa her naôar niçe luùfa cevÀb olup 

Her bir girişmede niçe nÀz ü niyÀz ola 

 

Lebler tekellüme gelicek cÀn baàışlaya 

Gözler füsÿna başlayıcaú sióir-sÀz ola 

 

Úoynına pìrehen úoyabilen kemer úoca 

Álÿde-dÀmen olmaya bir pÀk-bÀz ola 
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Áyìne gibi yek dil ü yek rÿ-yı süreyyÀ126 

Yoúdur cihÀnda var ise ol serv-i nÀz ola 

 

Müfred 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün (faè lün) 

ŞÀh-ı dehre n’ola baş egmez isem dünyÀda 

Şimdi dìvÀne göñül èÀlem-i istiànÀda127 

 

36b 

[Taómìs-i Õihnì] 

mef ÿ lü / fÀ i lÀ tü / me fÀ í lü / fÀ i lün 

Úaãr-ı vücÿd-ı Àdemi kim cÀn açar úapar 

Bir tab-òÀnedür ki anı mihmÀn açar úapar 

äanduú-ı èömri òÀzin-i devrÀn açar úapar 

Dil òÀnesin àam-ı rÿò-ı cÀnÀn açar úapar 

Óalvet sarÀy-ı òÀããını sulùÀn açar úapar 

 

Dürler ki dürc-i laèlüñe derc itdi rÿzgÀr 

Her dÀnesi sezÀ-yı binÀgÿş-ı şehr-yÀr 

äarrÀf cevheri gibi ey şÿò ü şìve-kÀr 

Seyr itdirür iki dürri lüélüé-i şÀh-vÀr 

Laèl-i lebüñ ki óoúúa-i mercÀn açar úapar 

                                                 
126Vezin hatası mecuttur. 
127 Bu beyitten sonra şu mısra yazılmıştır: “NÀra pervÀne bile úaçmadadur söz söyledüm” 
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äalınduàınca üstüme ol yÀr-i cÀn-şikÀr 

MinúÀr-ı àam ile sìne-i ãad-çÀk olur fikÀr 

Pençe-i belÀda göñül n’ola olsa zÀr 

Şeh-perlerini nÀz ile şÀhın zülf-i yÀr 

CÀn muràını şikÀrına perrÀn açar úapar 

 

Cennet sarÀy-ı kÿyına vardum çü ben gedÀ 

Gördüm raúìb elinde ùutar mÀr-veş èaãÀ 

LÀyıú mı dÀòil-i óarem olmaú o nÀ-sezÀ 

Der-bÀnuñ olmuş ey ãanem aàyÀr-ı bed-liúÀ 

ÓayfÀ ki bÀb-ı cenneti şeyùÀn açar úapar 

 

Ger cevÀhir ile ziyÀn irdi tÀcire128 

CÀn virür oldı cevheriyÀn şièr-i şÀèire 

Õihnì revÀc vireli bu naôm-ı fÀòire 

Naômuñ maúÀli úomadı raàbet cevÀhire 

äarrÀf-ı dehr bir úurı dükkÀn açar úapar 

 

37a 

[áazel-i Úabÿlì]129 

mef ÿ lü / fÀ i lÀ tün / mef ÿ lü / fÀ i lÀ tün 

                                                 
128 Vezin hatası mevcuttur. 
129Bu gazel Kabuli’nin şiirleri arasında mevcuttur (Duyar, 2009, s. 357) 
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ÒÀr-ı àamuñla ey gül her murà-ı zÀr böyle 

Her yirde òÀr elinden her bir diyÀr böyle 

 

YÀr-ı dürÿà vaède úılmaz úarÀr-ı èahde130 

èAhd öyle yÀr böyle úavl ü úarÀr böyle 

 

KÀr itdi cism-i zÀre bÀr-ı muóabbet-i yÀr 

Cism-i nizÀr böyle kÀr öyle zÀr böyle 

 

Ben mÿr ü mÀr-ı zülfüñ nÀr itdi nÿr-ı èışúı 

Mÿr böyle mÀr böyle nÿr öyle nÀr böyle 

 

Dutdı egerçi dehri feryÀduñ ey Úabÿlì 

Bir sen degülsün ancaú iñler hezÀr böyle 

 

[áazel-i Nergisì] 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün 

Duyurduñ rÀz-ı èışúı èÀleme mest-i müdÀm olduñ 

Bu meşreble göñül vallÀhi sen rüsvÀ-yı èÀm olduñ 

 

Seni nÀúıã ãanur mizÀn-ı èışú-ı yÀrda iller 

Dimezler ey göñül bÀr-ı melÀmetle tamÀm olduñ 

                                                 
130 Gazel genel olarak “- - -“ şeklinde, 3 kapalı hece ile bitmektedir. 
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ZevÀl irsün dimezseñ óüsnüñe gel òulf-ı vaèd itme 

Ùurursañ èahdüñe dünyÀda èömrüm müstedÀm olduñ 

 

Çekildüñ başını aàyÀra hem-zÀnÿ görelden biz 

Yüri ey duòter-i dünyÀ ricÀlesin óarÀm olduñ 

 

Füsÿn-ı şièr ile øabt-ı diyÀr-ı èışúa yoú çÀre 

Ùutalum Nergisì èÀlemde sen mìr-i kelÀm olduñ 

 

37b 

–bu varak Selami’nin 47a varağındaki terci-bendie eklenmiştir– 

 

38a 

[áazel-i èUlvì] 

mef ÿ lü / fÀ i lÀ tü / me fÀ í lü / fÀ i lün 

Eyleñ duèÀ ki mevt girìbÀnum almasun 

Vaãl olmayınca dilbere Óaú cÀnum almasun 

 

Yitmez mi òaste cÀnuma èışú odı yaúduàı 

Virsün ecel amÀn daòi bir yanum almasun 
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MüjgÀnuñ oúı ey úaşı yÀ baàrumı delüp 

Göz göre boynına bir avuç úanum almasun 

 

èÜryÀn olam gibi reh-i èışúuñda ey perì 

TÀ kim maóalleñ itleri dÀmÀnum almasun 

 

BÀd-ı seóerden eylesün ey èUlvì iòtirÀz 

Her demde Àhı gül-i òandÀnum almasun 

 

[áazel-i YaóyÀ] 

fe i lÀ tün / me fÀ i lün / fe i lün 

Úaşlaruñdur nişÀn-ı sulùÀnì 

Dehenüñ òÀtem-i SüleymÀnì 

 

Gördüm ey cÀn kitÀb-ı óüsnüñde 

Òaùù-ı reyóÀn-ı gülistÀnı 

 

Bÿy-ı müşgìn eyledi ifşÀ 

Zülf-i miskìn ü èanber efşÀnı 

 

Niçe ùaàıdur èaúlın èuşşÀúuñ 

Göre ol kÀkül-i perìşÀnı131 

                                                 
131Metinde hatalı olarak bu kelime “perìşÀnuñ” şeklinde yazılmıştır. 



 

Bendedür bende nÀle-

Sendedür sende óüsn-

 

Luùfuñı hem-dem eyle 

MÀtide tÀ àazelde SelmÀn’ı

 

me fÀ í lün / fe i lÀ tün / me fÀ í lün / fe i lün (faè lün)

Dirìà çarò-ı felek ben faúìri zÀr itdüñ

HezÀr pÀredilüm òaste

äafÀ vü şevú ile evvel esìr

BelÀ vü derd ile şimdi óaúìr ü ò

ZamÀn zamÀn naôar-ı luùfa e

Bu demde eyledüñ ammÀ ki tìr

 

Úanı o dem ki ùutardı beni o şeh maúbÿl

Ururdı cins [?]132 ü òulÿã ü vefÀya mü

äafÀ vü èişret idi muttaãıl dile meémÿl

Yazıú yazıú ki bu dem eyledi óazìn ü melÿl

                                        

132  
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-i Yaèúÿb 

-i KenèÀnì 

dem eyle YaóyÀ’ya 

MÀtide tÀ àazelde SelmÀn’ı 

38b 

Nergisì Efendi 

me fÀ í lün / fe i lÀ tün / me fÀ í lün / fe i lün (faè lün)

ı felek ben faúìri zÀr itdüñ 

òaste ü figÀr itdüñ 

äafÀ vü şevú ile evvel esìr-i yÀr itdüñ 

BelÀ vü derd ile şimdi óaúìr ü òvÀr itdüñ 

ı luùfa eyledüñ maôhar 

Bu demde eyledüñ ammÀ ki tìr-i cevre siper 

o dem ki ùutardı beni o şeh maúbÿl 

ü òulÿã ü vefÀya mühr-i úabÿl 

äafÀ vü èişret idi muttaãıl dile meémÿl 

Yazıú yazıú ki bu dem eyledi óazìn ü melÿl 

                                                 

me fÀ í lün / fe i lÀ tün / me fÀ í lün / fe i lün (faè lün) 
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Ne kÀr bü’l-èacebe uàradır imiş insÀnı 

Bu resme bilmez idüm ben cihÀn-ı fettÀnı 

 

N’olaydı rÀz-ı dilüm keşfine olaydı mecÀl 

Geleydi ãafóa-i taúrìre cümle-i fì’l-bÀl 

Bileydi óÀlümi yÀrÀn benüm èale’l-icmÀl 

Meded meded èaceb ayruúsı oldı derd ile óÀl 

Bu derde óÀãıl terk-i óayÀtdur çÀre 

èİlÀc ile oñulur mı yürekde[ki] yara 

 

Ne yara her biri bir dÀà-ı muttaãıl sÿzÀn 

Ne dÀà her biri bir dìdedür ki òÿn-efşÀn 

Ne dìde her biri Ceyhun-ı òÿn ki oldı revÀn 

ÒudÀ bilür ki dem-i nezèa geldi derd ile cÀn 

Teraóóüm eyle İlÀhì ki saña úaldı işüm 

Ne özge miónete düşdi benüm belÀlı başum 

 

 

 

 

 

 



 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün (faè lün)

Úoyalum neng ü èÀrı […]

Çekelüm sìneye yÀrı […] n’olsa gerek

 

İçelüm bade-i èışúı olalum sÀde derÿn

Úoyalum naúş ü nigÀrı 

 

Varalum gülşene dil-dÀr ile bülbül

İdelüm nÀle-i zÀrı […]

 

Şems-i Tebrìzì gibi başumu

İdelüm seyr-i diyÀrı […]

 

FeyøiyÀ ol gül-i òandÀna irince elümü

Çekelüm miónet-i òÀrı 

 

 
                                        

133  
Bu kelime “bedih” olabilir. “Şanı, şerefi yüce olan” anlamındadır; ancak vezni bozmaktadır.
“Beriyye” kelimesi de Arapça olup “Yaratılmış olanlar / Çöl, sahra” anlamındadır; ancak
yine de anlam olarak gazelin tümüne uymamaktadır.
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39a 

Feyøì 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün (faè lün)

Úoyalum neng ü èÀrı […]133n’olsa gerek 

Çekelüm sìneye yÀrı […] n’olsa gerek 

i èışúı olalum sÀde derÿn 

nigÀrı […] n’olsa gerek  

dÀr ile bülbül-vÀrì 

[…]n’olsa gerek 

i Tebrìzì gibi başumuz alup gidelüm 

[…]n’olsa gerek 

i òandÀna irince elümüz 

i òÀrı […]n’olsa gerek 

                                                 

Bu kelime “bedih” olabilir. “Şanı, şerefi yüce olan” anlamındadır; ancak vezni bozmaktadır.
Arapça olup “Yaratılmış olanlar / Çöl, sahra” anlamındadır; ancak

yine de anlam olarak gazelin tümüne uymamaktadır. 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün (faè lün) 

Bu kelime “bedih” olabilir. “Şanı, şerefi yüce olan” anlamındadır; ancak vezni bozmaktadır. 
Arapça olup “Yaratılmış olanlar / Çöl, sahra” anlamındadır; ancak 
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[áazel-i ÕÀtì]134 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / fe ÿ lün 

Didüm yÀd it beni bir meróabÀdan 

Didi hergìz elüm degmez cefÀdan 

 

Yaúam çÀk eyledüm ol şÀha úarşu 

ŞikÀyet itdüm aña geñ yaúadan 

 

Oruc ayı gibi óürmetlüeyle 

İlÀhì ãaúla ol mÀhı úaøÀdan 

 

Getürmiş bÿ-yı zülfi Àferìn bÀd 

Ümìdüm bu idi bÀd-ı ãabÀdan 

 

Saña el virmiş iken ÕÀtì fırãat 

El açup vuãlatı iste ÒudÀ’dan 

 

39b 

áazel-i Seyrì 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün 

ŞehÀ çeşm ü çerÀà-ı èÀlem-i nÿr-ı baãarsın sen 

Naôìrüñ görmedüm bir merdüm-i ãÀóib-naôarsın sen 

                                                 
134Bu gazel Zati Divanında mevcuttur (Çavuşoğlu & Tanyeri, 1987, ss. 16-17) 
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Derÿnı àonçe-veş úan ile ùolmış èandelìbem ben 

ÙarÀvet-i gülistÀnda açılmış verd-i tersin sen 

 

áarìú-i baór-i àam òÀk-i reh-i faúr ü fenÀyam ben 

Serìr-i salùanatda pÀdişÀh-ı baór ü bersin sen 

 

Görüp ben nÀ-tüvÀnuñ úaçma luùf it ey perì-peyker 

Seni görsem vücÿdum maóv olur kimden úaçarsın sen 

 

Ne bÀbuñdur senüñ ey Seyrì ùurmaú ÀsitÀnuñda 

ÚarÀruñ yoú felekde bir gedÀ-yı derbedersin sen  

 

Øaèìfì 

fÀ i lÀ tün / me fÀ í lün / fe i lün (faè lün) 

èÁşıú-ı bì-dilem àarìb ü faúìr 

MübtelÀ-yı belÀ vü derd-esìr 

 

Olalı bir civÀna Àşüfte 

èIşúı yolında eyledi beni pìr 

 

èAúl ü fikrüm daàıtdı èişve-i nÀz 

Bilmezem n’eyleyem nedür tedbìr 
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Eşk-i çeşm ile bu ruò-ı zerde 

Şevú ile şeróüñ eylesem taúrìr 

 

Bir güzel sevdi Øaèìfì-i bì-dil 

Yoúdur iki cihÀnda aña naôìr 

 

40a 

[áazel-i CemÀlì]135 

müs tef i lün / fe ÿ lün / müs tef i lün / fe ÿ lün 

Söylenmedi murÀdum o meh-liúÀya úaldı 

ÓÀlüm ãorarsa yÀrÀn işüm ÒudÀ’ya úaldı 

 

DünyÀda gitdi dÀdum alınmadı lebinden 

DaèvÀmuz ol perìyle yevmü’l-cezÀya úaldı 

 

Ùaàıldı èaúl ü ãabrum her biri bir yañaya 

Göñlüm bu aralıúda ol bì-vefÀya úaldı 

 

Mey ãoóbetini yÀrÀn telò itdi dimesünler 

Yine bugün namÀzum ãÿfì úaøÀya úaldı 

 

                                                 
135 Bu gazel Cemali Divanında mevcut değildir. 
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Ol àonçeden alınmaz bÿ-yı vefÀ CemÀlì 

Bu luùf u bu mürüvvet bÀd-ı ãabÀya úaldı 

 

[áazel-i èÖmer] 

mef ÿ lü / fÀ i lÀ tü / me fÀ í lü / fÀ i lün 

Bilmez miyim seni nesin ey bì-vefÀ nesin 

Áşÿb-ı rÿzigÀr ü belÀ-yı zamÀnesin 

 

Devlet nişÀnların görürüm sende ey göñül 

Beñzer óadeng-i àamze-i yÀre nişÀnesin 

 

Ey serv-i bÀà eger çi ki bÀlÀ-bülendsin 

AmmÀ nigÀr-ı úaddine nisbet miyÀnesin 

 

Úande bahÀ olur seni bir öpene seni 

Óüsn ü bahÀda bì-bedel ü bì-bahÀnesin 

 

èÖmer di àazelleri ele girmezse çÀre ne 

Diñle seóerde bülbül-i gÿyÀ terÀnesin 

 

40b 

–bu varak Selami’nin 47a varağındaki terci-bendine eklenmiştir– 



162 
 

41a 

[áazel-i Úabÿlì]136 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

èÁşıúam öpsem baña lÀyıúdurur cÀnan elin 

Bende kim õü’l-úadr ola lÀ-büd öper sulùÀn elin 

 

Destine óınnÀ urunmuş ãanmañuz ol nÀzenìn 

èÁşıúın úatl eylemekden eylemişdür úan elin 

 

Kesmezem dest-i ricÀyı el vire şÀyed zamÀn 

Çekdi bizden gerçi kim ol bì-vefÀ cÀnÀn elin 

 

Óüsn ile mümtÀz-ı èÀlem sensin ey Yÿsuf-liúÀ 

Kimse miålüñ göremez geşt eylese KenèÀn elin 

 

Bir ayaú ãundı Úabÿlì sÀúì-yi bezm-i fenÀ 

Çekmege úatlanmadı çekdi girü devrÀn elin 

 

41b 

–bu varak 15a varağındaki terci-bende eklenmiştir– 

 

                                                 
136Bu gazel Kabuli’nin şiirleri arasında mevcuttur (Duyar, 2009, s. 350) 
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42a 

[Muòammes] 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün (faè lün) 

Niçe bir aldanmam bu felek-i bed-kÀra137 

Niçe bir dilde hevÀ vü heves-emmÀre 

Biz daòi pìr olup úÀfile-i ebrÀra 

Geliñüz yüz ùutalum bÀrike vü àaffÀra 

CÀn ü dilden gelelüm tevbe vü istiàfÀra 

 

èAúlumuz rÿz-ı cezÀ zÀéil olursa nic’olur 

ÓÀlümüz anda daòi müşkil olursa nic’olur 

Áòiret mezraèı bì-óÀãıl olursa nic’olur 

Bu taãavvurlar eger bÀùıl olursa nic’olur 

Úanı óayret yiridür gel gözüñ aç bì-çÀre 

 

Zühd ü ùÀèÀtumuzdünyede söyletdügimüz 

FÀéide var mı bilür Óaú çü bizim n’itdügimüz 

èAceb ile zerú ü riyÀ yollarına gitdügimüz 

èAceb ol ùÀèat ü taúvÀ diyü àam itdügimüz 

Varıcaú n’olsa gerekdür naôar-ı cabbÀra 

 

                                                 
137Gazelin genelinde vezin hataları mevcuttur. 
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Doàru göster bize tevóìdüñ İlÀhì yolını 

Saèy idüp tÀ geçelüm cürm-i menÀhì yolını 

Úoyalum bÀde vü fısú ü melÀhì yolını 

Ùutalum Kaèbe-i tevóìdi İlÀhì yolını 

Bu yabanlarda èabeå gezmeyelüm ÀvÀre 

 

42b 

–bu varak Selami’nin 47a varağındaki terci-bendine eklenmiştir– 

 

43a 

BahÀyì138 

mef ÿ lü / fÀ i lÀ tü / me fÀ í lü / fÀ i lün 

Baúışlaruñ cefÀsını cÀnÀ çeken bilür 

Tìr-i müjeñ belÀsını ey dil bilen bilür 

 

Sırr-ı dehÀn-ı àonçe-i yÀr açmadın henüz 

Óayretdeyem ki bülbül-i gÿyÀ neden bilür 

 

Bilmezse bÿy-ı pìrehen-i Yÿsuf-ı èazìz 

áam yoú ki anı sÀkin-i beytü’l-óazen bilür 

 

                                                 
138Bu gazel Şeyhülislam Bahayi Divanında mevcut değildir. 



 

Baãmam úadem bu vÀdìye vÀdìde olmayın

äanma ùarìú-i ehl-i velì her yiten bilür

 

Her bì-òaber BahÀyì ne añlar zebÀnuñı

Dürr-i kelÀm úıymetin ehl

 

YÀr-ı belÀ-yı miónet-

Cevr ü cefÀ-yı dilberi ey dil bilen bilür

 

ÁlÀm-ı bì-sütÿn-ı àamı Òüsrev añlamaz

Şìrìn àamuñla çekdügini kÿh

 

Her bì-meõÀúa ãorma anuñ beş

Ol laèl-i cÀn-fezÀyı baña ãor emen bilür

 

Úoyup óarìm-i cennet

äanma ki geşt-i gülşen ü seyr

 

                                        

139  

165 

m úadem bu vÀdìye vÀdìde olmayın 

i velì her yiten bilür 

ne añlar zebÀnuñı 

i kelÀm úıymetin ehl-i süòen bilür 

Úadrì-i BaàdÀdì 

mef ÿ lü / fÀ i lÀ tü / me fÀ í lü / fÀ i lün 

-i hecri çeken bilür 

yı dilberi ey dil bilen bilür 

ı àamı Òüsrev añlamaz 

Şìrìn àamuñla çekdügini kÿh-ken bilür 

meõÀúa ãorma anuñ beşÀ-i lebin [?]139 

fezÀyı baña ãor emen bilür 

i cennet-i úÿyuñ dil-i óazìn 

i gülşen ü seyr-i çemen bilür 
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Bilmezse dürr-i naômuñı ger müddeèì ne àam 

Úadrì-i kelÀm-ı úudreti ehl-i süòan bilür 

 

43b 

Nevèì140 

mef ÿ lü / fÀ i lÀ tü / me fÀ í lü / fÀ i lün 

Ol serv-úaddi destine derhemin eker 

Gülşende gül nihÀlini gÿyÀ ki jÀleler 

 

Olmaz müfìd úuvvet-i bÀzÿ-yı zÿr-kÀr 

Şimdi cihÀn güzellerine zer viren yeñer 

 

Gelse òaùuñ derÿn-ı dile sìne çÀk olur 

ÒÀne duòÀn olunca kişi revzenin açar 

 

BÀzÀr-ı èışú dirler èaceb kÀr-gÀh olur 

Kim anda cÀn u dil ãatılur tìr-i àam geçer 

 

Zülf-i àamında cÀn virebilmek úolay mıdur 

Şeb tÀr olunca müşkil olur NevèìyÀ sefer 

 

                                                 
140Bu gazel Nev’i Divanında mevcuttur (Tulum & Tanyeri, 1977, s. 276) 
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Nevèì141 

mef ÿ lü / me fÀ í lü / me fÀ í lü / fe ÿ lün 

Geldimse n’ola ben şuèarÀ devrine Àòir 

èÁdet budur Àòirde gelür bezme ekÀbir 

 

äÿfì øarar itmez saña eùfÀl ile ãoóbet 

áam çekme girer cennete erbÀb-ı ãaàÀéir 

 

Ey meh n’ola şeh-bÀz-ãıfat dutsañ el üzre 

Şehrüñde bizüz şimdi gözi baàlu misÀfir 

 

Hìç n’eyleyelüm bu dil-i ÀvÀreyi bilsem 

Ne vuãlata úÀdir ne àam-ı furúate ãÀbir 

 

N’itsün ya güzel sevmeyüp AllÀh’ı severseñ 

Nevèì gibi bir rind óuãÿãÀ ola şÀèir 

 

44a 

–bu varak Selami’nin 47a varağındaki terci-bendine eklenmiştir– 

44b 

–bu varak Selami’nin 47a varağındaki terci-bendine eklenmiştir– 

                                                 
141Bu gazel Nev’i Divanında mevcuttur (Tulum & Tanyeri, 1977, s. 216) 
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45a 

[Taòmìs] 

fÀ i lÀ tün / me fÀ i lün / faè lün 

Genc-i furúatde ben yaturken zÀr 

Geldi gün gibi üstüme ol yÀr 

Didi n’olduñ yatursun ey bìmÀr 

ÓÀlüñ olduysa àuããadan düşvÀr 

Mey-i nÀbuñ ayaàına düş var 

 

Her ne deñlü olursa şÀhÀne 

áÀlib olsa bahÀda mercÀna 

Gelmese miåli hìç devrÀna 

Beñzemez dişlerüñe dür-dÀne 

äanmasun kendüyi dür-i şeh-vÀr 

 

Her úaçan òançer içirür àamzeñ 

Mürde-i èışúı dirgürür àamzeñ 

äanma àam-ı belÀ virür àamzeñ 

Dem-be-dem göñlüne girer àamzeñ 

Aña cÀn virmesün mi èÀşıú-ı zÀr 
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Ùıfl-ı eşk aàlamaàa yüz ùutdı 

Cÿ-yı àam çaàlamaàa yüz ùutdı 

CÀnları dÀàlamaàa yüz ùutdı 

Dilleri baàlamaàa yüz ùutdı 

Ruòı üstünde zülf-i èanber-bÀr 

 

RÀhı açmaz muóabbetin òalúa 

Söylemez derd ü miónetin òalúa 

Gerçi dimez melÀletin òalúa 

Bu nihÀnì óarÀretin òalúa 

Sÿz-ı eşèÀrıdur iden işèÀr 

 

[DuèÀ] 

Eùili òulúumü’l-úalem ve semminhÀ ve şÀúúi ilÀ niãfihÀ. äadaúa resÿlüllÀh keremü’l-

lÀhu vechehu ve sayè. 

 

45b 

[Taòmìs-i Behiştì]142 

fe i lÀ tün / me fÀ i lün / fe i lün (faè lün) 

SÀz ü sözi yiter nihÀneyle 

Vaútidür kendüñi èayÀn eyle 

                                                 
142 Bu tahmisBehişti Divanında mevcuttur (Aydemir, 2000, s. 221) 
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Meclis ehlini şÀdmÀn eyle 

Úoma bülbül úoma fiàÀn eyle 

èIşúı èÀlemde dÀsitÀn eyle 

 

Áşinaluú ùarìúine eşelüm 

Eski derdüñ èaãÀbesin şeşelüm 

Baàrımuz başını biraz deşelüm 

Úaçma bizden senüñle dilleşelüm 

Niyedür nÀlişüñ beyÀn eyle 

 

Ehl-i èışúa óarìf ü hem-rÀz ol 

Áh-veş ÀsumÀnda mümtÀz ol 

Murà-ı dil ãaydın eyle şeh-bÀz ol 

Alçaú uçma bülend-pervÀz ol 

èArşa çıú anda ÀşiyÀn eyle 

 

NÀle úıl gÿş iden fenÀ bulsun 

Ney-i zenüñ beñzi reşkle ãolsun 

Şeh-perüñ ãıytı èÀleme ùolsun 

Cilve-gÀhuñ feøÀ-yı úuds olsun 

èAzm-i ãaórÀ-yı lÀ-mekÀn eyle 

 



 

áam-ı èışú itdügince cÀnuña kÀr

Nice bir künc-i àamda ãabr ü karÀr

Bu duèÀyı Behiştì úıl tekrÀr

YÀ İlÀhì beni de bülbül

èAmrì’yem zÀr ü nÀ-tüvÀn eyle

 

Dilem be-dest-i to murà’est der

Ki ne goşed […]143 

 

Òaylì demdür óüsnüñ meftÿnuyam …

Söyle nÀmum yoú mudur 

[46a] Meh-cemÀle perde itme zülfüñ AllÀh èışúına

Rÿyuñı göster baña her yirde AllÀh

 

 

                                        

143

144 Bu beyit eksik bırakılmıştır. Ayrıca 45b ile 46a varaklarındaki derkenarlara yazılmış olan 
bu iki beyitin bir bütün oluşturdukları düşünüldüğünden birbirlerine eklenmiştir.
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ı èışú itdügince cÀnuña kÀr 

i àamda ãabr ü karÀr 

úıl tekrÀr 

YÀ İlÀhì beni de bülbül-vÀr 

tüvÀn eyle 

Müfred 

murà’est der-kef-i ùıflì 

[Úıùèa]  

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

Òaylì demdür óüsnüñ meftÿnuyam …144 

Söyle nÀmum yoú mudur defterde AllÀh èışúına 

cemÀle perde itme zülfüñ AllÀh èışúına 

ÿyuñı göster baña her yirde AllÀh èışúına 

                                                 

 
Bu beyit eksik bırakılmıştır. Ayrıca 45b ile 46a varaklarındaki derkenarlara yazılmış olan 

bu iki beyitin bir bütün oluşturdukları düşünüldüğünden birbirlerine eklenmiştir.
Bu beyit eksik bırakılmıştır. Ayrıca 45b ile 46a varaklarındaki derkenarlara yazılmış olan 

bu iki beyitin bir bütün oluşturdukları düşünüldüğünden birbirlerine eklenmiştir. 
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46b 

–bu varak Veysi’nin 49b varağındaki terkib-bendine eklenmiştir– 

 

47a 

Tercìè-Bend-i SelÀmì ki Maèşÿú-rÀ ÒiùÀb ü ez-Maèşÿú-ı Òod-rÀ CevÀb DÀde est 

ÒiùÀb-ı èÁşıú 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün 

Rÿ-be-rÿ yÀre ùurup ey gül-i òandÀn didüm 

Yiter itdüñ beni bülbül gibi nÀlÀn didüm 

 

Eylerüm şÀm ü seóer nÀle vü efàÀn didüm 

Úan döker yaş yirine dìde-i giryÀn didüm 

 

Meskenüm oldı benüm gÿşe-i hicrÀn didüm 

Elem-i furúatüñe yoú mıdur oran didüm 

 

Vaède-i vaãluña dil bulmadı pÀyÀn didüm 

Úılca úaldı ki çıúa óasretüñe cÀn didüm 

 

Niçe bir eyleyeyin èışúuñı pinhÀn didüm 

Yaúdı yandırdı beni Àteş-i sÿzÀn didüm 
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Bendeñe eyle naôar ey şeh-i òÿbÀn didüm 

Çekmege derd ü àamuñ úalmadı dermÀn didüm 

 

CevÀb-ı Maèşÿú 

Yüri çoú söyleme eblehü nÀ-dÀn didi 

Áteş-i èışúuma var şevú ile düş yan didi 

 

Çıúmasun cÀnuñ igen bir pÀre úalan didi 

Terk-i cÀn iden olur vÀãıl-ı cÀnÀn didi 

 

èÁşıúam dime olup bì-ser ü sÀmÀn didi 

Eyleme yoú yire kendüziñe bühtÀn didi 

 

äoñra olma didügüñ işe peşìmÀn didi 

Kim bilür olduñ ise vÀlih ü óayrÀn didi 

 

Ehl-i èışúa bir olur müşkil ü ÀsÀn didi 

èAúluñı dir başuña úalma perìşÀn didi 

 

Bende-i maòlaã olur muúbil-i sulùÀn didi 

äabr iderseñ bulunur derdüñe dermÀn didi 
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[47b]145 

ÒiùÀb-ı èÁşıú 

Niçe bir cevrüñe ãabr ideyin ey şÀh didüm 

İntiôÀrı úulına virmesün AllÀh didüm 

 

Çekdügüm àuããadan olsañ eger ÀgÀh didüm 

Raóm iderdüñ benüm öz óÀlüme geh gÀh didüm 

 

Düşmez idi àam-ı èışúa dil-i güm-rÀh didüm 

Eylemezdüm dün ü gün miónet ile Àh didüm 

 

Uàradum rÀh-ı ser-i kÿyuña nÀgÀh didüm 

Menzil-i maúãÿd uzaú èömr ise kütÀh didüm 

 

Himmetüñ eyle bu yolda baña hem-rÀhdidüm 

Şeb-i ôulmetde úoma zecr ile ey mÀh didüm 

 

Bendeñe eyle naôar ey şeh-i òÿbÀn didüm 

Çekmege derd ü àamuñ úalmadı dermÀn didüm 

 

 

                                                 
145Bu şiir 47b varağından devam ettiği için bu varak buraya eklenmiştir. 
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CevÀb-ı Maèşÿú 

Seni bu derde giriftÀr iden AllÀh didi 

İstedügüñ virisereyleme iştibÀh didi 

 

Açılur ùÀlib içün bir ulu dergÀh didi 

Sen murÀduñ dile her şÀm ü seóer-gÀh didi 

 

Çekdüren Yÿsuf-ı KenèÀn’a àam-ı çÀh didi 

èÁúıbet virdi yine èizzet ile cÀh didi 

 

Her ne dirlerse disünler saña efvÀh didi 

Göresin bir ulu yire iresin òvÀh didi 

 

Ùÿr-ı tekellümde hemÀn sen geh ü bì-gÀh didi 

Baña bu nükteleri cümleten ol şÀh didi 

 

Bende-i maòlaã olur muúbil-i sulùÀn didi 

äabr iderseñ bulunur derdüñe dermÀn didi 

 

[37b]146 

[ÒiùÀb-ı èÁşıú] 

                                                 
146Bu şiir 37b varağından devam ettiği için bu varak buraya eklenmiştir. 
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Dün görüp dilberi ölsün bre àaddÀr didüm 

Gelmedüñ yanuma gitdüñ úanı iúrÀr didüm 

 

Ne revÀdur ùaúınasın güli her òÀr didüm 

Eyledüñ cÀn-ı cihÀndan beni bì-zÀr didüm 

 

Bülbülüñ zÀrın işit ey gül-i gülzÀr didüm 

èAhd ü peymÀnuña gel eyleme inkÀr didüm 

 

Mededu’l-lÀhı severseñ meded ey yÀr didüm 

Vaède-i vaãla òilÀf eyleme her bÀr didüm 

 

[CevÀb-ı Maèşÿú] 

Úahr idüp òışm ile döndi baña ol yÀr didi 

Hey ne virdüñ elümüz senüñ şu baña var didi 

 

Senüñ içün baña çoú ùaèn ider aàyÀr didi 

Varayın òÀneñe bir şeb-i tìr ol zÀr didi 

 

äunayın aàzuña òoş laèl-i şeker-bÀr didi 

Dehenüñden bu cerr çıúmaya zinhÀr didi 
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[ÒiùÀb-ı èÁşıú] 

Mededu’l-lÀhı severseñ meded ey yÀr didüm 

Vaède-i vaãla òilÀf eyleme her bÀr didüm 

 

Ey bì-emel ãaçı sünbül yüzi gülzÀr didüm 

Başuma eyledi dünyÀyı àamuñ dar didüm 

 

Çekeyin çünki senüñ cevrüñi bisyÀr didüm 

Òiõmetüñde úuluñam bir dilegüm var didüm 

 

Óasretüñ eylemedin cÀn ü dile kÀr didüm 

Merhem-i sìneñi ben òasteye bir ãar didüm 

 

Mededu’l-lÀhı severseñ meded ey yÀr didüm 

Vaède-i vaãla òilÀf eyleme her bÀr didüm 

 

[40b]147 

[CevÀb-ı Maèşÿú] 

Beni gerçek sever iseñ bire bì-kÀr didi 

Seg-raúìbe dilek ile yüri yalvar didi 

 

                                                 
147Bu şiir 40b varağından devam ettiği için bu varak buraya eklenmiştir. 
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Göndere beni saña şÀyed o murdÀr didi 

YÀòÿd öldür ol iti sen beni úurtar didi 

 

Göresin meyl-i vefÀ úanda olısar didi 

Niçe ãayd olur imiş èÀşıúa gülzÀr didi 

 

[ÒiùÀb-ı èÁşıú] 

Vaède-i vaãla òilÀf eyleme ey yÀr didüm 

Mededu’l-lÀhı severseñ meded ey yÀr didüm 

 

Söylesem èışúuñ ile ùañ mıdur eşèÀr didüm 

èÁşıúuñ kÀrı degüldür güzelüm èÀr didüm 

 

Künc-i óasretde menem derd ile bìmÀr didüm 

Vaãl ile eyler iseñ ben úula tımÀr didüm 

 

Gelesin diyü seni cÀn úatı umar didüm 

Gözlerüm ãubóa degin her gice bìdÀr didüm 

 

Mededu’l-lÀhı severseñ meded ey yÀr didüm 

Vaède-i vaãla òilÀf eyleme her bÀr didüm 

 

 



 

Yiter olduñ áamiyÀ [?]

ÒÀne-i úalbüñi teng eyleme efkÀr didi

 

Varayın bekleyesin dÀr ile dìvÀr didi

Bu gice èarø iderüm çeşmüñe dìdÀr didi

 

Sırruñı eyleme tek kimseye iôhÀr didi

äubóa dek saña úılam vaãlumı ìåÀr didi

 

Mededu’l-lÀhı severseñ meded ey yÀr didü

Vaède-i vaãla òilÀf eyleme ey yÀr didü

 

RÀsièyi bu ki eyÀ úÀmet

BÀà-ı óüsn içre boyı servinüñ ÀzÀd didüm

 

Görmedüm sencileyin yÀr

äaçı sünbül yüzi gül àamzesi cellÀd didüm

 

                                        

148  
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[CevÀb-ı Maèşÿú] 

[?]148 hecr ile àam-òvÀr didi 

i úalbüñi teng eyleme efkÀr didi 

yesin dÀr ile dìvÀr didi 

Bu gice èarø iderüm çeşmüñe dìdÀr didi 

Sırruñı eyleme tek kimseye iôhÀr didi 

úılam vaãlumı ìåÀr didi 

lÀhı severseñ meded ey yÀr didüm 

i vaãla òilÀf eyleme ey yÀr didüm 

[42b] 

ÒiùÀb-ı èÁşıú 

yÀ úÀmet-i şimşÀd didüm 

ı óüsn içre boyı servinüñ ÀzÀd didüm 

Görmedüm sencileyin yÀr-ı perì-zÀd didüm 

sünbül yüzi gül àamzesi cellÀd didüm 
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Sen leb-i şìrìne senden iderüm dÀd didüm 

Baña çekdirdügüñi çekmeye FerhÀd didüm 

 

Úorúarum eylemege derd ile feryÀd didüm 

ÓÀãılı kendümi Àh eyleye ber-bÀd didüm 

 

Ger yıúıú göñlümi úılsañ yine ÀbÀd didüm 

Çıúarurduñ bu felekde bir iyü ad didüm 

 

Bendeñe eyle naôar ey şeh-i òÿbÀn didüm 

Çekmege derd ü àamuñ úalmadı dermÀn didüm 

 

CevÀb-ı Maèşÿú 

Ey SelÀmì àam-ı èışú ile olup şÀd didi 

CÀnuñı eyle belÀ çekmege muètÀd didi 

 

Her ùarìú ile idüp òiõmet-i üstÀd didi 

Cehd úıl tÀ olasın úÀéil-i irşÀd didi 

 

Virmesün her denì dimÀàuña ifsÀd didi 

äanma úÀnÿn-ı cefÀ eyleyem ìcÀd didi 
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Yıúduàum hep iderin bir yeñi bünyÀd didi 

O binÀyı uramaz mülkine şeddÀd didi 

 

Olagör sen deÀşikÀr dile ãayyÀd didi 

MÀ-óaãal èÀúıbet k’Àòìr ber-bÀd oldı 

 

Bende-i maòlaã olur fièl-i sulùÀn didi 

äabr iderseñ bulunur derdüñe dermÀn didi 

 

[44a]149 

Tetimme 

ÒiùÀb-ı èÁşıú 

Müşkil olmuşdur eyÀ kÀn-ı kerem óÀl didüm 

BÀr-ı àam itdi telef úÀmetümi dÀl didüm 

 

Ser-i kÿyuñda úılup èırøumı pÀ-mÀl didüm 

Aña úaldı kim olam èışú ile abdÀl didüm 

 

Elde yoúdur ki dökem işügüñe mÀl didüm 

Meger öz-cÀnum idem pÿluña pÀmÀl didüm 

 

                                                 
149Bu şiir 44a varağından devam ettiği için bu varak buraya eklenmiştir. 



 

Vireyin cÀnumı ey àonçe

İtme tek ikide bir baña hemÀn Àl didüm

 

Gül yüzüñ görse olur bülbül

Niçe teéåìr […]150ya niçe ihmÀl di

 

Bendeñe eyle naôar ey şeh

Çekmege derd ü àamuñ

 

Diñle ey èÀşıú-ı miónet

Her kişi àuããa çeker böyledür aóvÀl didi

 

Mülk-i dünyÀda belÀsuz mı yenür bal didi

äayd-ı èAnúÀ’ya mekes úanda 

 

Çekmede miónet-i devrÀnı meh ü sÀl didi

Kime el virdi vire devlet ü iúbÀl didi

 

 

                                        

150  

182 

Vireyin cÀnumı ey àonçe-dehen al didüm 

İtme tek ikide bir baña hemÀn Àl didüm 

Gül yüzüñ görse olur bülbül-i dil-lÀl didüm 

ya niçe ihmÀl didüm 

Bendeñe eyle naôar ey şeh-i òÿbÀn didüm 

Çekmege derd ü àamuñ úalmadı dermÀn didüm 

CevÀb-ı Maèşÿú 

ı miónet-zede aúvÀl didi 

Her kişi àuããa çeker böyledür aóvÀl didi 

i dünyÀda belÀsuz mı yenür bal didi 

ya mekes úanda açar bÀl didi 

i devrÀnı meh ü sÀl didi 

Kime el virdi vire devlet ü iúbÀl didi 
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Serserì gezme alup egnüñe bir şÀl didi 

Olma her gördügüñe ãu gibi meyyÀl didi 

 

DÀl-ı zülfüm getürür devletüñe dÀl didi 

Óaú virür istedügüñ saña beher óÀl didi 

 

Bende-i maòlaã olur muúbil-i sulùÀñ didi 

äabr iderseñ bulunur derdüñe dermÀn didi 

 

[44b]151 

ÒiùÀb-ı èÁşıú 

Dostum göñlüme èışúuñ olalı bÀr didüm 

Düşmen oldı baña kÿyuñda her aàyÀr didüm 

 

Dest-i àam aldı yaúam ey gül-i gülzÀr didüm 

Dolaşur dÀmenüme şirret idüp òÀr didüm 

 

Eyledi cÀnuma furúat sitemi kÀr didüm 

Meded eyle bu belÀdan beni úurtar didüm 

 

 

                                                 
151Bu şiir 44b varağından devam ettiği için bu varak buraya eklenmiştir. 
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Úalmışam èÀciz ü dem-beste vü nÀçÀr didüm 

Aldı araya úuluñ àayret ile èÀr didüm 

 

Senden özge benüm ey şÀh kimüm var didüm 

Her ne didümse didüm bu sözi tekrÀr didüm 

 

Bendeñe eyle naôar ey şeh-i òÿbÀn didüm 

Çekmege derd ü àamuñ bu sözümi tekrÀr didüm 

 

CevÀb-ı Maèşÿú 

N’ola sen olduñ ise èÀşıú-ı dìdÀr didi 

Olmuşam ben de saña yÀr-ı vefÀ-dÀr didi 

 

Söyledüñ çoú bilürem óaúúuma işèÀr didi 

Eyledüñ cÀn u dili yoluma ìåÀr didi 

 

Gehì mest ü gehì óayrÀn gehì hüşyÀr didi 

Aàlayup èöõr ü úuãÿr ile úılup zÀr didi 

 

Yüz urup òÀk-i der-i devlete her-bÀr didi 

Óaøret-i èizzete irdüñ göge yalvar didi 

 



 

Eyleye tÀ ki ÒudÀ úudretin iôhÀr didi

Sen daòi úalmayasın øaè

 

Bende-i maòlaã olur muúbil

äabr iderseñ bulunur derdüñe dermÀn didi

 

Naúd-i cÀnı virmede şÀhidlere şÀhÀneyüz

áam sipÀhına melÀmì olmada şìrÀneyüz

CÀm-ı derd ü mióneti nÿş itmede rindÀneyüz

äanmañuz rüsvÀlıúdan àam çeker ferzÀneyüz

Ùaşa çalmış şìşe-i nÀmÿs

 

äafóa-ı ruòsÀruña òÿrşìd

Zülfüñe èömr-i dırÀz ü úaddüñe ùÿbÀ dirüz

Laèlüñe cÀnlar baàışlar sÀàar

áonçedür eller aña biz şemè

áonçe iseñ èandelìbüz şemè iseñ pervÀneyüz
                                        

152  
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úudretin iôhÀr didi 

Sen daòi úalmayasın øaèf ile bìmÀr didi 

muúbil-i sulùÀn didi 

äabr iderseñ bulunur derdüñe dermÀn didi 

48a 

Taòmìs-i NezÀrì áazel-i […]152 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

i cÀnı virmede şÀhidlere şÀhÀneyüz 

áam sipÀhına melÀmì olmada şìrÀneyüz 

mióneti nÿş itmede rindÀneyüz 

údan àam çeker ferzÀneyüz 

i nÀmÿsı bir dìvÀneyüz 

ı ruòsÀruña òÿrşìd-i bì-hem-tÀ dirüz 

rÀz ü úaddüñe ùÿbÀ dirüz 

èlüñe cÀnlar baàışlar sÀàar-ı ãaóbÀ dirüz 

r aña biz şemè-i bezm-ÀrÀ dirüz  

áonçe iseñ èandelìbüz şemè iseñ pervÀneyüz 
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[48b]  

–bu varak Hatayi’nin 33b varağındaki terci-bendine eklenmiştir– 

 

49a 

–bu varak Veysi’nin 49b varağındaki terkib-bendine eklenmiştir– 

49b 

Terkìb-Bend-i Veysì[Tövbe-nÀme-i Veysì]153 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün (faè lün) 

I 

Yiter ey dil heves-i zülf-i siyeh-kÀr yiter 

Yiter ey cÀn-ı belÀ-dìde bu efkÀr yiter 

 

Ceyb-i endìşeye çek başuñı fikr it óÀlüñ 

Òalú ile eyledügüñ bì-hÿde güftÀr yiter 

 

Rişte-i fikre dür-i eşk-i nedÀmet naôm it 

Árzÿ-yı dil içün didügüñ eşèÀr yiter 

 

Murà-ı èAnúÀper-i èazmüñ yiter ol yirlere kim 

ŞÀhbÀz-ı naôar-ı himmet-i ebrÀr yiter 

 

                                                 
153Bu terkib-bend Veysi Divanında mevcuttur (Toska, 1985, ss. 163-168) 
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Der-i mevlÀya yüzüñ sür yiter itdüñ kendüñ 

Bende-i òalúa be-gÿş-ı der-i esrÀr yiter 

 

Yiter oldı bu hevÀ vü heves terk idelüm 

Yönelüp Óaúú’a reh-i ãıdú ü sedÀda gidelüm 

 

II 

EvvelÀ èazm idelüm bÀr-geh-i iclÀle 

Ravøa-i şÀh-ı rüsül merúÀd-ı ãaób ü Àle 

 

Ol şÀhuñ àÀşiye-ber-dÿş olalum maómiline 

Yüz sürüp òÀk-i reh-i nÀúe-i zer òalòÀle 

 

Yollaruñ òÀr-ı muàeylÀnına yüzler sürelüm 

LÀle-veş àark idelüm çihreyi òÿn-ı Àle 

 

Eşk-i óasret ãaçalum reh-güõer-i óüccÀca 

ŞÿrezÀrında ÓicÀz’uñ bite sünbül lÀle 

 

Sünbüli Àteş-i dilden ãaçılan dÿd-ı kebÿd 

Lalesi òÿn-ı cigerden dökilen pergÀle 
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Gel senüñle varalum yüz sürelüm dergÀha 

YaènìdergÀh-ı muèallÀ-yı ResÿlüllÀh’a 

 

[49a]154 

III 

Ravøası òÀkine fersÿde úılup pìşÀnı 

LÀle-gÿn eyleyelüm dìde-i òÿn-efşÀnı 

 

Diyelüm aña eyÀ ümmetinüñ àam-òvÀrı 

Hasteler çÀresi bì-çÀrelerüñ dermÀnı 

 

EnbiyÀ mefòarı òallÀú-ı cihÀn maóbÿbı 

İki èÀlem güneşi iki cihÀn sulùÀnı 

 

Feyø-i luùf-ı keremüñden bizi maórÿm itme  

Raómet-i èÀlem iken devletiñüñ èünvÀnı 

 

Yüz sürerken o ãafÀ-gÀh-ı bülend-eyvÀna 

Bÿs iderken o úadem-cÀ-yı celìlü’ş-şÀnı 

 

 

                                                 
154Bu şiir 49a varağından devam ettiği için bu varak buraya eklenmiştir. 
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Úaldırup dest-i duèÀ úıble-geh-i èalÀya 

Yalvaralum bizi yoúdan yaradan MevlÀya 

 

IV 

Diyelüm ey bizi yoúdan getürüp var iden 

Cevher-i èaúl ile ùıfl-ı dil hüşyÀr iden 

 

TÀc-ı ìmÀn ü iùÀèatle ser-efrÀz úılup 

Dìn-i İslÀma kemer-beste-i esrÀr iden 

 

Úalbimüz àonçe-i ser-beste-i taãdìú idüp 

Dilümüz bülbül-i destÀn-zen-i iúrÀr iden 

 

Kimimüz devlet ile şÀh-ı cihÀn-dÀr iden 

Kimimüz künc-i úanÀèatle sebük-bÀr iden 

 

Ey bizi maóø-ı kemÀl-i kerem-i luùfından 

DÀr-ı dünyÀda bu elùÀfa sezÀ-vÀr iden 

 

äoñra lÀyıú mı beni òaste-i hicrÀn itmek 

MübtelÀ-yı elem ü Àteş-i sÿzÀn itmek 
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[46a]155 

V 

Geçdi èömrüm heves-i zülf-i muèanberde benüm 

Úaldı èaúlum girih-i kÀkül-i dilberde benüm 

 

ŞÀh-bÀz-ı naôarum niçeye dek beste úıla 

DÀm-ı dil-gìr òaù-ı yÀr-ı semenberde benüm 

 

Tìàine òançerine mÀéil olup dil-dÀruñ 

Çekdigüm derd ü belÀ söylene dillerde benüm 

 

SeyyiéÀtum yazan ol kÀtib-i aèmÀl-nüvis 

Vay eger itdigümi hep yaza defterde benüm 

 

äaúalum aú ve yüzüm úara sözüm èayn-ı òaùÀ 

Baña aàlañ baña kim èarãa-i maóşerde benüm 

 

Ne yüzüm var naôar-ı óaøret-i Óaúú’a varacaú 

Ne sözüm var varıcaú óaøretine yalvaracaú 

 

 

                                                 
155Bu şiir 46a varağından devam ettiği için bu varak buraya eklenmiştir. 
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VI 

äadme-i úahr ile bir gün yıúıla ùÀú-be-ùÀú 

Bu bir efrÀşte-i eyvÀn-ı zer-endÿde revÀú 

 

Vaútidür Àhuñı tìr it úadüñi eyle kemÀn 

Sefer-i Àòirete saña gerekmez mi yaraú 

 

Áh kim fısú ile geçdi giceler gündüzler 

Ne èibÀdÀt-ı teheccüd ne ãalÀt-ı işrÀú 

 

İtdigüm cürme benüm yir ile gök şÀhiddür 

Bende yirden göge dekdür àaøaba istióúÀú 

 

Virme dÀmÀnumı dest-i óuãemÀya yÀ Rab 

Varıcaú óaøretüñe baş úaba yalın ayaú 

 

Virmek olursa eger óaãma benüm dÀmÀnum 

Yine iósÀn ü kerem senden olur sulùÀnum 

 

[46b]156 

VII 

Mest olup bÀde-i àafletle yitirdük özümüz 

Bilmedük düş gibi geçdi gicemüz gündüzümüz 

                                                 
156Bu şiir46b varağından devam ettiği için bu varak buraya eklenmiştir. 
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Õikr ü tesbìóe ãarf eylemedük èömrümüzi 

Óaøret-i Óaúú’a niyÀz itmege yoúdur sözümüz 

 

Çihre-fersÿde-i ebvÀb-ı erÀõil olduú 

Úalmadı óaøretine varmaàa hergiz yüzümüz 

 

Ten-i òÀkümüzi bir gün getüre ãarãar-ı merg 

Şöyle berbÀd ola kim görmeye kimse tozumuz 

 

Göresüñ ey dìde neler gelse gerek başumuza 

Bilesüñ ey dil ki neler görse gerek gözümüz 

 

Õü’l-celÀlÀ baña ol demleri ÀsÀn eyle 

İşümi õikr-i cemìlüñ ismüm ìmÀn eyle 

 

VIII 

Tevbe yÀ Rabbi giriftÀr-ı hevÀ oldıàuma 

Tevbe yÀ Rabbi ùaleb-kÀr-ı belÀ oldıàuma 

 

Tevbe yÀ Rabbi esìr-i mey-i gül-reng olup 

Bende-i muàbeçe-i èışú-nümÀ oldıàuma 
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Árzÿ-yı ãanem-i mÀh-liúÀ itdigüme 

MübtelÀ-yı heves-i mihr ü vefÀ oldıàuma 

 

Tevbe yÀ Rabbi èibÀdet ãanup itdiklerüme 

DÀmen Àlÿde-i çirk-Àb-ı riyÀ oldıàuma 

 

Pey-rev oldum o süòan-pervere itdüm tevbe 

DÀéimÀ rehber-i èamd ü òaùÀ oldıàuma 

 

Tevbe yÀ Rabbi òaùÀ yolında gitdiklerüme 

Bilüp itdiklerüme bilmeyüp itdiklerüme 

 

[51a]157 

IX 

YÀ İlÀhì şeref-i óaøret-i peyàamber içün 

Siper-i mÀhı iki pÀre iden server içün 

 

Şeb-i isrÀda olan ser-i muúaddes óaúúı 

Leyle-i úadrdeki vaút-i ãafÀ-güster içün 

 

 

                                                 
157Bu şiir 51a varağından devam ettiği için bu varak buraya eklenmiştir. 
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Òande-i óüsn-i cihÀn-sÿzı içün ãıddìúüñ 

Girye-i óaøret-i Yaèúÿb-ı belÀ-perver içün 

 

Nÿr-ı ãıddìú-ı ben-i maèdelet-i FÀrÿúì 

Óilm-i èOåmÀn u kerem-güster-i Óaydar içün 

 

Ol iki dürr-i dil-efrÿz-ı benÀgÿş-ı felek 

Yaènì ol úurretü’l-èayn-ı şeh-i Óayber içün 

 

Luùf idüp eyledügi cürm ü fesÀda baúma 

Veysì-i rÿbehìyi nÀr-ı caóìme yaúma 

 

50a 

Müfred 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün (faè lün) 

Ùaşra çıúsun deñüz ol yÀr ile var bir sözümüz 

ÓÀlümüz aàlayalum çıúsun ol iki gözümüz 

 

Müfred 

fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lÀ tün / fe i lün (faè lün) 

Dem-be-dem òÿn-ı ciger çeşm-i terümden aúsun 

áamzeler şimdi el altunda iderler úanı 
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50b 

Müseddes-i CinÀnì158 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

İltifÀt-ı yÀre her vech ile lÀyıúsın göñül 

Daèvì-i èışú itmede zìrÀ ki ãÀdıúsın göñül 

Yoúdur aúrÀnuñ senüñ fennüñde fÀéiúsin göñül 

Yine bir èaõrÀ-èiõÀra şimdi VÀmıú’sın göñül  

äubóa dek bìdÀrsın beñzer ki èÀşıúsın göñül 

Nergis-i gülşen gibi her şeb uyanıúsın göñül 

 

Senden ol mihr-i münìr itmez eger çi ictinÀb 

Sìnenüñ sÿzı velì gerdÿna virdi tebb ü tÀb 

Düşmen-i bed-òvÀh ile gündüz çekersin ıøùırÀb 

Giceler sevdÀ-yı zülf ile idersin terk-i òvÀb 

äubóa dek bìdÀrsın beñzer ki èÀşıúsın göñül 

Nergis-i gülşen gibi her şeb uyanıúsın göñül 

 

Başladuñ bir iki gündür terk-i èÀdet úılmaàa 

Yüz yumazsın cÀm yÀdı ile èibÀdet úılmaàa 

Saèy it sen yÀr ile tenhÀda èişret úılmaàa 

Yoú teveccüh sende bir şeb òvÀb-ı rÀóat úılmaàa 

                                                 
158Bu müseddes Cinani Divanında mevcuttur (Okuyucu, 1994, s. 320) 
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äubóa dek bìdÀrsın beñzer ki èÀşıúsın göñül 

Nergis-i gülşen gibi her şeb uyanıúsın göñül 

 

FÀrià ü ÀzÀde iken yÀr olup bir yÀr ile  

Gitdi elden iòtiyÀruñ cezbe-i dìdÀr ile 

Bilmezem Àòir n’olur óÀlüm diyüp aàyÀr ile 

Her gice muètÀd olup ùÿl ü dırÀz efkÀr ile 

äubóa dek bìdÀrsın beñzer ki èÀşıúsın göñül 

Nergis-i gülşen gibi her şeb uyanıúsın göñül 

 

Yoà iken úalbüñde sevdÀ-yı muóabbetden eåer 

Bir civÀna mübtelÀ itdi seni sevú-i úader 

Virmeyüp aàyÀra rÀzuñdan CinÀnì-veş òaber 

Şemè-i meclis gibi aóvÀlüñ yanup şeb-tÀ-seóer 

äubóa dek bìdÀrsın beñzer ki èÀşıúsın göñül 

Nergis-i gülşen gibi her şeb uyanıúsın göñül 

 

51a 

[áazel-i Óayretì]159 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

Ben senüñ ãÀdıú úuluñam şÀh óaúı’çün begüm 

Eşigüñ terk itmezem AllÀh óaúı’çün begüm 

                                                 
159Bu gazel Hayreti Divanında mevcuttur (Çavuşoğlu & Tanyeri, 1981, s. 298) 



197 
 

ÁsitÀn-ı devletüñden sürme ben dervìşüñi 

İtme maórÿm ol ulu dergÀhóaúı’çün begüm 

 

Nev-civÀnsun alma Àhum ben faúìrüñ her seóer 

Ehl-i derde itdügi Àh ü zÀróaúı’çün begüm 

 

Õerrece yolsuzluàum yoúdur ùarìúi èışúda 

BÀb-ı óaúúa doàrı varan rÀh óaúı’çün begüm 

 

Cevr eliyle yaúma göñlin Óayretì bì-çÀrenüñ 

Kaèbedür vÀllÀhi beytü’llÀh óaúı’çün begüm 

 

51b 

BÀúì160 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün / me fÀ í lün 

Nedür bu òandeler bu èişveler bu nÀz u istiànÀ 

Nedür bu cilveler bu şìveler bu úÀmet-i bÀlÀ 

 

Nedür bu pìç pìç u çìn çìn u òam-be-òam kÀkül 

Nedür bu ùurralar bu òalúa òalúa zülf-i müşg-ÀsÀ 

 

                                                 
160Bu gazel Baki Divanında mevcuttur (Küçük, 2011, s. 105) 



198 
 

Nedür bu Àrıø óadd u nedür bu çeşm ebrÿlar 

Nedür bu òÀl-i hindÿlar nedür bu óabbetü’s-sevdÀ 

 

MiyÀnuñ rişte-i cÀn mı gümüş Àyìne mi sìneñ 

BinÀgÿşuñla mengÿşuñ gül ile jÀledür gÿyÀ 

 

VefÀ ummaz cefÀdan yüz çevirmez BÀúì èÀşıúdur 

NiyÀz itmek aña cÀnÀ yaraşur saña istiànÀ 

 

Emrì161 

mef ÿ lü / fÀ i lÀ tün / mef ÿ lü / fÀ i lÀ tün 

DìvÀneyem göreliden ol òaùù-ı lÀle-gÿnı 

Artar bahÀr irişse dìvÀneler cünÿnı 

 

Òaùùın çemen oúurlar aàzına àonçe dirler 

Yoúdur naôìri yÀrüñ ben bilmem onı bunı 

 

Leylì’yi sevdigü’çün hìç Úays’ı añma baña 

Er midür ol kim ola bir èavratuñ zebÿnı 

 

 

                                                 
161Bu gazel Emri Divanında mevcuttur (Saraç, 2002, s. 288) 
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Bir pehlevÀn er idi àam èÀleminde FerhÀd 

Kim kesdi niçe müddet der-bend-ibì-sütÿn 

 

Ùop itdi başınEmrì úadd-i òamını çevgÀn 

Maóbÿblar dirilsün vardur erüñ oyunı 

52a 

[Taòmìs-i NezÀrì áazel-i Rÿóì]162 

fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lÀ tün / fÀ i lün 

CÀn virse müddeèì rÀhuñda meyl itme aña 

NÀôır olma bü’l-heves-i dÿn-ı deynlerden yaña 

èÁşıú-ı ser-geşteyem rÿzì melÀmetdür baña 

Gencsin gözden nihÀn olmaú münÀsibdür saña 

Dostum gel bizde pinhÀn ol ki biz vìrÀneyüz 

 

Ey perì-rÿlar óazìn-i bend-baş itmeñ bizi 

Çìn-i  ebrÿ gösterüp ehl-i hirÀs itmeñ bizi 

Muttaãıl cevr ile bì-zÀr [u] libÀs itmeñ bizi 

ÁşinÀlıú bilmeyenlerden úıyÀs itmeñ bizi 

ÁşinÀya ÀşinÀ bìgÀneye bìgÀneyüz 

 

 

                                                 
162Bu gazel Bağdatlı Ruhi Divanında mevcuttur (Ak, 2000, ss. 587-588) 
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Ey perì-rÿ èÀlem içre òabs-i vücÿduñdan geçüp 

Árzÿ-yı devlet-i seyrÀn-ı rÿyuñdan geçüp 

Bu ne sözdür zülf-i meyl-i müşg-i bÿyuñdan geçüp 

Sen beni ey bü’l-heves ãanma ki kÿyuñdan geçüp 

YÀ úoyam baş kÿh-sÀra yÀ ùutam yÀbÀna yüz 

 

Dem-be-dem sevdÀ-yı zülfüñle olup Àşüfte-óÀl 

Sÿ-be-sÿ geşt eylerüz Mecnÿn-ı àam-perver miåÀl 

ÇÀker-i òum-òÀne-i pìr-i muàÀnuz mÀh ü sÀl 

İsterüz pend ü ãalÀha bulmaya zÀhid mecÀl 

Geçmezüz meyden anuñ’çün dÀéimÀ mestÀneyüz 

 

Defter-i dìvÀnumuz bizüm ãalÀdur èÀleme 

BÀde-i sÀúì gibi óÀlet-fezÀdur èÀleme 

Ey NezÀrì her sözüm èişret-nümÀdur èÀleme 

RuóiyÀ ôarfı olan gelsün ãalÀdur èÀleme 

Biz mey-i vaódetle mÀl-À-mÀl bir òum-òÀneyüz 

 

 

 

 

 



 

Olur burc-ı kelÀm ÀåÀr

Olunsa besmele ÀàÀz-

 

Dilerseñ ola her kÀruñ mükemmel

Dilüñde lafôu’llÀh ola evvel

 

Hemìşe õikr-i bismi’llÀh idenler

Her işüñ evvelinde ola bihter

 

Refìú iden kimesne kÀrlarda

ÒudÀ nÀmı düşürmez anı derde

 

Urulur úalb-i şeyùÀn daòi tìr

Yanuñda durmaàa dutamaz ol 

                                        

163  

164  

201 

52b 

[æenÀyì: MenÀúıb-ı Emìr SulùÀn’dan] 

Der-Medó-i […]163 

[…]164Keşf-nÀme-i æenÀyì 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / fe ÿ lün 

ı kelÀm ÀåÀr-ı meftÿó 

-ı memdÿó 

Dilerseñ ola her kÀruñ mükemmel 

lÀh ola evvel 

llÀh idenler 

Her işüñ evvelinde ola bihter 

Refìú iden kimesne kÀrlarda 

düşürmez anı derde 

i şeyùÀn daòi tìr 

Yanuñda durmaàa dutamaz ol yìr 
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Olıcak her işüñ óamd ibtidÀsı 

Olur meşkÿr Àòir intihÀsı 

 

İlÀhì óamdüñeèÀciz æenÀyì 

İdemez şükrüñe lafô-ı sezÀyı 

 

Úatı úorúar úapuñdan ola merdÿd 

RicÀ luùfuñ ider ey ãÀóib-i cÿd 

 

53a 

Der-Tevóìd-i BÀrì [TeèalÀ èAzze ve Celle] 

me fÀ í lün / me fÀ í lün / fe ÿ lün 

İlÀhì eyledüñ kevneyn mevcÿd 

Birin dünyÀ birin èuúbÀ-yı mesèÿd 

 

Úoduñ içinde terkìb-i èanÀãır 

Olup andan mürekkeb nÀs ôÀhir 

 

Olundı nuùfe-i nÀçìz Àdem 

Müşerref anuñ ile oldı èÀlem 
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Olup nÀsuñ kimisi merd-i mesrÿr 

Kimi úahr-ı èitÀbuñ ile maúhÿr 

 

Kimin münèimidüp efkÀra ãalduñ 

Kimin sÀéil idüp bÀzÀra ãalduñ 

 

RiyÀset kimine virdüñ cihÀnda 

FelÀketle úoduñ kimin yabanda 

 

İlÀhì kiminüñ úılduñ yirin taòt 

Virüben ùÀlièinüñ ferine165 baòt 

 

Kimin muótÀc-ı füls-i aómer itdüñ 

Kimin destini pür sìm ü zer itdüñ 

 

İlÀhì istedügin bende-i şÀh 

İdersin kimini memlÿk her gÀh 

 

èAcebdür kimin aàlarken feraò-nÀk 

İdersin şÀd iken baèøını àam-nÀk 

 

                                                 
165 Vezne uydurmak için şeddeli yazılmıştır. 



 

TemÀşÀ-gÀh-ı gülşende 

Saña bülbül iken ben de 

 

DehÀn-ı àonçe jÀle düşürdüñ

MeşÀmm-ı èandelìbi ter [?]

 

Aña reşk eyledüñ virdüñ nesìmi

Úoòulatduñ güli igen óarìmi

 

Görelden serv-i şimşÀdı 

Daòi hem èarèar ÀbÀdı èacebdür

 

áamından ser-nigÿn oldı benefşe

[Naóìfü]’l-úadr olup ãoldı benefşe

 

Bu òalúuñ kimini Àşüfte gördüm

Kimin hemçün dür-i nÀ

 

Úamu èuşşÀúı sen aşüfte úılduñ

[HevÀ-yı] èışúa anları düşürdüñ

                                        
166Bu şiir 53b varağından devam ettiği için bu varak buraya eklenmiştir.

167  

204 

ı gülşende ÒudÀ’yÀ 

Saña bülbül iken ben de ÒudÀ’yÀ 

[53b]166 

ı àonçe jÀle düşürdüñ 

ter [?]167devşirdüñ 

Aña reşk eyledüñ virdüñ nesìmi 

en óarìmi 

i şimşÀdı èacebdür 

Daòi hem èarèar ÀbÀdı èacebdür 

nigÿn oldı benefşe 

úadr olup ãoldı benefşe 

Bu òalúuñ kimini Àşüfte gördüm 

i nÀ-süfte gördüm 

Úamu èuşşÀúı sen aşüfte úılduñ 

yı] èışúa anları düşürdüñ 

                                                 
varağından devam ettiği için bu varak buraya eklenmiştir.  
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Bu insÀn-ı øaèìfüñ ekåerini 

Úamu nÀs-ı naòìfüñ ekåerini 

 

Sen itdüñ mübtelÀ nefs-i hevÀda 

Saña ùÀèatleri olup hebÀda 

 

İdüp Buúraùı óikmetle muèallem 

RicÀl-i cehli hem ùaèn ile mülzem 

 

Bulardan kimi ister mÀl-i dünyÀ 

Kimisi oldı ser-gerdÀn-ı èuúbÀ 

 

Kimine zevú şevúi zehr idersin 

Aña dÿzaò odıyla úahr idersin 

 

Kimine keşf idersin sırr-ı şevúi 

İdüp ol óÀlet-i maòf ile zevúi 

 

Kimin Mecnÿn kimin FerhÀd itdüñ 

İkisin èışú ile sen şÀd úılduñ 
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[32a]168 

Sen olduñ úÀdir [u] úahhÀr ü mÀlik 

Olupdur seyf-i óikmet tìà-i hÀlik 

 

İlÀhì èÀãìler silküñde meõkÿr 

GünÀhum ile úılma beni meşhÿr 

 

İlÀhì mücrimem èiãyÀn içinde 

SiyÀh-rÿ oluban devrÀn içinde 

 

Yüzümi raómetüñ Àbı ile yu 

Aà ola yüzümüz olundı mercÿ 

 

èİnÀyet olıcaú insÀna senden 

Cehennem olmaya merdÀna mesken 

 

NiyÀzum dÀéimÀ yÀ Rab sañadur 

Ùarìú-i müstaúìme bì-riyÀdur 

 

Egerçi bir òafìdür saña ôÀhir 

Ne lÀzım èarø-ı óÀcÀt ola bÀhir 

                                                 
168Bu şiir 32a varağından devam ettiği için bu varak buraya eklenmiştir. 
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Úoyup úoròuyı bì-inãÀf merdem  

Degül bir dem bu fièlüm bil ki her dem 

 

Muúırram dìnime èafvuña nÀyib 

Olupdur cÀn ü dil bu fièle ùÀlib 

 

Øaèìfem úudret-i mevt-i muúallid 

Tenümdür úudrete olsam mücÀhid  

 

Õelìl oldum bu èiãyÀnuñ deminden 

Zebÿn oldum günÀhumuñ àamından 

 

Baña senden ger keder ola imdÀd 

Ki başdan aşdı bì-óad oldı ifsÀd 

 

İlÀhì èÀcizem işüm òaùÀdur 

Ùolu óırã ile göñlüm pür-hevÀdur 

 

Dilümi ãaúlaàıl lafô-ı òaùÀdan 

Umaruz luùfuñı cevr ü seóÀdan 
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İdüp aúvÀlumuz şerèe muùÀbıú 

RıøÀñ üzre ola kÀr-ı muvÀfıú 

 

[32b]169 

Ledünnì èilmini bildir melekden 

Neden şÀkì olam işbu felekden 

 

Geçürüp èucb u riyÀ vü mÀsivÀdan170 

Bir nefesüñ eylemez adın hevÀdan 

 

Benüm úÀlumı óÀlümıyla tebdìl 

Geçürem òoşça demler ile yil 

 

æenÀyì’dür æenÀyì’den günÀh-kÀr 

El açup óÀcet içün leyl ve’n-nehÀr 

 

İlÀhì sen duèÀsını úabÿl it 

Úapuñda durur daòi anı da úul it 

 

Muóammed óürmeti óaúıyçün olsun 

Degül yarın hemÀn eknÿn olsun 

                                                 
169Bu şiir 32b varağından devam ettiği için bu varak buraya eklenmiştir. 
170 Vezin hatası mevcuttur. 
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Daòi hem enbiyÀnuñ èizzeti’çün 

Velìler muttaúìler óürmeti’çün 

 

GünÀhından anı eyle müberrÀ 

Bi-óaúú-ı sÿre-i YÀsìn u ÙahÀ 

 

èAõÀbuñdan bula tÀ kim necÀtı 

İder òavfı ki ol àÀyetde úatı 

 

İlÀhì yevm-i maóşerde şefÀèat 

Muóammed’den gerek ola èinÀyet  

 

Ola firdevs-i aèlÀda maúÀmı 

Olup maúãÿd-ı óÀãıl cümle kÀmı 

 

Taøarruèdan tevaúúuf oldı elùÀf 

Umar yÀ Rab bu cÀn ü dil ola ãÀf 

 

Ki sensin rÀóim ü àaffÀr ü rezzÀú 

Daòi bu cümle-i maòlÿúa òallÀú 

 

 



 

[Medó

Muóammed’dür şefìè

Muóammed’dür cihÀnda òÀk

 

Resÿl-ı abùaó-ı [?]172 zemzem

Úureyşì-i kerìm-i HÀşimì

 

Şefìèü’l-müõnibìn ü ãÀóibü’l

Ol oldı ümmeti ider sÿd

 

Muóammed Àb-ı rÿ-yı enbiyÀdur

Muóammed nÿr-ı çeşmü’l

 

Muóammed mürselìnüñ ò

Úamu nÀsuñ mükerrem ekremidür

 

Muóammed’dür iden derde devÀlar

Muóammed ümmete ider vefÀlar

 

                                        
171Bu şiir 20a varağından dev

172  

210 

[20a]171 

[Medó-i ResÿlullÀh äallÀlahÿ èAleyhi ve Sellem]

şefìè-i ümmet-i pÀk 

cihÀnda òÀk-i idrÀk 

zemzemì 

Àşimì 

müõnibìn ü ãÀóibü’l-cÿd 

Ol oldı ümmeti ider sÿd 

yı enbiyÀdur 

ı çeşmü’l-etúiyÀdur 

Muóammed mürselìnüñ òÀtemìidür 

Úamu nÀsuñ mükerrem ekremidür 

Muóammed’dür iden derde devÀlar 

Muóammed ümmete ider vefÀlar 

                                                 
Bu şiir 20a varağından devam ettiği için bu varak buraya eklenmiştir. 

i ResÿlullÀh äallÀlahÿ èAleyhi ve Sellem] 
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Anuñ meddÀóı oldı Óaú TeèÀlÀ 

Anuñ kimdür ider vaãfını inşÀ 

 

CihÀnda Àdem olmaz idi peydÀ 

Muóammed olmasa Àòir hüveydÀ 

 

Didi Óaú şÀnına “levlÀke-levlÀk” 

Muóammed olmasa olmazdı eflÀk 

 

Bu úufl-i bÀb-ı tevóìd üzre miftÀó 

Muóammed nÀmıdur kim úıldı fettÀó 

 

Úamu edyÀn anuñ’çün oldı nÀsiò 

ÒudÀ aña virüpdür dìn-i rÀsiò 

 

Yoà iken ehl-i İslÀmuñ vücÿdı 

ÒudÀ’ya olmayup nÀsuñ sücÿdı 

 

Dolu aãnÀm ile kibr olmuş iken 

perestÀn-ı şeyÀùìn ùolmuş iken 
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Dürüldi defter-i küfr ü êalÀlet 

Muóammed olıcaú Óaú’dan èinÀyet 

 

Olupdur iftiòÀr-ı fevú-i eflÀk 

áubÀr-ı naèlìn sulùÀn-ı idrÀk 

 

Hemìşe çaàırurum yÀ Muóammed 

ZebÀnum lafô[ı] oldı nÀm-ı Aómed 

 

[20b]173 

æenÀyì úuluña luùf it cihÀnda 

MurÀdına irişe ìn ü Ànda 

 

Şefìè-i ümmet-i ehl-i meèÀãì 

Sen olduñ ümmetüñdür Tañrı òÀãı 

 

Şefìèün ümmet fì-yevmü’l-úıyÀmet 

Fe-yercÿ küllenÀ minke’ş-şefÀèat 

 

 

 

                                                 
173Bu şiir 20b varağından devam ettiği için bu varak buraya eklenmiştir. 
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Medó-i Óaøret-i Ebÿ Bekr RaêiyallÀhu èAnhu 

ÁsumÀn-ı òilÀfet-i òurşìd 

Ehl-i küfrüñ ãalÀóına teékìd 

 

MuútedÀ-yı ãaóÀbe-i ekrem 

PìşvÀ-yı gürÿh-ı ehl-i kerem 

 

Hem çü rÿó muãavvir-i ervÀó 

Ufú-ı şaèşaèa-ı nÿr-ı ãabbÀó 

 

Medó-i Óaøret-i èÖmer RaêiyallÀhu èAnhu 

İmÀm-ı zeyn-i miórÀb-ı saèÀdet 

HümÀm-ı zübde-i aãóÀb-ı millet 

 

Mürüvvet maèdeni kÀn-ı seóÀdur 

Anuñla dìn-i Aómed pür-øiyÀdur 

 

Resÿlüñ yÀrıdur ióyÀ-yı minber 

Ol itdi niçe biñ yirde muúarrer 

 

Medó-i Óaøret-i èOåmÀn RaêiyallÀhu èAnhu 

ŞehÀdet mülkünüñdür şeh-süvÀrı 

ÓayÀ taòtında sulùÀn-ı vaúÀrı 
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İmÀm-ı cÀmiè-i ÀyÀt-ı ÚuréÀn 

Olupdur óaøret-i èOåmÀn-ı èaffÀn 

 

Celìs-i luùf u iósÀn u mürüvvet 

Enìs-i èilm u vaøè [u] óilm u reféet 

 

Medó-i Óaøret-i èAlì RaêiyallÀhu èAnhu 

VilÀyet-i pÀdişÀh şÀh-ı esrÀr 

MaèÀrif maèdeni sulùÀn-ı ebrÀr 

 

SüvÀrì-i èarşa ióyÀ-yı meõheb 

Şecìè-i ehl-i rezm-i úÀbil-i Àb 

 

èUlÿm-ı óikmete oldı muèallim 

Ol itdi ãanèat-ı iksìr taèlìm 
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BÖLÜM 4 

SONUÇ 

 

 

Arapça cemè  kökünden türetilip “toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş 

şeylerin hepsi” anlamlarına gelen mecmualar tek bir konu üzerine yazılabildikleri 

gibi çok çeşitli konular üzerine de yazılabilir. Mecmualar yoğun olarak edebi türleri 

içeren eserlerdir. Yani gazel, kaside, nazire, muamma, mersiye gibi farklı şekil ve 

türleri barındırır. Bunların yanında elbette yıldız kitapları, simya, remil, kelam, 

musiki, fal, vb. farklı alanlar için oluşturulmuş mecmualar da vardır. Bu tip 

mecmualarda genel bir konu bütünlüğü olduğu savunulabilir. Yine de mecmualar 

için bunu genel geçer bir yargı olduğunu iddia edemeyiz. Eski zamanlarda kağıt ve 

mürekkebin günümüzdeki kadar bol ve ucuz bulunmamasından ötürü insanlar var 

olan kağıt ve mürekkebi en verimli şekilde kullanmaya çalışmış ve bunun için de 

neredeyse bulabildikleri tüm bilgileri kaydetmişlerdir. Bu yüzden mecmualarda bir 

konu birliğiyle çoğu zaman karşılaşmamakta; örneğin bir şiir mecmuasında bile olsa 

dua, ilaç tarifleri, ailevi tarihler gibi farklı metinler bulabilmekteyiz. 

Mecmualar Divan edebiyatı çalışmalarındaki önemli kaynaklardandır. Bu 

önemlerini ise dönemlerinin şiir zevklerini yansıtmalarına borçludur. Edebiyat tarihi 

araştırmaları aynı zamanda metinlerin ve türlerin dönemlere göre nasıl 

alımlandıklarıyla ilgilenir. Mecmualar da kendi dönemlerinde genelde kabul gören 

şiir ve diğer nazım biçimleri ile edebi türleri barındırdıkları için bir mecmuanın 

yazıldığı dönemin edebi zevkine dair fikir  yürütebiliriz. Üstelik, mecmua 

sahiplerinin de birikim sahibi kişiler olduğu göz önüne alınırsa, yaptıkları metin 



216 
 

seçkilerinin ne kadar önemli olduğu da görülebilir. Ayrıca yine edebiyat tarihi 

çalışmalarının önemli meselelerinden olan “edebiyat tarihi dönemlendirmesi” de yine 

mecmualardaki şiir seçkileri üzerine yapılacak çalışmalarla geliştirilebilir. 

Bu incelemenin temel metni olan Ali Emiri Millet Kütüphanesi’nde 

Aemnz587 kayıt numarasıyla bulunan Mecmu‘a-ı Eş‘ar ve Gazeliyyat isimli şiir 

mecmuası da bu açıdan incelenmeye değer bir nüshadır. Tipik bir mecmua örneği 

olan bu nüshanın mürettibi belli olmadığı gibi ketebe kaydı ile tarihi de mevcut 

değildir. Şiire meraklı olduğu anlaşılan bir kişi tarafından tutulmuş olan bu defterin 

17. yüzyıla ait olması kuvvetle muhtemeldir. Böyle düşünmemizin öncelikli nedeni 

nüshanın 2b varağında düşürülmüş olan “Tarih-i Mehemmed Paşa” başlıklı şiirin 

altına karalanmış olan “sene 1078” ibaresinin varlığıdır. Ayrıca bu mecmua 

seçkisinde yer almış olan şiirler ve şairlerin de 17 ve öncesi yüzyıllara ait olduğunu 

da belirtmiştik. 

İçerdiği şairler ve şiirler göz önüne alındığında Baki, Necati, Nesimi, Cami, 

Hatayi gibi kendi dönemlerinde ve günümüzde bilinen ve sevilen şairlerin bulunması 

Divan edebiyatı şiirinin genel normlarının neler olduğunu bize göstermektedir. Bu 

birincil şairlerin dışında yer alan Kabuli, Fehim, İshak, Seliki gibi dönemlerinde 

sevilen ancak sonraki yüzyıllarda görece o kadar da meşhur olmayan şairler de 

vardır. Edebiyat zevkinin zaman içinde değişmesini işte bu mecmuadaki şair 

seçkisinden de görebilmekteyiz. Bu durum mecmuanın mürettibinin zevkinin belli 

başlı şairleri değil de biraz daha geniz bir yelpazedeki şairleri kapsadığını 

göstermektedir.   

Nazım biçimi olarak da gazelin diğer biçimlere göre ezici bir üstünlüğünü 

görmekteyiz. Terci-bend, muhammes ve tahmisler bu mecmuada çokça yer bulan 

diğer biçimlerdir. Bu şiirlerde en çok işlenen konular ise aşk ve tasavvuftur. Divan 
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edebiyatının her dönemde en çok işlenen konuları; en çok kullanılan nazım 

biçimleriyle birlikte bu mecmuada oldukça fazla yer bulmuştur. Bununla birlikte 

seçkideki tasavvufi şiirler de tarikat veya sufizmden ziyade daha bireysel bir dini 

anlayıştaki şiirlerdir. Vahdet-i vücut, nefsin eğitilmesi gibi meseleler ele alınmamış; 

dua eden bir kişinin tanrıyı övüp ona yakarmasını dile getiren şiirlerdir. 

Ayrıca Farsçanın edebiyat dili olarak görüldüğü dönemde oluşturulan bu 

mecmuadaki şiirlerin büyük çoğunluğunun Türkçe olması da mecmuayı değerli 

kılmaktadır. Üstelik 2a ve 28b varaklarındaki iki hezelin imlası şiir içinde geçen 

“lisÀnü’l-Bosnevì” şeklinde olup Türkçenin Balkan ağzı olabilir. Böyle bir şiirin 

mecmuadaki varlığı araştırmaya değerdir. Türkçenin yanında Farsça ve Arapça 

şiirler de elbette mevcut olup sayıca çok daha azdır. 

Yalnız bir mecmua çalışmasının incelenmesi edebiyat tarihi çalışmaları için 

yeterli değildir elbette. Bunun için onlarca mecmuanın araştırılıp tenkit edilmesi ve 

böylece bir araştırmalar denizi oluşturulması gerekmektedir. Örneğin bir Baki’nin 

mecmualarda yer alan şiirleri çalışılmış mecmualardan incelenip daha sonra 

divanıyla karşılaştırma çalışması yapılabilir. Böylece bu deniz içinde edebiyat tarihi 

çalışmalarımızı için en doğru yargılara varmamız daha olası olacaktır.
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EK A 

EXTENDED ABSTRACT 

 

Poetry compilation books are usually called mecmu’a-i eş’ar, mecmu’atü’l-eş’ar (a 

compilation of poems) and totally reflect their compositors’ taste of in poems. Those 

compositors composed the poems they liked just for their personal interest. There 

may be some compilations that were commissioned a patron, but usually these works 

were not presented to anybody. Hence, there is generally no record of the date or 

composer on these manuscripts. These works are from the popular poets of their era 

as well as the forgotten ones of today. Moreover, the compilations are important not 

only because they reflect the taste of the poems of their compositors, but also the 

taste of poems of the era when they were composed.  

Firstly, I should start with a definition. The term “mecmua” [med mu:a] 

means “to collect and accumulate” in Arabic. But it is used in Turkish for periodicals 

and magazines. Nonetheless, in classical Turkish literature, this term is used for 

various works. They are the personal-manuscripts that are systematically set and 

compiled by who are interested in poetry and literature in general. Sir James W. 

Redhouse defines this term as: “1. Assembled, gathered together. 2. the whole, all of 

anything. 3. Easy, tranquil (mind). / a collection.”  

Compilations have their own form properties. They can be either prose or 

poetry. It is not their form that makes them so important, however; it is the content. 

The compilations are theoretically supposed to be collections of similar 

subjects; but in practice, they often consist of different subjects. That’s to say, in a 

compilation of poems we can find diverse topics ranging from prayers, to medicine 
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recipes, to dates of birth and death of certain people, and information about the 

household. The reason, I believe, is related to the importance of paper in earlier 

times; when literate people had paper (and ink, too) they tried to record as much 

information as they could.  

Compilations consist mainly of literary genres, such as gazel (lyric), kaside 

(ode), muamma (riddle) and so on. There are other kinds of compilation that are 

composed for horoscopes, alchemy, music, hymns, and fatwas. We can maintain that 

such compilations have subject-unity. Nevertheless, talking generally about the 

compilations, it is not easy to maintain that they do indeed have subject-unity. 

Compilations are, however, important because of the poets whose work they 

include. These poets were probably not selected and registered in the compilations 

randomly. The most popular and best-known poets were selected, in addition to those 

who were not-so-popular, and this gives us an idea about the literature tastes of the 

era when the compilation was composed. Thus, we have a milestone for our literature 

history research. Probably examining only one compilation would not be so 

rewarding. However, a cluster of compilation-examinations will give a handful of 

information rather than a few drops.  

Briefly summarizing the importance of the compilation of poem manuscripts: 

- We can access non-popular, unknown and/or forgotten poets through the 

compilations. 

- It is possible to find variations between a poem that is in a compilation and 

the one that is in the Divan.  

- Compilations are also a kind of experiment; by that I mean that they are 

treated as a field for trying something new, such as new ways of expression, 

metaphors, and styles. Since they were not presented to any patron, their 
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composer felt freer to try new literary forms, styles, rhyme schemes, patterns, 

and images. Classical Turkish literature was a literature of traditions and it 

had strict borders. Therefore, it is important to see such experimentation with 

new styles and ways of expression. 

- We can sometimes find some biographical information about a poet, which 

had not been previously known, such as the date of death and/or where he is 

buried. 

- Because the poems and poets are not selected randomly, the compilations 

give us an idea about the literature taste of their own eras. The most popular 

poets and less popular ones with the most popular styles and subjects are 

good indicators of what the readers wanted to hear/read in earlier times. 

- Besides the Mecmua-i Naza’irs (compilations of poem-imitations), other 

poem compilations consist of imitations among the poets. Thus, it is easy to 

follow the relationships and interactions among them. 

- And last but not least, information such as medicine recipes, dates, talisman, 

prayers, and addresses that is written on the margins is very useful. Such 

information can be important, especially for sociological and historical 

readings rather than literature examinations. 

The manuscript that I studied is registered as “Mecmu’a-i Eş’ar ve 

Gazeliyyat” (the Compilation of Poems and Gazels) in the Millet Manuscript 

Library. The measurements are 203mm x 120mm, 183mm x 103mm. The back and 

the sides are leather; the inner cover is covered by marbled paper. The date of 

composition is not written but there is a short poem at the page 2b which says “year 

1087” (this is according to lunar calendar, which is 1666/67 according to the solar 

calendar).  



221 
 

Usually the talik script is used, but in some pages naskh is used. There are 53 

pages in this manuscript and the pages do not have a regular line-system. The pages 

have ruled lines and each page is divided into 2 columns. Some pages do not belong 

to this manuscript; they are different from the rest of the pages. The inkwell that is 

used was obviously different and the handwriting is different from the rest of the 

manuscript. The manuscript consists of 183 poems from 68 poets.  

In this study, I first transcribed the text to modern Turkish using the Roman 

script, and then I determined the meters of all poems. I checked a poem of the 

manuscript from the examined divans of the poet (if it had been examined). I listed 

the poem types and the meters they are written in. Then I made a list of poets 

(including references to their page numbers) to facilitate finding them in the text. 

Finally, I attached the original text to the end of the text so that the texts can easily be 

compared.  

The main two themes of the poems are love and mysticism. In addition to five 

Arabic prayers and one fatwa, there are dozens of poems with divine themes, such as 

praying to God, blessing the Prophet Mohammed and the four caliphs and repentence 

for sins. Moreover, almost all the gazels are about love and the beloved ones. In 

classical Ottoman poetry, the love for the beloved and the love of God are very 

parallel. For this reason, when we think that the poems of this compilation are so 

divine and so romantic, we can infer that this compilation is mostly a collection of 

Sufi poems. 
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